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RESUMEN 

El trabajo de investigación que presento, tiene como fin realizar un aporte en el campo de 

la educación ya que se considera que el currículo es un constructo social que visiona la 

política educativa y como instrumento importante de la vida funcional de una institución 

educativa; así, se pretende implementar en Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y 

Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano-Puno, con un currículo pertinente para 

la enseñanza y aprendizaje de Lengua originaria quechua. El objetivo general es: 

Determinar el nivel de pertinencia del currículo quechua como propuesta para el CELEN 

UNA-Puno. El tipo de investigación corresponde a una investigación cualitativa 

propositiva con una población de 250 estudiantes y nueve (9) docentes. Para la 

recolección de datos se aplicó la técnica de discusión controversial basada en entrevistas, 

encuestas y fichas de validación del marco curricular. Los resultados mostraron que, 

después de la implementación del currículo quechua como propuesta para el CELEN 

UNA Puno, hubo un cambio significativo basado en las características del currículo, en 

la teorización de los elementos del currículo, aprendizaje-enseñanza. Las conclusiones de 

la investigación demuestran que la implementación de la propuesta curricular es 

pertinente porque se ubica en el contexto y responde a las características y necesidades 

de los estudiantes del CELEN UNA Puno. El marco operativo es la esencia y la columna 

vertebral de la propuesta curricular quechua. Las características del currículo son propias 

del Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del 

Altiplano Puno.  

Palabras clave: Aprendizaje-enseñanza, currículo, currículo pertinente, lengua 

originaria quechua, propuesta curricular. 
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ABSTRACT 

The purpose of this research work is to make a contribution to education since it is 

considered that the curriculum is a social construction that envisions educational policy 

and as an important instrument of the functional life of an educational institution.; Thus, 

it is intended to implement in the " Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas 

de la Universidad Nacional del Altiplano-Puno", a relevant curriculum for the Quechua 

language. The general objective is: to determine the level of relevance of the Quechua 

curriculum as a proposal for the CELEN UNA-Puno. The type of research corresponds 

to proactive qualitative research with a population of 250 students and nine (9) teachers. 

For data collection, the controversial discussion technique was applied based on 

interviews, surveys and validation sheets of the curricular framework. The results showed 

that, after the implementation of the Quechua curriculum as a proposal for the CELEN 

UNA Puno, there was a significant change based on the characteristics of the curriculum, 

in the theorizing of the elements of the curriculum, learning-teaching. The conclusions of 

the investigation showed that the implementation of the curricular proposal is pertinent 

because it is located in the context and responds to the characteristics and needs of the 

students of CELEN UNA Puno. The operational framework is the essence and the 

backbone of the Quechua curricular proposal. The characteristics of the curriculum are 

specific to the “Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional del Altiplano Puno”.  

Keywords: Curricular proposal, curriculum, learning teaching, pertinent curriculum, 

Quechua native language. 
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INTRODUCCIÓN 

El ser de las universidades es formar profesionales capaces de ser reflexivos, analíticos y 

autónomos para realizar investigación científica y tecnológica con el propósito de generar 

conocimientos basados en hechos concretos que permitan resolver diversos problemas 

que afronta una sociedad en diferentes contextos, este trabajo de investigación contribuirá 

al fortalecimiento de la interculturalidad de la región de Puno, tal y como lo hace el 

Proyecto Educativo Regional (PER) que en su visión promueve la investigación, la 

ciencia y la tecnología con base en la gestión del conocimiento universal y ancestral con 

perspectiva intercultural y conservación del medio ambiente para el desarrollo sostenido 

de la región. Así también el Ministerio de Educación dice: «El currículo es un instrumento 

de la política educativa que propone una serie de principios y orientaciones que generan 

una visión educativa compartida, estableciendo el ideal de la sociedad que queremos 

alcanzar». (MINEDU, 2017) 

Esta investigación tiene el propósito de mejorar el desarrollo de una educación 

intercultural, desde la revaloración cultural y la práctica de nuestro quechua, como lengua 

materna de la región Puno; por ello, se propone un currículo pertinente para la enseñanza 

y aprendizaje de lengua originaria quechua, en el Centro de Estudios de Lenguas 

Extrajeras y Nativas (CELEN) de la Universidad Nacional del Altiplano (UNA) Puno.  

La institución educativa donde se realizó esta investigación, carecía de un instrumento de 

planificación formal y pertinente para formar a estudiantes en su lengua originaria 

quechua, es decir, la identidad cultural. Por lo que, desde el génesis del programa quechua 

y aymara (2013) se trabajó en la estructura curricular de ensayo o prueba hasta diciembre 

del año 2017, fecha cuando culmina su vigencia. Además, cabe mencionar que este 

documento no era conocido por los docentes que prestaban sus servicios como 

instructores del idioma quechua. Surge, entonces, la interrogante de ¿Cómo se trabaja sin 

un documento que direccione y oriente al aprendizaje y enseñanza del idioma? Esto se 

constituye en un problema latente que exige la propuesta de soluciones para mejorar la 

educación y desarrollo de la región Puno. Es así que, esta investigación es oportuna y 

necesaria, ya que los aportes que de ella deriven son pertinentes para el aprendizaje de 

nuestra lengua quechua desde una propuesta curricular. Documento que será de utilidad 
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para la planificación oficial del CELEN-UNA Puno (reconocido mediante Resolución 

Rectoral para garantizar una educación pertinente en lengua originaria quechua).  

La construcción del currículo surge desde las entrañas del trabajo en aula, originado por 

preguntas que hace el estudiante, basado en las necesidades por aprender el idioma y 

planteando soluciones a las dificultades que tiene el estudiante de lengua materna 

castellano y aymara para pronunciar, comprender y escribir el idioma quechua. Este 

proceso de construcción curricular fue posible gracias al conocimiento y a la experiencia 

como maestro, especialista, formador, acompañante en el trabajo de la educación 

intercultural bilingüe del investigador.  

El presente trabajo de investigación está conformado en cuatro capítulos mencionados de 

la siguiente manera: 

En el capítulo I: Revisión de la literatura, contexto, marco teórico y los antecedentes; en 

el capítulo II: Aborda el planteamiento del problema de investigación, la formulación, los 

objetivos y la justificación del problema panteado; en el capítulo III: Diseño 

metodológico, definiciones operaracionales o conceptuales, también se da a conocer los 

aspectos operativos para la realización de la investigación, entre ellos el tipo y diseño de 

investigación, la población y muestra, técnica e instrumento de recolección de datos y 

procedimiento e interpretación de datos; en el capítulo IV: Resultados, discusión, se 

presentan las conclusiones, sugerencias, bibliografía empleada y los anexos que respaldan 

el desarrollo de la investigación.  

Es así que la conclusión principal demuestra que existe una pertinencia del currículo 

quechua del Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional del Altiplano-Puno. 
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CAPÍTULO I 

REVISIÓN DE LITERATURA 

1.1. Contexto y marco teórico 

1.1.1 Contexto 

1.1.1.1. Situación étnica, cultural y lingüística 

La región Puno se caracteriza por la diversidad étnica, cultural y lingüística. 

Conviven pobladores del habla castellana, quechua y aymara, quienes comparten 

la cultura andina, cosmovisión y los estilos de vida, siendo la lengua la forma 

propia de comunicación en los diferentes espacios y tiempos. Puno está 

subdividido en dos espacios: zona norte y zona sur. El lado norte está constituido 

por las provincias de Carabaya, Sandia, Melgar, Azángaro, Lampa, San Antonio 

de Putina, San Román y parte de Puno, donde radican pobladores del idioma 

quechua; mientras tanto, el lado sur está constituido por las provincias de El 

Collao, Chucuito, Yunguyo, Huancané, Moho y buena parte de Puno, donde 

radican pobladores de lengua aymara; por otro lado, de los pobladores que radican 

en el casco urbano de cada provincia, la mayoría son castellano hablantes, se 

observa queesto ocurre con mayor frecuencia en el lado quechua y con menor 

frecuencia en el lado aymara.  

En el Perú, existen 47 lenguas originarias (43 amazónicas y 4 andinas). El 16% de 

la población nacional (4 millones 400 mil habitantes) tienen como lengua materna 

una lengua originaria de las cuales las más habladas son: quechua (85%); seguida 

por aymara (10.1%); asháninka (1.6%); awajún (1.3%); también, se tienen los 
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porcentajes por región de hablantes que utilizan una lengua originaria: Apurímac 

(69.96%), Puno (68.93%), Huancavelica (64.45%), Ayacucho (62.72%), Cusco 

(55.19%), y así sucesivamente; terminando con las regiones menos habladas: 

Tumbes y La Libertad (0.47%) y Piura (0.32%). (Instituto Nacional de Estadística 

e Informática [INEI], 2007)  

La región Puno es quechua y aymara hablante, donde predominan las lenguas 

originarias andinas; y conforme a la Constitución Política del Perú. Art. 2. Toda 

persona tenemos derecho «A la igualdad ante la ley. Nadie debemos ser 

discriminado por motivo de origen, raza, sexo, idioma, religión, opinión, 

condición económica o de cualquiera otra índole» (Congreso de la República, 

1993). 

Ley N° 29735. Art. 4 son derechos de toda persona:  

Ser atendida en su lengua materna en todas las instancias y/o organismos del 

estado. Gozar y disponer de los medios de traducción directa o inversa que 

garanticen el uso de sus derechos en todo ámbito. Recibir una educación adecuada 

en su propia lengua y cultura bajo el enfoque intercultural.(Congreso de la 

República, 2011)  

 Según el (Congreso de la República, 2011) Una lengua originaria es oficial, «En 

un distrito, provincia o región, significa que la administración estatal debe ser 

igual y la implementación se hace de manera progresiva en todo el ámbito de la 

administración pública, dándole el mismo valor jurídico y las mismas 

prerrogativas que al español» como la lengua originaria oficial, tiene reglas de 

escritura, también tiene el mismo valor legal; pudiendo ser oponibles en cualquier 

instancia administrativa de la zona de predominio. 

1.1.1.2. Demanda social 

En los últimos años, se ha venido promoviendo con mayor intensidad el 

fortalecimiento de la cultura andina y el respeto a la diversidad étnica y lingüística, 

por esa razón se aumenta la necesidad y el interés por aprender, fortalecer y 

mejorar la práctica de las lenguas originarias o nativas del Perú. Ley N° 29735 

(ley que regula el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión 
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de las lenguas originarias de nuestro país) declara como idioma oficial, además 

del castellano, las lenguas originarias en los distritos, provincias y regiones donde 

predominen, conforme a lo consignado en el registro nacional de lenguas 

originarias; lo que implicaría que la administración pública debe brindarse en 

ambas lenguas oficiales, todos los documentos que se emiten, deben ser tanto en 

castellano como en lengua originaria. Es el caso de la región Puno, donde el 

quechua y aymara son idiomas oficiales al igual que el castellano. El Estado 

peruano reconoce y protege la pluralidad étnica y cultural de nuestro país. «Todo 

peruano tiene derecho a usar su propia lengua en cualquier situación comunicativa 

mediante intérprete» (Ministerio de Educación [MINEDU], 2013). 

Asimismo, la Ley que regula la consulta previa, en cuanto a las medidas 

legislativas o administrativas que les afecten en su territorio, deben realizarse en 

la lengua materna de las comunidades o pueblos originarios. (Congreso de la 

República, 2011) 

Por lo que el uso del quechua o aymara en la región Puno se ha convertido en una 

necesidad prioritaria. La población quechua y/o aymara hablantes exige ser 

atendida tanto en su lengua materna como castellano en cualquier situación 

comunicativa. 

En los últimos años, la Universidad Nacional del Altiplano Puno considera, en su 

Proyecto Educativo Institucional, como una necesidad prioritaria y transversal a 

las lenguas originarias y extrajeras, en todas las escuelas profesionales ya que, de 

acuerdo a la nueva ley universitaria, un estudiante para optener el bachillerato 

debe acreditar el dominio de una lengua nativa o extrajera.  

En el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional de Puno, la demanda social por aprender una lengua extrajera u 

originaria, se ha incrementado en estos dos últimos años. Para el caso del idioma 

quechua, se ha incrementado la demanda entre 90% a 100%; antes del año 2018, 

tres y/o cuatro docentes atendían a un promedio de 11 grupos cada mes; en el 

presente año, ocho y/o nueve docentes atienden a un promedio de 20 a 24 grupos 

cada mes.  
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1.1.2. Marco teórico referencial 

1.1.2.1. Currículo 

Según Ley General de Educación N° 28044 Art. 33, el currículo de la educación 

es abierto, flexible, integrador y diversificado; se sustenta en los principios y fines 

de la educación peruana. El Ministerio de Educación tiene la facultad de diseñar 

los currículos básicos nacionales. «Mientras en las instancias locales y regionales 

se adaptan a las características de los estudiantes y del contexto; en ese marco, 

cada institución educativa, construye su propuesta curricular, que tiene valor 

oficial» (Congreso de la República, 2003). 

El currículo es un instrumento más importante de la política educativa; ya que nos 

permite ver nuestro futuro de la educación que esperamos.   El currículo al 

proponer las competencias y capacidades a desarrollar; está articulando entre las 

políticas educativas y las iniciativas de mejora; luego la gestión, el fortalecimiento 

de capacidades, la infraestructura y la mejora de los espacios educativos, como 

también los recursos y materiales educativos y la evaluación.  

El currículo nos debe dar los para qué, los qué, los cómo, los cuándos. El currículo 

plantea una serie de principios y orientaciones que generan una visión educativa 

compartida, estableciendo el ideal de sociedad que queremos alcanzar, y las 

características y competencias que queremos facilitar en las personas que 

buscamos acompañar a lo largo de su formación escolar. «En esa línea, en la Ley 

General de Educación se establece que el currículo (entendido como documento) 

contiene los aprendizajes que deben lograr los estudiantes al concluir cada nivel y 

modalidad señalando su progresión»  (MINEDU, 2017). 

Rohlehr (2006) define al currículo como una variedad de cursos interrelacionadas 

entre sí; que encaminan e implementan una serie de actividades de enseñanza y 

aprendizaje de manera efectiva y organizada. Cada uno debe incluir los 

contenidos, metas, resultados esperados, estrategias, actividades de 

enseñanza/aprendizaje, evaluación y recursos. El currículo construido representa 

las ideas formales aprobadas a nivel de la institución educativa, para su 

implementación. Posteriormente; el currículo escrito se transforma en el currículo 

práctico a través del impacto de los resultados de aprendizaje. La aplicación de 
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los métodos pedagógicos eficaces y el monitoreo de su efectividad en el aula. 

Finalmente, «Un currículo aprendido es aquel que permite a los estudiantes 

demostrar que han aprendido el contenido, las competencias, actitudes y valores 

como resultado de la efectiva implementación del currículo escrito» (Rohlehr, 

2006). 

1.1.2.2. Propuesta curricular 

Proponer es presentar una idea, un proyecto a una persona o institución para que 

lo acepte y dé su conformidad para poder ejecutarlo. Entonces, la propuesta 

curricular es la presentación de una adecuación o adaptación curricular a una 

institución educativa para su aceptación, aprobación y ejecución o desarrollo en 

un periodo determinado. En todo caso, la propuesta curricular vendría ser un 

proyecto curricular. El Ministerio de Educación es responsable de diseñar los 

currículos básicos nacionales. Mientras las instancias regionales y locales se 

diversifican, adaptan o se adecúan conforme a las características y necesidades de 

los estudiantes y del contexto; en ese marco, cada institución educativa construye 

su propuesta curricular que tiene valor oficial» (Arana y Reynaga, 2009). 

Según Hernández (2007) considera tres tipos de currículo: técnico, práctico y 

crítico o emancipador. 

a)  Paradigma curricular técnico 

De este paradigma se entiende que el currículo es como una especie de 

“ingeniería” o tecnología educacional, que implica; en la construcción de este 

currículo participan los expertos o especialistas en el diseño curricular; hacen una 

reingeniería curricular con todos los procesos y procedimientos científicos para la 

acción educativa.    

b) Paradigma curricular práctico   

Este paradigma es concebido como la construcción de los actores educativos 

desde la misma acción educativa, en un proceso de interacción humana; de este 

modo, el currículo es un proceso o “proyecto curricular” que se construye por los 

actores educativos (profesores, directivos, padres de familia y alumnados) en el 
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seno de una unidad o comunidad educativa, en plena interacción de personas en 

el mismo trabajo educativo. 

c) Paradigma curricular crítico 

Se conceptua a la educación como un fenómeno social, que contribuye a la 

transformación cultural y social y no a la acción meramente reproductiva. El 

currículo es un constructo social, que se genera en la interacción “dialéctica” entre 

los actores educativos a través de la praxis. (Hernández, 2007) 

Tomando en cuenta el contexto regional y las necesidades e intereses de los 

estudiantes de cada provincia, la propuesta curricular que se presenta es un 

documento pedagógico que constituye un documento normativo y orientador para 

el aprendizaje y enseñanza de la lengua originaria quechua en el CELEN de la 

UNA Puno. Este contiene las competencias, capacidades, contenidos temáticos y 

los desempeños para cada nivel lingüístico, que los estudiantes desarrollan para 

lograr las competencias y construcción de nuevos aprendizajes. Además, está 

sustentado sobre los fundamentos que explicitan: qué enseñar y cómo aprender 

los contenidos; para qué enseñar y aprender; los perfiles de los egresados; el cómo 

enseñar y aprender lengua originaria y la cultura andina; las estrategias 

metodológicas; asimismo, se presentan los lineamientos para la evaluación de los 

aprendizajes y la planificación del trabajo académico.   

1.1.2.3. Currículo pertinente 

La pertinencia es algo relevante, es decir, que apropiado para una cosa. Es la 

adecuación, idoneidad y convivencia de una cosa. La pertinencia establece el 

grado de relevancia, necesidad e importancia de un proyecto en una institución. 

Para este trabajo de investigación, la pertinencia es un criterio principal ya que 

guía la correcta adecuación de los elementos curriculares a la realidad en la que 

será aplicado. De este modo, el currículo pertinente se refiere a la estructuración 

y adaptación de las competencias, conocimientos, estrategias metodológicas, 

materiales a las necesidades sociales del contexto. (Arana y Reynaga, 2009) 

Conforme al enfoque socio-crítico, el currículo debe responder a ciertas 

exigencias del contexto, que significa: debe ser pertinente, adecuado a las 
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características donde se aplica; responde a las demandas sociales y culturales de 

la comunidad; considera las características y avances de las disciplinas y los 

productos profesionales; y principalmente atender las necesidades concretas de 

los sujetos. «Debe ser, así mismo, un producto social construido con participación 

en instancias diversas, de personas y entidades capaces de interpretar los 

problemas y proyectos de la comunidad nacional, regional y local» (Bermeo et al., 

2014). 

La pertinencia curricular no solo es a nivel institucional, local y regional, sino 

también es pertinente al contexto nacional. Tiene que estar acorde al currículo 

nacional que es un currículo por competencias. 

La idea de competencias se utiliza en los currículos nacionales desde los años de 

1990, y para la población era un término desconocido y se preguntan; ¿Qué era 

una competencia? entonces, se respondía como un conjunto de: habilidades, 

conocimientos y actitudes. Además, según MINEDU (2016) «La competencia se 

entiende como una virtud que tiene una persona de combinar un conjunto de 

capacidades, habilidades para lograr un propósito específico en una situación 

determinada, actuando de manera pertinente y con sentido ético». Ser competente 

significa afrontar a un problema para evaluar y resolverla. «Esto significaría 

identificar los conocimientos y habilidades que uno posee, luego, analizar de 

manera apropiada y tomar decisiones, para ya ejecutar las acciones seleccionada» 

(MINEDU, 2016). 

Las capacidades son virtudes para actuar de manera competente. Estas virtudes 

son los conocimientos, habilidades y actitudes que los estudiantes hacen el uso 

para afrontar una situación determinada. Estas capacidades suponen operaciones 

menores que las competencias, que también son operaciones complejas. Los 

conocimientos son las teorías, conceptos y procedimientos legados por la 

humanidad en distintos campos del saber. La escuela trabaja con conocimientos 

construidos y validados por la sociedad. De la misma manera, los estudiantes 

también construyen y amplía sus conocimientos. De ahí que el aprendizaje es un 

proceso vivo, más allá de la repetición mecánica y memorística de los 

conocimientos preestablecidos. (MINEDU, 2016) 
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1.1.2.4. Aprendizaje 

El aprendizaje es producto de una conversación entre la humanidad y la 

naturaleza, es la propia vivencia, la interrelación del hombre y la naturaleza, que 

no se puede separar el aprender del vivir; no hay un espacio separado para 

aprender. Para Encinas; “Es una experiencia vivida, donde se transforman esas 

experiencias vividas, o sea se construye la personalidad del niño” (Encinas, 1932) 

1.1.2.5. Enseñanza 

Es el proceso de enseñanza - aprendizaje, donde se construye un aprendizaje 

significativo. Esto significa seleccionar situaciones apropiadas que respondan a 

las necesidades e intereses de los estudiantes, para construir y fortalecer 

aprendizajes muy signnificativos. Para ello, los estudiantes relacionan sus propias 

experiencias y saberes con la nueva situación de aprendizaje. (MINEDU, 2016) 

El concepto de aprendizaje según el currículo, es un conjunto sistemático de 

acciones realizadas por los propios actores que buscan construir nuevos 

aprendizajes y fortalecer sus aprendizajes previos. Estas acciones curriculares, 

permiten que los estudiantes se apropien del saber social; ya que cumple la 

relacionalidad y complementariedad entre el aprendizaje y la enseñanza 

intencional. La presente propuesta curricular se enfoca al aprendizaje y la 

enseñanza de la oralidad, hablar en quechua. «Rescatar el valor instrumental de la 

lengua desde lo metodológico, que tiene mayor relevancia cuando se trata de una 

segunda lengua originaria» (Cooper, 1960) Citado por (Sichra, 2006). 

El habla es un aspecto principal del lenguaje, es el uso real que hace el hombre de 

su propia lengua. Hymes (1971) trataba el habla como un sistema de conducta 

cultural, se ha dado de prioridad la importancia de estudiar, el acto del habla del 

hombre, el discurso y la actuación. Argumenta que la competencia lingüística de 

los hablantes no solo se refiere a la capacidad de producir una sintaxis apropiada, 

sino también la capacidad de usar el lenguaje propiamente dicho en contextos 

sociales y culturales reales. (Palmer, 2000) 

Entonces, el habla del hombre o el lenguaje verbal, es un aspecto fundamental 

para la vida, sin él, el hombre es un ser socialmente mutilado, sin capacidad para 
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comunicarse con sus semejantes. También es considerado como un aspecto 

fundamental para desarrollar la inteligencia como también para toda actividad 

cognoscitiva relacionada con la vida. 

La sociedad moderna exige una eficiente capacidad comunicativa, sobre todo en 

el aspecto oral. Las posibilidades de trabajo, estudio, relaciones sociales y 

superación dependen de la capacidad oral, para interactuar con los demás; por lo 

que la expresión oral es uan herramienta fundamental; por ello, es necesario 

trabajar desde la primera infancia las estrategias apropiadas para fortalecer esta 

habilidad comunicativa. 

Desarrollar la competencia comunicativa de niños y niñas; permite expresarse en 

diversas situaciones comunicativas, con distintos propósitos e interlocutores, para 

comprender y responder a los mensajes de los otros, implica la enseñanza 

intencional de los diferentes componentes que forman la estructura del lenguaje 

oral. (Cassany et al., 1994) 

1.1.2.6. Lengua originaria 

La ley N° 29735 regula el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y 

difusión de las lenguas originarias del Perú, en su artículo tres, determina a las 

lenguas originarias del Perú «A todas aquellas que son anteriores a la difusión del 

idioma español y que se preservan y emplean en el ámbito del territorio nacional» 

(Congreso de la República, 2011). 

También se conoce como lengua materna a la primera lengua que se adquiere de 

manera natural desde la primera infancia, es decir se adquiere en la familia, con 

la mamá, papá, hermanos y su entorno, en su uso se manifiesta la identidad. Se 

refiere a la lengua empleada por los habitantes de un determinado espacio 

geográfico y que tiene sus propias características lingüísticas y peculiaridades ante 

otras lenguas en diferentes contextos. Sin embargo, ante la presencia de otras 

lenguas que se entienden como «superiores» y «ajenas» al contexto socio 

geográfico, se crea una diferencia entre estas y las lenguas del lugar denominando 

«originarias», se refieren a las lenguas: quechua, aimara y amazónicas; mientras 

otros autores también lo identifican con otro nombre. 
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1.1.2.7. Lengua originaria quechua 

Etimológicamente, el término o la palabra «quichua» o quechua, de acuerdo a los 

datos proporcionados por los primeros lexicógrafos, significaba región o zona 

templada donde habitaban un grupo de pobladores que por extensión llamaban 

quichuas o quechuas, en otro extremo territorial se encontraban los yungas o 

habitantes de clima cálido, y en el otro extremo los collas o pobladores de las 

tierras altas. (Gonzáles, 1989) 

La voz quechua o quichua originarialmente significaba únicamente zona de clima 

templado o poblador de la misma. El nombre con el cual designaban los españoles 

a la lengua, al menos en los primeros años de la conquista, fue el de la lengua 

general o del inca. Su designación como quechua o quichua es atribuida al autor 

de la primera gramática de esta lengua, el dominico.   Fray Domingo de Santo 

Tomás , citado por (Taylor, 2001) posiblemente en razón de que la mayoría de sus 

hablantes tenían como hábitat los valles interandinos. También se atribuye el uso 

del mismo nombre a Alonso de Huerta (Holguin, 1916) criollo huanuqueño y 

autor de una gramática. Pronto dicha denominación sustituye a las otras, aun 

cuando de los datos etnohistóricos parece desprenderse que con tal designación se 

conoció igualmente tanto al aymara como a ciertas variedades emparentada con 

este. Es posible que con el gradual replegamiento de tales hablas de los andes 

centrales peruanos, desplazadas por el quechua, tal designación haya sido 

monopolizada en favor de la lengua que lleva hoy dicho nombre, sobre todo de la 

época del virrey Toledo hacia adelante. Finalmente, su designación como runa 

simi, lengua de la gente, según parece le fue impuesta posteriormente por los 

españoles para oponerla a la castellana o castilla simi; ello explicaría por qué tal 

denominación es desconocida entre los usuarios de las variedades no sureñas, en 

las que en cambio ha tenido éxito el nombre de quichua o sus variantes. (Gonzáles, 

1989) 

La palabra original fue posiblemente “qichwa”. Por situación de la regla de 

transparencia de la “q” es “qechwa”. La pronunciación de kichua o kechua, se ha 

difundido en la boca de los españoles, en vista de que ellos no podían pronunciar 
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palabras con el fonema postvelar, el sonido que más se parecía a este era el velar; 

ello debido al contacto de lenguas.  (Cerrón, 1987) 

La lengua quechua nace como una expresión natural (quechua), innata del 

hablante sudamericano; en consecuencia, es una lengua pura porque en su 

formación no ha intervenido ningún dialecto aborigen. El idioma quechua es 

eminentemente onomatopéyico ya que la mayor parte de las palabras del quechua 

y aymara nacen nacen de los ruidos naturales; como el canto de las aves, silbido 

del viento, chasquido del trueno, gluteo del agua, el crepitar de las llamas, etc. lo 

que constituye una característica que la diferencia de otras lenguas De tal manera 

el idioma quechua aventaja a casi todos los idiomas del universo; por ejemplo, los 

idiomas europeos se originan de otros idiomas, así como el castellano deriva de: 

latín, griego, francés, alemán, turco, fenicio, árabe, inglés, etc. 

1.2. Antecedentes 

Los antepasados siempre han transmitido sus conocimientos y experiencias de generación 

en generación; para eso utilizaron diferentes estrategias y registros que facilitaron el 

desarrollo de la cultura y el pensamiento andino. Hoy en día, los conocimientos y 

experiencias se registran a través de textos escritos, filmaciones, fotos, etc. Cada país, 

región o pueblo posee una cosmovisión del mundo y posee su proyecto de vida, de 

acuerdo a esta, se forman el hombre, la persona, el niño. Durante la formación de las 

personas nace el hábito, la costumbre y la ley que identifica a ese pueblo, región o país 

en particular. Cabe preguntarse entonces ¿Cuál es ese proyecto de vida de cada pueblo, 

región o país? cuya respuesta resulta obvia: el currículo.  

El currículo que tiene un pueblo, región o país forma al niño del nivel inicial, primario, 

secundario y superior. De acuerdo a lo que se recibe en cualquiera de los niveles de 

educación se forman los ciudadanos, somos lo que somos.  

Para la investigación, se han revisado experiencias realizadas a nivel global, nacional, 

regional y local. Se encontraron diversas publicaciones que versan sobre las experiencias 

del currículo en lengua originaria quechua, observándose la predominancia de 

investigaciones realizadas en otros países y muy pocas nacionales y regionales. Sin 

embargo, se cita algunos trabajos de investigación de distintos contextos. 
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1.2.1. Internacional 

La Declaración de la Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos originarios, 

que fue aprobada en la Asamblea General del 2007 y publicado en 2008; contiene 46 

artículos. En el Artículo 13 inciso 1. Se declara que “Los pueblos originarios tienen 

pleno derecho a revitalizar, utilizar, fomentar y transmitir a las futuras generaciones, 

sus historias, idiomas, tradiciones orales, filosofías, sistemas de escritura y 

literaturas, y a atribuir nombres a sus comunidades, lugares y personas, así como a 

mantenerlos”. Del mismo modo en el Artículo 14, inciso 1. También declara que los 

“Los pueblos indígenas tienen derecho a establecer y controlar sus sistemas e 

instituciones docentes que impartan educación en sus propios idiomas, en 

consonancia con sus métodos culturales de enseñanza y aprendizaje”. (Naciones 

Unidas, 2008) 

El Programa de Formación Intercultural Bilingüe para los países andinos PROEIB 

Andes de Cochabamba; ha hecho una investigación, respecto de la enseñanza de la 

lengua quechua e interculturalidad. Cuyo objetivo es identificar la enseñanza 

quechua en el programa de la interculturalidad de los estudiantes monolingües 

castellano hablantes, en los colegios que han incorporado la lengua originaria en su 

currículo. Así mismo, describe con detalle los procesos aúlicos que se desarrollan, 

para luego hacer el contraste del programa escolar con el marco institucional de la 

reforma educativa y la propuesta para la enseñanza de la lengua quechua, construida 

con los mismos estudiantes y padres de familia. (López, 2010) 

La UNESCO a través del Proyecto Regional de Educación para América Latina y el 

Caribe (PRELAC) a hecho un estudio minucioso, que busca explorar la estructura y 

gestión curricular en el Caribe. Para ello se plantea tres interrogaciones precisas que 

son: ¿Cuáles es la característica del currículo nacional actual? ¿Cómo y quiénes 

implementan el currículo nacional? ¿Cuáles son las conclusiones, prospectos y 

recomendaciones a la que se ha arribado? La primera pregunta ha desarrollado la 

organización del currículo, el modelo curricular que se ha adoptado, y el nivel de 

flexibilidad que tiene el currículo. Mientras que la segunda pregunta ha estudiado 

¿cómo se gestiona el currículo? ¿Cuáles es la relación que existe entre el currículo y 

la formación docente? ¿Cuál es la relación que existe el currículo y el sistema de 
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evaluación? Y en la pregunta que versa sobre la conclusión, se determina que el 

modelo curricular está basado en los productos o resultados y el modelo de 

aprendizaje integrado. En tanto que de la pregunta de implementación se determina 

que, para lograr un modelo curricular basado en resultados, los Docentes de 

Educación Intercultural Bilingüe, deben implementar eficientemente los procesos de 

enseñanza, resultados de aprendizaje y las actividades para que los estudiantes 

pueden lograr su éxito. Por lo que el desempeño de directores y maestros es 

primordial en esta jornada pedagógica. (Rohlehr, 2006) 

UNICEF Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia según los compromisos 

asumidos de la promoción y protección de la interculturalidad, como principio 

educativo; ha colaborado en la elaboración de las guías didácticas para el Ministerio 

de Educación de Chile, para que los estudiantes de la nueva generación, aprendan en 

las escuelas las lenguas mapuzugun, aymara o quechua; de esta manera puedan 

desenvolverse como bilingües hablantes en cualquier situación comunicativa. Para 

ello, han partido desde la Ley General de Educación de Chile que literalmente dice: 

«Esta ley, que fue promulgada recientemente, en sus disposiciones varias, reconoce 

el valor de la lengua, las culturas indígenas y la Educación Intercultural Bilingüe», 

de esta manera, los artículos de la ley promulgada, se refieren a la enseñanza-

aprendizaje y reconocimiento de la lengua y cultura origenaria. En esa medida, se 

elabora el documento de guía pedagógica para el sector de lenguas indígenas. 

Empezando con la contextualización del sector de lengua indígena, luego los criterios 

generales y específicos para organizar y ejecutar la enseñanza, por etapas, tales como 

el inicio, desarrollo y cierre de las clases, orientaciones sobre la evaluación de las 

clases, convivencia escolar e interculturalidad y las unidades de lengua indígena 

quechua. Dentro de la unidad están las sesiones con los procesos pedagógicos, 

estrategias y la evaluación. En las unidades también se encuentran: contenidos 

mínimos, contenidos culturales y los aprendizajes esperados, logrados durante todo 

el proceso. En el último, están las competencias de escuchar, leer y escribir. Mientras 

en los contenidos íntegramente están los saberes y costumbres del pueblo indígena. 

(UNICEF, 2010) 

El Consejo Educativo de la Nación Quechua (CENAQ) de Bolivia; hizo un trabajo 

de investigación sobre el currículo regionalizado de la nación Quechua, como aporte 
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valioso para todos los actores educativos de la nación Quechua. El mismo, considera 

los planes y programas de estudio, con enfoque intracultural, intercultural y 

plurilingüe, a partir de las características culturales y lingüísticas de los pueblos y 

comunidades de la nación quechua. El mismo fue como una columna vertebral de las 

instituciones.  (Consejo educativo de la nación quechua [CENAQ], 2016) 

Los autores de la investigación del currículo pertinente, como una experiencia del 

constructo teórico de San Juan de Pasto, Nariño Colombia; propusieron un currículo 

pertinente a la realidad y el contexto, para que atienda conforme a las necesidades de 

los estudiantes y expectativas de la comunidad. Para ello, se tuvo como objetivo 

general: “Establecer los elementos teóricos conceptuales que debe tener un currículo 

pertinente conforme a las características del contexto, necesidades de los estudiantes 

y expectativas del Centro Educativo Municipal «El Socorro» (2014) y los objetivos 

específicos fueron en total seis, que se refirieron: al análisis de la pertinencia 

curricular, identificar las variables poblacionales, definir los tipos de sujetos, analizar 

los fuentes documentales, identificar las características de los escenarios, y 

estructurar una propuesta curricular pertinente a partir del análisis de los resultados. 

La metodología se está basado en un enfoque cualitativo que buscó entender la 

realidad histórica y cultural, viendo las características, expectativas y necesidades de 

la comunidad para construir participativamente un currículo pertinente. Después de 

la presentación de un marco teórico y conocer las vivencias de la comunidad se 

realizó un análisis e interpretación de datos en donde se justifica los cambios del 

currículo desde un enfoque socio-crítico sin alejarse del marco legal del sistema 

educativo colombiano. De igual manera se fundamenta los planteamientos de 

Kimmis; quien sostiene que: «Un currículo no parte solo desde un producto, sino 

también tomar muy en cuenta las relaciones sociales, culturales para que los 

estudiantes sean capaces de responder a un razonamiento práctico y crítico que surja 

del contexto, de la realidad propia de los estudiantes, para plantear una formación 

integral y pertinente, que esté ligada a las necesidades y expectativas de la sociedad 

en que se interactúa». (Bermeo et al., 2014) 

Con estas consideraciones se planteó una propuesta curricular pertinente que se 

constituyó de cinco capítulos: (1) generalidades del currículo; (2) estructura del 

currículo; (3) fundamentos teóricos; (4) elementos para la gestión curricular; (5) 
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gestión del currículo. En las conclusiones, se determinó que la construcción del 

currículo pertinente surge del conocimiento y análisis de las características, 

expectativas y necesidades del pueblo y comunidad. Se propone un modelo socio-

crítico que se caracterice por fortalecer y desarrollar un pensamiento crítico 

emancipador en torno a las situaciones del contexto. La propuesta curricular que se 

plantea, busca el desarrollo de una educación para el ámbito productivo, cultural, 

social, ambiental y religioso, que respete el contexto y las políticas educativas. En un 

futuro, sea una institución educativa pionera que ponga en marcha las propuestas, 

acciones, proyectos y planes de estudio acordes a las características y necesidades de 

cada contexto. (Bermeo et al., 2014) 

1.2.2. Nacional 

Ministerio de Educación realizó un trabajo de investigación sobre el proceso de 

normalización de la escritura el panalfabeto de las lenguas originarias del Perú. Se 

identificaron lenguas cuyos alfabetos ya son normalizados; algunas en proceso de 

consenso; y otras que no tienen alfabetos consensuados. Cabe mencionar que la 

lengua quechua y aymara son las primeras lenguas andinas que tienen alfabetos 

normalizados y reconocidos bajo Resolución Ministerial 1218-85-ED; seguidas por 

las lenguas amazónicas en cantidad de dieciocho lenguas reconocidas por la 

Dirección General de Educación Intercultural Bilingüe y Rural (DIGEIBIR). 

Mientras que, cinco lenguas amazónicas se encuentran en proceso de consenso y 

otras veintidós lenguas amazónicas, incluida el cauqui, aún no tienen alfabeto 

consensuado. Para ello, se ha determinado el proceso o secuencia lógica, que una 

lengua debe seguir para el consenso para ser normalizada y reconocida. En las 

conclusiones, se refirieron a dos aspectos fundamentales para la normalización de 

una lengua: primero, la participación activa y toma de decisión de los hablantes 

originarios de la lengua; segundo, el acuerdo por consenso para la aprobación de cada 

alfabeto en cada lengua. Con ello, el Ministerio de Educación decide continuar con 

el proceso de normalización de las grafías de una lengua materna, para reconocer con 

una resolución ministerial o de la dirección de la DIGEIBIR. En la región Puno, se 

hablaba también la lengua uru que, según esta investigación, no aparece en el proceso 

para la normalización. (MINEDU, 2013)  
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El Ministerio de Educación, a través de la DIGEIBIR, ha elaborado un documento 

titulado «Hacia una Educación Intercultural Bilingüe de Calidad» el mismo que fue 

aprobado y oficializado por Resolución Directoral N° 0261 (2013.ED) para difusión 

y desarrollo de la propuesta pedagógica en Educación Intercultural Bilingue EIB. A 

nivel nacional, el material educativo está constituido por cinco capítulos: (I) Del país 

que somos al país que queremos; (II) Los enfoques de los que partimos; (III) La 

escuela intercultural bilingüe que queremos; (IV) Organización para el trabajo en 

EIB; (V) Desarrollo de los procesos pedagógicos en las escuelas EIB. Además, ha 

tomado en cuenta los mejores aportes de las experiencias de la educación 

intercultural bilingüe que se ha desarrollado en el Perú en las últimas décadas. De 

igual manera recoge los fundamentos y experiencias para construir una educación 

que tome encuenta y articule los saberes, los conocimientos y la práctica de valores 

de los pueblos originarios del Perú, con aquellos que provienen de otras culturas y 

de la ciencia para construir un país multicultural y plurilingüe. Con este documento, 

se ha tomado el enfoque intercultural, que es crítico y transformador. Este trabajo de 

investigación es un modelo socio-crítico. Así mismo también, las estrategias 

apropiadas del aprendizaje y enseñanza de las lenguas originarias como segunda 

lengua en nuestro contexto donde se practican en las actividades cotidianas que se 

desarrollan en la comunidad. Estas actividades invitan a expresarse oralmente; no 

solo a leer el texto, sino a la naturaleza; a escribir lo que se percibe, lo que es 

necesario en la vida. A esto podemos señalar también que la lengua, también debe 

estar presente en la resolución de problemas matemáticos, siempre en nuestra lengua 

y el pensamiento andino. (MINEDU, 2013)  

El Ministerio de Educación construye el Currículo Nacional de la Educación Básica; 

que establece los aprendizajes que se espera lograr por los estudiantes como resultado 

de su formación básica, en concordancia con los fines y principios de la educación 

peruana. En tal sentido, el Currículo Nacional, prioriza la práctica de valores y la 

educación ciudadana, para ejercitar los derechos y deberes de los estudiantes, así 

como el desarrollo de competencias que les permitan responder a las demandas de 

nuestro tiempo.  

El Currículo Nacional, es la base principal para la elaboración de los programas y 

herramientas curriculares de la Educación Básica Regular, Educación Básica 
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Alternativa y Educación Básica Especial. Así mismo para la diversificación y 

adaptación del currísulo a nivel regional, local e institucional. En ello considera 

desarrollar las 31 competencias, de los cuales las competencias 7, 8 y 9, son 

directamente para el desarrollo de la lengua materna: Se comunica oralmente en 

lengua materna, Lee diversos tipos de textos escritos en lengua materna, Escribe 

diversos tipos de textos en lengua materna. (MINEDU, 2016) 

La Universidad Nacional de Santiago Antúnez de Mayolo del Perú, A través de la 

revista Iberoamericana 2017, se publicó un trabajo de investigación en acción, sobre 

la elaboración del currículo universitario por competencias, para las 24 carreras 

profesionales de la Universidad Nacional de Santiago Antunez de Mayolo del Perú 

(UNASAM). El objetivo principal de la investigación fue la exposición todo el 

proceso de construcción del currículo, basado en el enfoque por competencias para 

todas las carreras de la universidad. Así mismo la actualización del modelo educativo 

de la UNASAM, para lo cual se determinaron las competencias generales y 

específicas y las asignaturas de estudio. Por otro lado, la actualización del currículo 

vigente de las carreras profesionales de la UNASAM. En concreto; elaborar un nuevo 

diseño curricular basado en el enfoque por competencias para todas las carreras 

profesionales de la UNASAM. La metodología de trabajo que se ha optado fue los 

talleres participativos en equipos de trabajo de las comisiones de las 24 carreras 

profesionales. Las actividades a desarrollar: análisis del proceso de reestructuración 

curricular, estudio de demanda social de la carrera profesional, definición de las 

competencias, capacidades y asignaturas de la UNASAM. Así mismo la 

determinación del perfil del ingresante, estructuración del plan de estudios y malla 

curricular. (Rosales et al., 2017) 

La ley Universitaria Nro 30220 contiene XVI Capítulos y 133 artículos y cuatro 

disposiciones complementarias. De los cuales el artículo 40 se refiere al diseño 

curricular. «Cada universidad determina su diseño curricular de cada especialidad y 

en los niveles de enseñanza, de acuerdo a las características y demandas nacionales 

y regionales que contribuyen al desarrollo del país». «El currículo se debe actualizar 

cada tres (3) años o cuando sea necesario, según las exigencias de los avances 

científicos y tecnológicos». «La enseñanza de un idioma extranjero y nativa es 



20 

 

obligatoria en los estudios de pre y postgrado». De preferencia inglés y quechua o 

Aymara. (Diario El Peruano, 2015) 

La Universidad Nacional Mayor de San Marcos de Lima, específicamente en la 

Escuela Profesional de Lingüística se realizó la actualización del currículo para el 

periodo 2016-2021. El mismo está organizado en seis capítulos: (1) el capítulo I se 

refiere a la fundamentación teórico, legal y metodológico del currículo. (2) el capítulo 

II, se refiere a la fundamentación de la carrera profesional, el contexto, las demandas, 

los principios y los objetivos. podemos resaltar: «Investigar las lenguas originarias y 

su relación con la sociedad y la cultura desde una perspectiva crítica reflexiva. 

Difundir los resultados y aplicar para contribuir en la solución de los problemas más 

relevantes de la realidad lingüística»; (3) el capítulo III, trata sobre los roles y perfiles 

de la carrera; (4) el capítulo IV muestra la organización del currículo, considera 

específicamente los elementos del currículo; (5) el capítulo V contiene la gestión del 

currículo, lineamientos, plan de estudios. En este rubro se considera la lengua 

materna I, literalmente dice: «La naturaleza del curso es práctico; que permite que el 

estudiante se comunique básicamente con su interlocutor en una lengua nativa, 

reconociendo el léxico y las estructuras morfosintácticas simples. Se considera la 

relación entre el conocimiento gramatical y las actividades comunicativas; cuya 

finalidad es el desarrollo de las habilidades de comprensión y la expresión oral»; 

asimismo, la gramática de una lengua andina I y II. «Se aborda la descripción de las 

estructuras fonológicas y morfológicas de una lengua andina. El estudiante aplica los 

modelos teóricos pertinentes en el análisis de los datos lingüísticos de una lengua 

andina»; finalmente, se concluye con (6) el capítulo VI, trata sobre el sistema de 

evaluación de la gestión curricular y la evaluación del docente y de los estudiantes. 

(Groot, 2018). 

La Institución Educativa Fortunato L. Herrera de Cusco, una institución educativa 

estatal de la UGEL de Cusco, es considerada como escuela de aplicación de la 

Universidad Nacional San Antonio de Cusco, aquí se enseña el idioma quechua en 

cumplimiento a la ordenanza del Gobierno Regional de Cusco N° 025-2007 y la 

Resolución Directoral N° 1653-2007 de la DRE Cusco donde se obliga la enseñanza 

quechua en toda la región Cusco. En cuyo efecto, la coordinación del currículo y 

evaluación de la Universidad de Cusco; con el equipo de docentes responsables del 
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idioma quechua han elaborado el documento de programación curricular quechua. 

La organización del trabajo es como sigue: (1) datos informativos; (2) 

fundamentación del área; (3) temas transversales; (4) práctica de valores; (5) cartel 

de competencias; (6) organización de las unidades didácticas; (7) estrategias 

metodológicas del área; (8) medios y materiales; (9) orientaciones para la evaluación; 

(10) bibliografía. En los temas transversales están consideradas, formación en 

valores, la educación para gestión de riesgo y la conciencia ambiental. También se 

resalta que en cartel de competencias se considera el desarrollo de la expresión y 

comprensión oral, comprensión de textos y producción de textos. Todo en castellano, 

no se considera nada en el idioma quechua. (Universidad Nacional de San Antonio 

Abad del Cusco, 2017) 

Nueva dinámica en el bilinguismo ayacuchano; documento que analiza casi todo el 

trayecto del bilingüismo en la región de Ayacucho. Comenzó con la primera etapa 

de estudio, que comprende desde los años 1968-1969, donde se resaltan los grandes 

cambios del gobierno Juan Velazco, la ampliación de los derechos lingüísticos y da 

fin a la oficialización del quechua de 1974; lo que abrió las puertas a los proyectos 

sociolingüísticos de la Universidad San Marcos de Lima en cooperación con la 

Universidad San Cristóbal de Huamanga y el Instituto de Estudios Peruanos y 

algunas universidades norteamericanas como; la New York State University at 

Buffalo. Estas encaminaron al Programa Interamericano de Lingüística y Enseñanza 

de Idiomas que incluye la enseñanza del quechua y castellano como educación 

bilingüe). La segunda etapa del estudio comprende en 1978 y se concreta en cinco 

temas principales: (1) El uso del quechua y castellano según el contexto y el 

interlocutor; (2) el análisis de la transferencia lingüística del quechua a la nueva 

generación; (3) el desarrollo del quechua en el sistema educativo; (4) la enseñanza 

del quechua en las instituciones estatales y privadas; (5) el análisis del contexto socio-

cultural y económico en San Juan Bautista. La tercera etapa de estudio Bilingüe 

Quechua Castellano en 1996 enfatiza todo el recorrido desde 1996 hasta 2009, en lo 

que concierne a la EBI. Aasí como también, el aspecto socioeconómico de Ayacucho 

en 2014, donde se focaliza el impacto del desarrollo lingüístico y la transmisión a la 

nueva generación del pueblo, lo que fue estudiado en algunas familias, por von 

Gleich en Lima Gleich, (2006). Esto se resumió de la siguiente manera: ningún 
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ayacuchano se atrevió hablar en quechua públicamente en Lima y muchos negaron 

su procedencia regional para no ser identificados como posibles terroristas. 

Finalmente, en las conclusiones se consideró, que en Ayacucho; ya no se considera 

como un problema el aprender quechua; que muchos estudiantes confían en el 

aprendizaje del quechua como segunda lengua y le conduzca al aprendizaje de 

saberes de su pueblo. Esto en cursos especializados en su carrera universitaria. 

Además, describe la oferta de cursos de quechua en la universidad para distintas 

carreras y el apoyo a estudiantes originarios que van desde las provincias a la ciudad 

con el proyecto Hatun Ñan. (Gleich, 2016) 

El Gobierno Regional de Ayacucho, en coordinación con la Dirección Regional de 

Educación y el apoyo de la Red por la Calidad Educativa de Ayacucho; organizó un 

Seminario Taller Regional, con el propósito de construir un currículo para la región 

Ayacucho. Tal anhelo se inició desde la sexta política del Gobierno Regional que se 

perfila a lograr una Educación Intercultural Bilingüe para Ayacucho, con un currículo 

regional propio, que permita desarrollar los procesos pedagógicos de calidad y 

pertinente, conforme a las demandas y exigencias del contexto social, cultural y 

lingüístico de la región Ayacucho. Participaron los representantes de las once 

provincias de la región, autoridades, especialistas y con la ponencia de expertos. El 

documento en mención tiene tres partes. Primero, consideraciones generales para la 

formulación del currículo regional, priorizando la interculturalidad y el currículo; 

como también las bases para el proceso de la construcción y retos del propio currículo 

para el desarrollo educativo en Ayacucho. Segundo, el recojo de las experiencias 

regionales, el Diseño Curricular de Cusco y las experiencias del Proyecto Curricular 

Regional de Puno, como una guía principal. Tercero, las conclusiones y perspectivas 

que responda a la realidad sociocultural, económica y lingüística de la región. Todo 

esto esté expresado en la afirmación de la descentralización y el derecho a una 

educación intercultural pertinente y de calidad para la región Ayacucho. (Arana & 

Reynaga, 2009) 

1.2.3. Regional local 

El PCR. Proyecto Curricular Regional de Puno; se construyó en el año 2009, gracias 

a la iniciativa de la Dirección Regional de Educación Puno, Consejo Participativo 

Regional por la Educación (COPARE) y el Gobierno Regional de Puno, con la ayuda 
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directa de (CARE Perú); y fue aprobado por la Ordenanza Regional No 010-2007 y 

la Resolución Directoral. No 1005-2009; para dar la respuesta a las demandas y 

exigencia de la región Puno; que aspira a una educación intercultural productiva, que 

facilitará una educación pertinente a partir de su propia cultura y sabiduría andina; 

para lograr un rendimiento académico de calidad, que responda a las expectativas de 

la sociedad puneña. En tal sentido, se puntualiza fundamentalmente los contenidos y 

las estrategias del currículo, el que se va enseñar y cómo se va enseñar a los 

estudiantes de la región Puno. Cuyo enfoque es la práctica educativa y los procesos 

productivos de la identidad cultural e la interculturalidad. En ello, se resalta los 

elementos primordiales del PCR. Como son: saberes fundamentales, la 

problematización y los saberes aprendidos. A ello se acompaña la metodología para 

la construcción del Proyecto Curricular, que está constituido en seis capítulos: (1) 

marco contextual que abarca: socio económico, situación étnica, cultural y lingüística 

y el contexto educativo regional; (2) Construcción del PCR y determinación de las 

demandas de la región, como: sociales, económicos, políticos, educacionales, para 

una calidad de vida próspera. Las (demandas de los aprendizajes que incluyen las 

variables intelectual, axiológica, cultural estética, económica laboral, social, 

motricidad y comunicación e informática; (3) fundamentación curricular del PCR, se 

formulan condiciones que impulsan cambios en la educación, marco legal del 

proyecto curricular regional, marco curricular (modelo curricular, fuentes del 

currículo y los principios de la racionalidad andina); (4)  el contraste del Proyecto 

Curricular Regional con el curricular nacional, las experiencias educativas en la 

región Puno y características del PCR; (5) marco pedagógico, se describe el enfoque 

estratégico del PCR, el perfil del estudiante desde los perfiles del hombre andino, 

áreas de saberes fundamentales, currículo por saberes; (6) orientaciones para el 

desarrollo del marco operativo, se identifica el contexto, programación anual, 

desarrollo de actividades de interaprendizaje, el sistema de evaluación, la malla 

curricular de educación inicial, primaria y secundaria.(Arana y Reynaga, 2009) 

El Gobierno Regional de Puno, a través de la Dirección Regional de Educación de 

Puno; ha construido el Proyecto Educativo Regional Concertado de Puno 2017-2025. 

En uno de los objetivos estratégicos es: «Implementar el currículo regional de Puno 

para el desarrollo de una educación intercultural bilingüe, que garantice una 
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educación pertinente para Puno». Cuyo eje transversal y uno de los principios es la 

Interculturalidad; que asume la dirersidad cultural, étnica y lingüística como una 

posibilidad de grandeza para el futuro; se sueña alcanzar a esa realidad, donde haya 

una verdadera armonía entre nosotros y con la naturaleza, aceptando y respetando las 

diferencias sociales, culturales, lingüísticas, donde se intercambian las vivencias a 

nivel local, nacional e internacional. La interculturalidad es un proceso de 

comunicación e interacción entre personas de distintos grupos culturalmente 

diferenciados; donde no se permite que un grupo esté por encima del otro ni menos 

que el otro; todos somos diferentes con nuestras propias características y necesidades 

particulares; pero si se mantiene diálogo horizontal y de convivencia armónica. 

(Ministerio de Educación, 2017) 

El otro principio es la cosmovisión andina Quitama et al. (2019), se refiere a que en 

la vida, solo hay un todo; la naturaleza que es la Pachamama (Madre Tierra), el 

hombre (las personas) los animales y las plantas, viven en armonía relacionados entre 

sí, perpetuamente. La cosmovisión andina es el pensamiento de los pueblos 

originarios, es la percepción de su entorno natural y cultural. Los principios de la 

filosofía andina son: “la racionalidad, reciprocidad, complementariedad y la 

correspondencia”. 

El Gobierno Regional de Puno, hizo un trabajo de investigación sobre «Lengua y 

poder político» en allí investigan; sobre la diglosia en la comunicación en el territorio 

aymara. Para ello, han formulado preguntas de la siguiente manera: ¿Cómo fue la 

política lingüística y la situación social de los pueblos originarios Aimaras o Quechua 

durante la gestión del Gobierno Regional de Puno? ¿Cuál es la situación política y el 

poder a la que asumen durante el periodo de la gestión regional; frente a los pueblos 

originarios en la región Puno? Los objetivos fueron (1) Identificar la diglosia en el 

uso de la lengua en el contexto social y política lingüística; (2) Identificar la infuencia 

del poder político en relación a la cultura del pueblo andino. Los resultados de la 

investigación mostraron el predominio de la lengua española en el uso de la población 

en todos los estamentos públicos y privados de la región Puno; mientras el aymara y 

quechua, son lenguas subordinadas en el contexto social, político y cultural. 

Mientras, el manejo colectivo del territorio, aynuqa, persiste hasta la actualidad como 

una forma de democracia en la lucha de tierras. (Justo, 2018) 
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La Universidad Nacional del Altiplano Puno, 2017, Cuenta con el Plan Estratégico 

Institucional, cuyo propósito es alcanzar a la visión y misión institucional del Plan 

Estratégico Multianual Sectorial de Educación 2016-2021. Sin embargo, en la misión 

del plan institucional dice: «Formar profesionales idóneos que se identifiquen con su 

cultural y pueblo, que contribuya al desarrollo sostenible de la región Puno». Tuvo 

tres objetivos estratégicos; entre ellos: (1) Mejorar la formación profesional de los 

estudiantes universitarios, para ello como acción estratégica; actualización del 

currículo para la formación de estudiantes. Esta investigación concuerda con la 

presente propuesta curricular ya que es necesario actualizar el currículo para 

garantizar una formación pertinente de los estudiantes. (Universidad Nacional del 

Altiplano, 2019) 

El Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional 

del Altiplano Puno, cuenta con una Estructura Curricular, para la enseñanza y 

aprendizaje del quechua y aymara en la UNA Puno, elaborado para el periodo 2013-

2014. Tal documento es la madre de la propuesta curricular actual. Con esta 

estructura curricular se ha iniciado la enseñanza del quechua en CELEN de la UNA 

Puno. Contiene siete capítulos: marco contextual, legal, estratégico, curricular, 

conceptual, operativo y saberes fundamentales. Las características de este 

documento, en el marco operativo, son los saberes y los conocimientos, lo es 

equivalente a temas y subtemas para aprender; y en la evaluación, se consideraba las 

señales de aprendizaje que son muy similares a los logros de aprendizaje. En 2015, 

se modificó por un currículo por competencias el cual también contiene siete 

capítulos: base legal, fines y objetivos, fundamentación del currículo, definición de 

perfiles, estructuración curricular, administración curricular y evaluación curricular. 

En la estructura curricular se considera el plan de estudios, donde se inicia con el 

nivel pre básico hasta el nivel avanzado IV. Se tomó en cuenta tres componentes: 

competencia, capacidad y actitud. Lo crítico del documento es que no se diferencia 

la competencia de la capacidad. Por ejemplo, competencia: «Participa en diálogos 

usando los saludos, procedencia e identificación personal», la capacidad: «Practica 

las formas de saludo originario, se presenta ante una persona o público y se despide 

con palabras muy afectivas». (Valeriano, 2020)  
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CAPÍTULO II 

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

2.1. Identificación del problema 

El Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del 

Altiplano Puno; es una institución que se encarga exclusivamente al aprendizaje y 

enseñanza de idiomas, como extranjeros y nativos de la región Puno. La lengua originaria 

quechua, se enseña desde el año 2013, Resolución Rectoral No 1617-2013-R-UNA (28 

de mayo), con un currículo del idioma quechua y aymara 2013-2014 (en calidad de ensayo 

o prueba). Desde aquellos años, se construye el marco curricular, basado en las 

competencias, conocimientos, expresiones lingüísticas, metodología de aprendizaje y 

enseñanza. Sin embargo, no fue revisado oportunamente ni evaluado minuciosamente por 

la autoridad competente, es decir, un experto en el currículo o lingüística andina. 

Tampoco se ha consensuado ni debatido a entre los docentes del idioma quechua. A fines 

del año 2015, se reconstruyó un currículo por competencias, sobre la base de las 

experiencias del año 2013 y 2014, esto fue para cumplir con el formalismo, ya que la 

administración de CELEN exigía que todos los idiomas contaran con el documento 

curricular para trabajar con los estudiantes. Sin embargo, este documento de planificación 

estuvo vigente hasta 2017, por lo tanto, en la actualidad se trabaja con un documento 

curricular no actualizado y poco pertinente. Incluso, muchos docentes no conocen este 

documento curricular y trabajan con los módulos. En muchas ocasiones se escuchan 

quejas, disgustos, preguntas de los estudiantes acerca del porqué un docente dice una cosa 

y otro dice lo contrario, de ello tampoco hubo explicaciones, ni aclaraciones 

correspondientes.  
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Frente a estas situaciones, urge reflexionar y tomar una decisión firme para construir un 

nuevo currículo por competencias, pertinente para el aprendizaje y enseñanza del idioma 

quechua, en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional de Puno. Este currículo se ha construido desde las experiencias de muchos años 

de trabajo en las aulas, sobre todo, el marco curricular operativo que responde a las 

exigencias del pueblo y necesidades de los estudiantes puneñaos. En cuyo efecto, en la 

construcción de la malla curricular y los mapas descriptivos, nos hemos demorado varios 

años; regulando y ajustando conforme a las características de los estudiantes y el nivel de 

complejidad de aprendizaje en los niveles básico, intermedio o avanzado. Una vez 

concluido, es validado por los docentes del idioma quechua en las aulas y consensuado 

en diversas reuniones de trabajo. Así mismo, es evaluado por los expertos en currículo y 

lingüística andina quienes, también, dieron aportes y sugerencias importantes para su 

finalización y presentado a los jurados, para su veredicto final.    

2.2. Definición del problema 

Para definir el problema de investigación se formularon las siguientes preguntas: 

4.2.1 Pregunta general 

¿Cuál es el nivel de pertinencia del currículo quechua como propuesta para el 

aprendizaje y enseñanza de lengua originaria quechua en el Centro de Estudios de 

Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno, para el 

periodo 2021-2024?  

4.2.2 Preguntas específicas 

a) ¿Cuál es la característica del currículo quechua como propuesta curricular para el 

Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional 

del Altiplano Puno? 

b) ¿Cuál es la teoría del currículo quechua y los elementos de la propuesta curricular 

para la enseñanza y aprendizaje del idioma quechua en el CELEN UNA Puno? 

c) ¿Cómo está organizada la propuesta curricular quechua para la enseñanza y 

aprendizaje en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno?  
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d) ¿Cómo se implementa la propuesta curricular quechua para la enseñanza y 

aprendizaje en el CELEN UNA Puno? 

2.3. La intención de la investigación 

La intención de la investigación es proponer un currículo pertinente de lengua originaria 

quechua para la enseñanza y aprendizaje del idioma quechua en el Centro de Estudios de 

Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno. Asimismo, 

conocer el nivel de pertinencia que tiene el currículo propuesto, a través de la 

fundamentación del modelo curricular y las características del currículo propuesto. Se 

considera que un aprendizaje es significativo cuando la enseñanza es de calidad, entonces, 

¿Cuándo un proceso de aprendizaje y enseñanza es de calidad? La respuesta sería; cuando 

el currículo es pertinente; y ¿cuándo un currículo es pertinente? la investigación responde 

a estas interrogantes para implementar inmediatamente una propuesta curricular, a través 

de los módulos de aprendizaje, con todos los procesos pedagógicos y didácticos que 

fueron validados por los propios docentes y estudiantes de todos los niveles lingüísticos, 

durante el periodo 2019 en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno. 

2.4. Justificación 

En los antecedentes de estudio, del presente trabajo de investigación, se observaron pocos 

estudios de investigación acerca del currículo para la enseñanza quechua, en Perú y 

específicamente en la región Puno. Esto a pesar de que la enseñanza y aprendizaje del 

quechua data desde la co-oficialización del quechua (1974) con los proyectos con enfoque 

sociolingüístico que realizaron la Universidad Nacional Mayor de San Marcos de Lima 

en cooperación con la Universidad San Cristóbal de Huamanga, el Instituto de Estudios 

Peruanos y algunas universidades de New York.  

Posteriormente, se oficializa el alfabeto quechua y aymara (R.D. N° 1218-85) y se crea 

la Academia Mayor de la Lengua Quechua (Ley 25260, 1990). Con todo ello, se oficializa 

la enseñanza quechua, en todos los niveles del sistema educativo, con un enfoque de 

Educación Bilingüe Intercultural. En la región Puno, también existen antecedentes de la 

enseñanza quechua, antes de la década 70. En la Universidad Nacional del Altiplano, en 

la Maestría Lingüística Andina y Educación se estudian la lingüística andina en todas sus 
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dimensiones en el Centro de Idiomas, antes del 2013, también se enseñaba quechua y 

aymara, pero nunca hubo un currículo formal para la enseñanza quechua. Cada programa 

o proyecto elaboraba un plan de estudios para cumplir el ciclo o nivel de estudios. Por lo 

que, el presente trabajo de investigación llena ese vacío que existe en los procesos de 

enseñanza- aprendizaje de lenguas originarias de la región Puno; con un aporte valioso 

de conocimientos respecto de un currículo quechua pertinente en el Centro de Estudios 

de Lenguas Extrajeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno; así como 

también en el Instituto de Idiomas de la Universidad Nacional de Juliaca y otras 

universidades e institutos de educación superior de la región Puno. 

Además, el Centro de Estudios de Lenguas Extrajeras y Nativas de la Universidad 

Nacional del Altiplano Puno es una institución educativa reconocida, se enseña diversas 

lenguas extranjeras, como también originarias de manera formal. Sin embargo, no cuenta 

con un currículo formal, pertinente, para la enseñanza y aprendizaje quechua, que sea 

acorde a las necesidades de los estudiantes y demandas del contexto. Por lo que, es 

necesario y oportuno proponer un currículo pertinente para la enseñanza y aprendizaje 

del idioma quechua, en el Centro de Estudios de Lenguas extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno.  

Entonces, el presente trabajo de investigación, también aporta en la solución del problema 

curriculr del idioma materna el quechua. Para ello, se han formulado objetivos que 

concretizan la construcción de un currículo pertinente quechua; el mismo que será 

validado por los propios docentes del idioma quechua, como también evaluado por los 

expertos en el currículo y lengua originaria quechua para ser aprobado por el Concejo 

Universitario y reconocido bajo resolución rectoral de la Universidad Nacional del 

Altiplano Puno.  

 2.5. Objetivos 

2.5.1. Objetivo general 

Determinar el nivel de pertinencia del currículo quechua, como propuesta para la 

enseñanza y aprendizaje de lengua originaria quechua en el Centro de Estudios de 

Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno. 
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2.5.2. Objetivos específicos 

Identificar las características del currículo quechua, como propuesta para Centro de 

Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano 

Puno. 

Teorizar los elementos del currículo quechua como propuesta para la enseñanza y 

aprendizaje en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno. 

Organizar la propuesta curricular quechua en el marco teórico y operativo para la 

enseñanza y aprendizaje en el CELEN UNA Puno.  

Implementar el currículo quechua a través de las guías de enseñanza y aprendizaje 

en los diferentes niveles lingüísticos en el CELEN UNA Puno.    
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA 

3.1. Acceso al campo 

Para la investigación del currículo de lengua originaria quechua, se ha seleccionado como 

ámbito de investigación, al Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno; esto debido a que el problema surge en esta 

misma institución educativa; una vez creado el programa de lenguas originarias quechua 

y aymara, para enseñar estas lenguas originarias; urge la necesidad de contar con un 

instrumento de planificación, una guía para la enseñanza y el aprendizaje. Por lo que 

surgen las preguntas: ¿Qué voy a enseñar? (conocimientos); ¿para qué voy a enseñar? 

(perfiles de egreso); ¿a quiénes voy a enseñar? (perfil de los ingresantes); ¿cómo voy a 

enseñar? (metodología); ¿cómo voy a saber los resultados de mi enseñanza? (evaluación). 

A partir de estas preguntas, se inició con la construcción del currículo quechua, desde 

2013. Por lo tanto, el problema de investigación es emergente, surge de la propia 

necesidad y experiencia de trabajo en el aula. Entonces, ¿quién es el protagonista 

fundamental del problema? pues es el docente de quechua; y ¿quién es el que da solución 

al problema? también el propio docente de quecha de CELEN UNA Puno. Además, es la 

primera casa de estudios donde se enseña y aprende no solo lenguas originarias quechua 

y aymara, sino que también se enseña y aprende lenguas extrajeras del mundo.  

3.2. Selección de informantes y situaciones que fueron observadas 
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3.2.1. Población 

Para la investigación del presente, se ha considerado como población a todos los 

estudiantes y docentes del Centro de Estudios de Lenguas Extrajeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno. En vista de que la enseñanza y aprendizaje 

del idioma quechua se realizan con los estudiantes y docentes. Sin ellos, el documento 

elaborado no tendría sentido de existencia. Sin embargo, los estudiantes no 

permanecen siempre en ninguno de los niveles ya que unos estudian un mes, otros 

dos meses, algunos suspenden y vuelven al siguiente mes. Además, son heterogéneos 

porque unos ingresan hablando bien el quechua; otros entienden bien, pero hablan con 

dificultad; algunos no hablan ni entienden; lo que complejiza la atención a los 

estudiantes debido a que, inclusive, son de distintas carreras profesionales, y cada 

quien quiere que se le enseñen conocimientos referidos a su carrera. Por lo que, no se 

ha podido recoger informaciones exactas para nuestra investigación. Solo se ha 

trabajado con los docentes del idioma quechua del CELEN UNA Puno.        

Tabla 1 

Población de docentes y estudiantes del CELEN UNA Puno 2019 

Población Cantidad promedio 

Estudiantes 250 

Docentes 09 

 

3.2.2. Muestra 

Como muestra de la población se consideró a todo el personal docente de lengua 

originaria quechua del Centro de Estudios de Lenguas Extrajeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano Puno, quienes son los protagonistas del problema 

de investigación. Sin embargo, el protagonista directo, es el principal agente que 

genera la necesidad de tener un documento de planificación, en el CELEN UNA 

Puno, es el propio investigador. Ya que fue él quien la impulsó, quien creó el 

programa de la enseñanza y aprendizaje del idioma quechua y aymara ya que observó 

la necesidad de prestar servicio, no solo en la enseñanza del quechua y aymara; sino 

también el propio desarrollo, la revitalización, el uso de la lengua materna de la 

población puneña. El resto de los docentes del idioma quechua son quienes validaron 
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la propuesta, poniéndola en práctica en las aulas con los estudiantes durante los años 

2019-2021. En muchas reuniones de trabajo, se revisó, analizó y aprobó título por 

título el currículo quechua, como evidencias del trabajo realizado existen actas y 

registros de asistencias (ver anexo 02).  

Además, se acudió a expertos en el currículo y lingüística andina, por ejemplo, el 

señor Oscar Chávez Gonzáles (especialista de Educación Bilingüe Intercultural del 

Ministerio de Educación); al señor Wilfredo Barrientos Quispe (especialista de 

educación intercultural bilingüe de la Dirección Regional de Educación Puno); al 

señor Iquicio Paxci Coaquira (consultor del MINEDU, traductor e interprete en 

lengua originaria quechua del Ministerio de Cultura);  a la señora Ana María Mamani 

Arana (ex especialista en EIB del MINEDU); quienes, con su experiencia y en 

calidad de especialistas en educación bilingue intercultural han revisado, analizado, 

interpretado y manifestado sus puntos de vista acerca de este documento que es 

necesario y válido para la enseñanza y aprendizaje del idioma quechua en el Centro 

de Estudios de Lenguas Extrajeras y Nativas de la Universidad Nacional del 

Altiplano Puno, así como también en otras universidades e institutos donde se enseña 

quechua.  

Tabla 2 

Docentes del idioma quechua de CELEN UNA Puno 2019 

Muestra                   Cantidad  

Docentes del idioma quechua 9 

 

3.2.3. Estrategia de recogida y registro de datos 

Ya que el trabajo de investigación es cualitativo, análisis de contenido y propositivo; 

entonces, la estrategia de recolección de datos es el análisis crítico-reflexivo. Para lo 

cual se inició con las conversaciones, apreciaciones, interrogaciones con los 

docentes, una vez realizados trabajos en el aula con los estudiantes.  

Primero, se analizó el marco teórico (normas, propósitos, perfiles, enfoques y marco 

conceptual); después, el marco curricular (se inició desde la malla curricular, niveles, 

subniveles, horas de enseñanza aprendizaje, créditos; luego, se realizó un análisis 

profundo del cartel de conocimientos, del cuadro de competencias, de las 
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competencias específicas, de los desempeños y de los mapas descriptivos). Es 

precisamente, en este último punto se discutió; la organización, características, 

pertinencia curricular y la implementación del currículo; luego, se aprobó y validó 

en el aula con los estudiantes; finalmente, se formalizó con las entrevistas, encuestas 

y fichas de validación; se elaboraron y aplicaron guiones, guía de entrevista y fichas 

de validación. En estas entrevistas, se recogió información sobre el currículo con que 

se trabajaba; así como también, de la nueva propuesta curricular, como evidencia 

existen actas de reuniones, asistencias y fichas de validación. Una vez aprobado, se 

elevó junto con un informe a la dirección del CELEN UNA Puno para su evaluación 

y aprobación a través de una comisión especial designada por la Universidad 

Nacional del Altiplano Puno.  

Además, para su revisión, corrección y aprobación se envió a los especialistas del 

Ministerio de Educación, Dirección Regional de Educación de Puno, al experto en 

lenguas originarias acreditado por SINEACE y Ministerio de Cultura; quienes, con 

experiencia y conocimiento, sugerieron en algunos puntos la mejora y aplicación de 

la propuesta curricular, no solo en el CELEN UNA Puno, si no en todas las instancias 

donde se enseña y aprende el quechua. 

3.2.4. Análisis de datos 

Para el análisis de datos se presenta la información recogida de los encuestados, como 

de los docentes del idioma quechua de CELEN, como también de los expertos en 

lengua y currículo.  

Tabla 3 

Guía de entrevista a los docentes del Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y 

Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno. 

 

 

Preguntas 

Respuesta 

% (Sí) % (No) 

¿Usted conoce bien al currículo vigente del idioma quechua? 25 75 

¿Usted conoce la nueva propuesta currícular que se viene 

construyendo? 
      100      0 
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Si usted viene participando en la validación del nuevo 

currículo, ¿Cree usted que el currículo quechua es pertinente 

y funcional? 

      100      0 

¿Cree usted que los módulos de aprendizaje para la enseñanza 

quechua, responden a las necesidades e intereses de los 

estudiantes de CELEN UNA Puno? 

      100       0 

 

Preguntas abiertas 

1. ¿Usted hace cuánto tiempo está trabajando como docente del idioma quechua, en 

CELEN UNA Puno?   

Más de 5 años: 3 docentes.  Más de 2 años: 2 docentes.   Menos de 1 año: 4 docentes. 

2. Si usted conoce bien el currículo quechua, ¿Quiénes y cómo han trabajado?  

Solo hemos trabajado dos docentes, para cumplir las exigencias de la dirección de 

CELEN. 

3. Si usted participó en la elaboración del currículo, ¿Cómo y en qué participó?   

Reajustando todo el marco curricular, sobre la base del currículo por saberes del 2013. 

4. Si usted no conoce el currículo quechua, ¿Cómo está trabajando?  

Con las guías que nos proporcionan los profsores antiguos.  

5. ¿Qué materiales o herramientas de trabajo usted utiliza para hacer sus clases de 

quechua? Los módulos o guías de aprendizaje. 

Tabla 4 

Ficha de validación del marco curricular para el aprendizaje y enseñanza del idioma 

quechua en CELEN de la UNA Puno 2020-2022 (docentes) 

 

 

 

    N.º 

 

 

Indicadores 

Apreciación 

 Cumple 

        % 

      Cumple 

medianamente 

           % 

        No 

    cumple 

        % 

01 
El currículo quechua, 

cuenta con malla curricular 
       100 0 0 
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por niveles lingüísticos, 

horas de trabajo y los 

créditos a lograr. 

02 

El currículo quechua 

cuenta con cartel de 

conocimientos de 

aprendizaje para cada nivel 

lingüístico; y está 

distribuido por unidades y 

sesiones. 

88 0 12 

03 

El currículo quechua, 

cuenta con cartel de 

competencias lingüísticas 

del nivel básico, intermedio 

y avanzado, en quechua y 

castellano.  

88 0 12 

04 

El currículo quechua 

cuenta con mapa 

descriptivo, donde 

aparecen las competencias 

lingüísticas, competencias 

específicas, los 

conocimientos, 

expresiones lingüísticas y 

los desempeños de cada 

nivel lingüístico. 

88 12 0 

05 

Las competencias 

específicas y los 

conocimientos de cada 

nivel lingüístico, están 

graduados con cierta 

complejidad de módulo a 

otro módulo superior. 

88 12 0 

06 

El sistema de evaluación 

cuenta con matriz de 

evaluación, que regula el 

peso de cada competencia y 

el producto a obtener en 

cada nivel y subnivel 

lingüístico. 

63 25 12 

07 

Las evidencias o los 

productos de cada subnivel 

o módulo de aprendizaje, 

responden a los perfiles 

deseados o de egreso de 

cada nivel lingüístico.  

75 12.5            12.5 

08 

Para la operativización del 

currículo, cada nivel 

lingüístico cuenta con 

88 12 0 
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módulos de aprendizaje y 

enseñanza.  

09 

Los módulos de 

aprendizaje de cada nivel 

lingüístico, están diseñados 

conforme a las 

competencias, 

conocimientos y 

desempeños a lograr. 

75 12.5            12.5 

10 

Los módulos de 

aprendizaje están 

diseñados con sus propias 

estrategias de aprendizaje y 

enseñanza, materiales a 

utilizar, actividades de 

extensión y el sistema de 

evaluación.  

63 25 12 

 

Tabla 5 

 Ficha de validación del currículo como propuesta para el aprendizaje y enseñanza del 

idioma quechua en el CELEN de la UNA Puno 2020-2022 (expertos) 

 

 

 

     Categorías 

 

 

Indicadores 

Apreciación 

  Cumple 

% 

Cumple 

mediana 

     % 

No 

cumple 

% 

Pertinencia del 

currículo 

La propuesta curricular es 

acorde al contexto de la 

región Puno. 

100      0 0 

 La propuesta curricular 

responde a las características 

de los estudiantes. 

100 0 0 

El quechua a enseñar es 

conforme a la normalización 

del quechua sureño. 

70 30  0 

El currículo tiene relación con 

la visión del CELEN, UNA 

Puno, PER Y PEN. 

100 0   0 

Características 

del curriculo 

Es un currículo emergente, 

socio crítico y tiene enfoque 

intercultural. 

30 70   0 

Tiene carácter flexible. 
100 

0 

 
  0 

Tiene principios de amplitud, 

coherencia y continuidad. 
100 0   0 
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Organización 

del currículo 

 

El currículo está organizado 

por capítulos y sub capítulos 

en forma clara y precisa. 

        100 0    0 

La malla curricular está 

organizada desde el nivel 

básico, intermedio y 

avanzado. 

          70 30 0 

El perfil del ingreso y egreso 

está organizado para cada 

nivel lingüístico. 

70 30 0 

Marco 

curricular 

El marco curricular reúne 

todos los elementos 

necesarios de un currículo. 

70 30 0 

Las competencias, 

conocimientos y desempeños 

tienen grado de complejidad 

para los niveles: básico, 

intermedio y avanzado. 

70 30 0 

Para la evaluación de los 

aprendizajes, cuenta con 

matriz de evaluación. 

100 0 0 

Las competencias, 

conocimientos y desempeños 

están en castellano y quechua. 

100 0 0 

Implementación 

curricular 

Para la implementación 

curricular, están ya diseñados 

los módulos de aprendizaje. 

100 0 0 

Los módulos de aprendizaje 

han sido validados por los 

docentes de CELEN. 

100 0 0 

Los módulos de aprendizaje 

tienen una secuencia 

didáctica. 

70 30 0 

Los módulos de aprendizaje 

están implementados para 

trabajar en clases virtuales. 

100 0 0 

 

- De acuerdo a los datos obtenidos el currículo, con el que se trabaja, no es conocido 

ni utilizado por el 75% de docentes del idioma quechua. Solo el 25% de docentes 

lo conocen porque son ellos quienes lo elaboraron en el año 2016 y su vigencia fue 

hasta el 2017.  

- Cuando se formula la pregunta: «Si usted no conoce el currículo quechua, ¿cómo 

está trabajando?» El 75% de docentes afirman trabajar con las guías que les 

proporcionan el profesor Guillermo y el profesor Benjamín, como también con 

algunos textos de consulta. 
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- Con respecto a la propuesta curricular que se está validando, se consulta: «¿Usted 

conoce la nueva propuesta currícular que se viene construyendo?»  El 100% de 

entrevistados afirman que sí conocen y afirman su validación. 

- Con respecto al marco curricular, de acuerdo a la ficha de validación: un encuestado 

respondió que sí cumple al 100%. 5 preguntas es respondido con 88% que si cumple 

y 12% cumple medianamente. 4 preguntas es respondido con 63 y75% que si 

cumple y 25 cumple medianamente.  

- De igual manera, respecto a los módulos de aprendizaje la pregunta: ¿Cree usted 

que los módulos de aprendizaje para la enseñanza quechua responden a las propias 

necesidades e intereses de los estudiantes de CELEN UNA Puno?  el 100% de 

docentes entrevistados afirmaron que sí cumple.  

- El análisis de contenido se enfocó, sobre todo del marco curricular, ya que se 

comprende que es la parte crucial del currículo, la parte operativa del currículo. En 

cuanto a la malla curricular está diseñada para cada nivel y subnivel lingüístico. Las 

horas y los créditos que se lograrán. Durante de las horas de trabajo se discutió 

ampliamente, sobre las horas de práctica y teoría. Así se definió que, en la enseñanza 

y aprendizaje de lengua, son más horas de práctica que de teoría. Sin embargo, 

también se considera la parte teórica, puesto que la práctica realizada se teoriza, se 

explica: por qué, cuándo se habla y escribe una palabra, frase o un texto completo. 

Las competencias lingüísticas son universales, por lo que, no hubo mucha discusión. 

Los conocimientos, son los contenidos, temas que entraron en discusión, reflexión, 

análisis crítico; y a partir de ello, se construyen nuevos conocimientos. Entonces, 

los conocimientos se construyen, se aprenden y las competencias se desarrollan.  El 

sistema de evaluación es bastante amplio, sin embargo, ha entrado a discusión, la 

evaluación del aprendizaje, más que la evaluación del currículo. Para ello, se ha 

elaborado la matriz de evaluación para las tres competencias y niveles lingüísticos. 

Los mapas descriptivos son tuvieron protagonismo durante la discusión ya que se 

trata de una nueva propuesta para el aprendizaje y enseñanza de lengua originaria 

quechua (detallados en las dos lenguas y especificados para cada nivel y subnivel). 

Se observan las características del currículo: la amplitud, secuencialidad, 

gradualidad, pertinencia y los elementos que se desarrollan durante el periodo de 

aprendizaje de la lengua originaria quechua. Todo ello fue desarrollado durante 

muchas reuniones de trabajo, a lo largo del año 2019, que se sotuvo con todos los 
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docentes del Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional del Altiplano Puno. 

Además, otra ficha de aplicación se ha preparado para los expertos en el currículo 

y lengua originaria quechua, con el fin de recoger sus puntos de vista sobre la 

propuesta curricular quienes, con la autoridad, conocimientos y experiencias que 

tienen, dieron su visto bueno y recomiendan su aplicación en la enseñanza y 

aprendizaje del idioma quechua en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y 

Nativas de la UNA Puno. 

3.2.5. Técnicas e instrumentos de recolección de datos  

Como la técnica de la investigación fue la discusión controversial (entrevistas y la 

validación del marco curricular por los docentes del Centro de Estudios de Lenguas 

Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno) entonces, los 

instrumentos fueron las actas de las reuniones y discusiones controversiales, guías de 

entrevista y las fichas de validación del marco curricular. Así mismo, se eligió como 

expertos en el currículo de lengua originaria quechua a los representantes del 

Ministerio de Educación M.Sc. Óscar Chávez Gonzáles (especialista en Educación 

Intercultural Bilingüe del MINEDU); al Mg. Wilgredo Barrientos Quispe 

(especialista en educación intercultural bilingüe de la Dirección Regional de 

Educación Puno [DREP]); al M.Sc. Equicio Rufino Paxi Coaquira (experto en 

comunicación en lenguas originarias en contextos interculturales del SINEACE, 

traductor e intérprete de lengua originaria quechua del Ministerio de Cultura y 

docente del programa de idiomas de la Escuea de Postgrado UNA Puno) quienes 

realizaron una evaluación minuciosa de la propuesta curricular para la enseñanza y 

aprendizaje de lengua originaria quechua en el Centro de Estudios de Lenguas 

Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno. El instrumento 

de aplicación fue la ficha de validación de los expertos. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

En el presente capítulo se presentan tanto los resultados obtenidos de los instrumentos 

aplicados, para dar sustento a los objetivos planteados en la investigación como también, 

el producto del trabajo de la investigación. 

4.1. Nivel de pertinencia del currículo 

En términos generales, los datos recogidos, han permitido responder a la pregunta general 

de la investigación: ¿Cuál es el nivel de pertinencia del currículo quechua, como 

propuesta para el aprendizaje y enseñanza de lengua originaria quechua en el Centro de 

Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano 

Puno, para el periodo 2020-2022? Para ello, se ha formulado una pregunta en la encuesta: 

«Si usted viene participando en la validación del nuevo currículo, ¿cree usted que el 

currículo quechua es pertinente y funcional?» el 100% de docentes encuestados afirman 

que sí es pertinente y funcional. De igual manera, los expertos respondieron a las 

siguientes preguntas: primero, «La propuesta curricular es acorde al contexto de la región 

Puno» el 100% de encuestados afirman que sí cumple; segundo, «La propuesta curricular 

responde a las características de los estudiantes» el 100% de encuestados afirman que sí 

cumple; tercero, «El quechua a enseñar es conforme a la normalización del quechua 

sureño-Collao» el 70% de los entrevistados afirman que sí cumle y 30% dicen que cumple 

medianamente; cuarto, «El currículo tiene relación con la visión del CELEN, UNA Puno, 

PER Y PEN» el 100% de encuestados afirman que sí cumple. Por lo que, la propuesta 

curricular construida es; pertinente y funcional para la enseñanza y aprendizaje de lengua 

originaria quechua. Con ello, se logra el objetivo de conocer el nivel de pertinencia del 

currículo quechua, como propuesta para el aprendizaje y enseñanza de lengua originaria 
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quechua en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional del Altiplano Puno. 

4.2. Características del currículo 

Para obtener una respuesta a la pregunta de la investigación ¿Cuál es la característica del 

currículo quechua, como propuesta para el aprendizaje y enseñanza del idioma quechua 

en el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional de 

Puno? Los docentes, en cada reunión, discutieron sobre las características de la propuesta 

curricular, y la validaron capítulo por capítulo. Mientras que, para los expertos se ha 

formulado las siguientes preguntas: (1) ¿Es un currículo emergente, socio crítico y tiene 

enfoque intercultural? El 30% afirmó que sí cumple y el 70%, que cumple medianamente. 

Entonces, conforme a las sugerencias de los evaluadores, se mejoró agregando el enfoque 

comunicativo como un enfoque didáctico. (2) “Es de carácter flexible” el 100% de 

encuestados dicen que sí cumple. (3) “Tiene principios de amplitud, coherencia y 

continuidad” de igual manera, el 100% de encuestados afirman que sí cumple. Todas estas 

categorías y sub categorías del curríclo se explicitan en el marco teórico de la propuesta 

curricular. Por lo que, la característica de la propuesta curricular quechua es que se trata 

de un currículo emergente, socio crítico y tiene un enfoque intercultural; de carácter 

flexible y tiene principios de amplitud, coherencia y continuidad. Con ello se logra el 

objetivo de: identificar las características del currículo quechua, como propuesta para el 

Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del 

Altiplano Puno.  

4.3. Teorización del currículo 

Esta categoría no fue abordada por los expectos ni por lo docentes de CELEN. Para 

responder a la pregunta: ¿Cuál es la teoría del currículo quechua y sus elementos de la 

propuesta curricular para la enseñanza y aprendizaje del idioma quechua en el CELEN 

UNA Puno? investigador se basa en el marco teórico de la investigación, cada elemento 

del currículo tiene una conceptualización dada por distintos autores, como también 

aportes del investigador. Además, en cada elemento o categoría del currículo se detallan 

los procesos y la operativización del currículo. Por lo que, se logra el objetivo de: teorizar 

los elementos del currículo quechua como propuesta para el aprendizaje y enseñanza en 

el Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del 

Altiplano Puno.  

4.4. Organización de propuesta curricular 
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En respuesta a la pregunta de la investigación ¿Cómo está organizada la propuesta 

curricular quechua para la enseñanza y aprendizaje en el Centro de Estudios de Lenguas 

Extranjeras y Nativas de la UNA Puno?  Primero, se abordó, en reunión de docentes del 

idioma quechua, que el currículo tiene su marco teórico y marco operativo. Lo más 

importante de esta categoría es el marco operativo, que vendría ser la columna vertebral 

de la propuesta curricular y tiene su propia particularidad en este trabajo de investigación 

ya que se construyó desde el año 2017, se pensó siempre en mejorar e innovar el marco 

curricular ya que en ese año caducaba la estructura curricular de ensayo con la que se 

trabajaba. Para ello, cada punto se evaluó, discutió y mejoró con algunos aportes de los 

docentes del idioma quechua. De ello, obra actas de reunión que en los anexos se 

adjuntan. Así mismo, para cumplir con la seriedad de la investigación, se realizó una 

encuesta, a través del uso de las herramientas de la tecnología, que se envió al correo 

electrónico de cada docente y que fue devuelto con las respuestas a los instrumentos 

aplicados.  

Como resultado tenemos lo siguiente: “¿El currículo quechua, cuenta con malla curricular 

por niveles lingüísticos, horas de trabajo y los créditos a lograr?” el 88% respondió que 

sí cumple y el 12%, que no cumple; “¿el currículo quechua cuenta con cartel de 

conocimientos de aprendizaje y las competencias linguísticas para cada nivel lingüístico; 

y está distribuido por unidades y sesiones?” el 88% afirmó que sí cumple y el 12%, que 

no cumple; “¿el currículo quechua cuenta con mapa descriptivo, donde aparecen las 

competencias lingüísticas, competencias específicas, los conocimientos, expresiones 

lingüísticas y los desempeños de cada nivel lingüístico?” el 88% respondió que sí cumple 

y el 12%, que cumple medianamente; “¿las competencias específicas y los conocimientos 

de cada nivel lingüístico, están graduadas con cierta complejidad de módulo a otro 

módulo superior?” el 88% respondió que sí cumple y el 12%, que cumple medianamente; 

“¿el sistema de evaluación cuenta con matriz de evaluación, que regula el peso de cada 

competencia y el producto a obtener en cada nivel y subnivel lingüístico?” el 63% 

respondió que sí cumple y el 25%, que cumple medianamente y el 12%, que no cumple. 

Todas estas afirmaciones se refuerzaron con la intervención de los expertos, donde 

responden a las siguientes preguntas: “¿El currículo está organizado por capítulos y sub 

capítulos de manera clara y precisa?” el 100% de encuestados afirmaron que sí cumple. 

A la segunda pregunta “¿La malla curriular está organizada por niveles? Como es básico, 

intermedio y avanzado. A lo que también afirmaron sí cumple al 100% de encuestados. 
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A la tercera pregunta: “¿El perfil del ingreso y egreso está organizado para cada nivel 

lingüístico?” el 100% dijeron que sí cumple. Mientras que, para el marco operativo 

responden a las siguientes preguntas: (1) “¿El marco curricular reúne todos los elementos 

necesarios de un currículo?” el 100% de encuestados afirmaron que sí cumple. (2) “¿Las 

competencias, conocimientos y desempeños tienen grado de complejidad para los niveles: 

básico, ¿intermedio y avanzado?” el 100% de encuestados afirmaron que sí cumple. (3) 

“¿Para la evaluación de los aprendizajes, cuenta con matriz de evaluación?” el 90% de 

encuestados afirmaron que sí cumple y el 10%, que cumplen medianamente. (4) “¿Las 

competencias, conocimientos y desempeños están en castellano y quechua?” el 100% de 

encuestados afirmaron que sí cumple. Todas estas afirmaciones indicaron que la 

propuesta curricular quechua está organizada tanto en el marco teórico como también en 

el marco operativo. Los mismos tienen una organización particular, sólida, consistente y 

apropiada para la enseñanza y aprendizaje de la lengua originaria quechua. Por lo tanto, 

se logra el objetivo de la investigación: organizar la propuesta curricular quechua en el 

marco teórico y operativo para la enseñanza y aprendizaje en el CELEN UNA Puno.  

4.5. Implementación de la propuesta curricular.  

En esta categoría, la respuesta a la pregunta de la investigación ¿Cómo se implementa la 

propuesta curricular quechua, para la enseñanza y aprendizaje en el CELEN UNA Puno? 

Para ello, se han formulado tres preguntas para los docentes: (1) “¿Para la operativización 

del currículo, cada nivel lingüístico cuenta con módulos de aprendizaje y enseñanza?” el 

88% de docentes encuestados afirmaron que sí cumple y 12%, que no cumple. (2) “¿Los 

módulos de aprendizaje de cada nivel lingüístico están diseñados conforme a las 

competencias, conocimientos y desempeños a lograr?” el 75% de encuestados afirmaron 

que sí cumple y el 12.5%, que cumple medianamente y un 12.5%, que no cumple. (3) 

“¿Los módulos de aprendizaje están diseñados con sus propias estrategias de aprendizaje 

y enseñanza, materiales a utilizar, actividades de extensión y el sistema de evaluación?” 

el 63% de docentes encuestados afirmaron que sí cumple; el 25%, que cumple 

medianamente y el 12% de encuestados afirmaron que no cumple. Los expertos 

reforzaron estas afirmaciones con las siguientes respuestas: (1) ¿Para la implementación 

curricular, están ya diseñados los módulos de aprendizaje? a lo que respondieron que sí 

cumple (100%). (2) ¿Los módulos de aprendizaje han sido validados por los docentes de 

CELEN? 100% de encuestados afirman que sí cumple. (3) ¿Los módulos de aprendizaje 

cuentan con procesos pedagógicos y didácticos? un 70% afirman que sí cumple y un 30%, 
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que cumple medianamente. (4) ¿Los módulos de aprendizaje están implementados para 

trabajar en clases virtuales? el 100% de encuestados afirmaron que sí cumple. Entonces, 

se logra el objetivo de: implementar el currículo con la elaboración de las guías de 

aprendizaje y enseñanza del idioma quechua en los diferentes niveles lingüísticos en el 

CELEN UNA Puno.    

4.6. Producto del trabajo final de la investigación 

Se presenta el fruto de trabajo de investigación propositiva, construido atentiendo las 

necesidades de los estudiantes, expectativas del docentes y demandas de la población 

quechua hablantes. 

“PROPUESTA CURRICULAR PERTINENTE PARA EL CENTRO DE ESTUDIOS 

DE LENGUAS EXTRANJERAS Y NATIVAS DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL 

DEL ALTIPLANO PUNO 2020 - 2022” 

4.6.1. Base legal 

La propuesta curricular para la enseñanza y aprendizaje de lengua originaria quechua, 

está amparada por normas que garantizan la formación integral de la persona, a partir 

de su cultura y lengua materna. Por lo que se fundamenta en los siguientes 

dispositivos. 

4.6.1.1. El convenio 169 de la OIT sobre pueblos indígenas y tribales en países 

independientes, ratificado por el Perú el 2 de febrero de 1994 

Art. 28. Deberá enseñarse a los estudiantes de los pueblos interesados a leer y a 

escribir en su propia lengua originaria o en la lengua que más hace uso en el 

contexto donde vive. Y cuando no es viable, las autoridades competentes deberán 

hacer consultas a esos pueblos, para hacer otras medidas que permitan alcanzar el 

objetivo. Deberán adoptarse disposiciones para preservar las lenguas originarias 

de los pueblos interesados, para promover el uso y el desarrollo de la lengua.   

4.6.1.2. Declaración de la Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos 

indígenas 

Art. 13. Los pueblos originarios tienen derecho a revitalizar, utilizar, desarrollar y 

transmitir a las nuevas generaciones, sus idiomas, tradiciones orales, filosofías, 
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sistemas de escritura, literaturas e historias, como también poner nombres a sus 

pueblos y comunidades y mantenerlos.  

4.6.1.3. Constitución Política del Perú. Señala en sus artículos: 

Art. 2. Inciso 19. Toda persona tiene derecho a usar su propio idioma en cualquier 

institución y cualquier autoridad mediante un intérprete. 

Art. 17. El Estado promueve la Educación Intercultural Bilingüe, según las 

características de cada zona.  

Art. 48. Son idiomas oficiales el castellano y las lenguas nativas como: el quechua, 

aymara, y las demás lenguas origenarias, en zonas donde predomine, conforme a 

ley. 

4.6.1.4. Ley General de Educación No 28044. Señala en sus artículos: 

La Educación Intercultural Bilingue se ofrece en todo el sistema educativo: 

Inciso b), garantiza el aprendizaje en la lengua materna de los educandos y del 

castellano como segunda lengua, como también de otras lenguas en lo posterior.   

Inciso c), determina la obligación de los docentes, el dominio de la lengua 

originaria de la zona donde laboran, como también el castellano.  

Inciso e), preserva las lenguas de los pueblos originarios y promueve su desarrollo 

y práctica. 

4.6.1.5. Ley para la Educación Bilingüe Intercultural N° 27818 

Art. 1. El estado reconoce la diversidad cultural peruana como un valor y fomenta 

la Educación Bilingüe Intercultural en las regiones donde habitan los pueblos 

originarios. Para cuyo efecto, el Ministerio de Educación, diseña el plan nacional 

de Educación Bilingüe Intercultural para todos los niveles y modalidades de la 

educación peruana, con la participación activa de los pueblos originarios en la 

definición de estrategias educativas.  

4.6.1.6. Ley No 25260 que crea la “Academía Mayor de la Lengua Quechua” 
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El 6 de junio de 1990, el Congreso de la República aprobó la ley para la creación 

de “Academia Mayor de la Lengua Quechua” en las regionales de Cusco, Puno, 

Arequipa, Apurímac, Ayacucho, Huancavelica, Huancayo, Huánuco, Cerro de 

Pasco, Ancash y Cajamarca. Siendo los fines, velar por la originalidad de la 

lengua, pronunciarse sobre los problemas lingüísticos, editar el diccionario 

incorporando nuevos vocablos, apoyar la investigación lingüística, entre otros.  

4.6.1.7. Ley No 29735. Del uso, preservación, desarrollo, recuperación, 

fomento y difusión de las lenguas originarias del Perú 

Norma que fue aprobada por el Congreso de la República a favor de las lenguas 

originarias del Perú, publicada en el diario “El Peruano” con fecha 02 de julio del 

2011. 

Art. 2. Declárase de interés nacional el uso, preservación, desarrollo, 

recuperación, fomento y difusión de las lenguas originarias del país.  

Art. 3. Se entiende por lenguas originarias del Perú a todas aquellas que son 

anteriores a la difusión del idioma español y que se preservan y emplean en el 

ámbito del territorio nacional. 

Art. 10. Para que una lengua originaria sea oficial, en un distrito, provincia o 

región, la administración estatal sea en la lengua origenaria y la implementación 

sea progresivamente en todas las esferas públicas, dándo el mismo peso y valor 

jurídico que al castellano; como en la lengua originaria oficial, cuando ésta tiene 

reglas de escritura normalizado, teniendo ambas lenguas el mismo valor legal en 

cualquier instancia administrativa.  

Art.15. El Estado promueve el aprendizaje de las lenguas originarias del Perú, 

fomentando su uso en todo el ámbito público. Las entidades públicas y privadas 

que prestan servicios, implementan progresivamente y de manera planificda los 

programas de capacitación o contratación personal; para que sus funcionarios y 

servidores públicos, así como los integrantes de las Fuerzas Armadas y Policía 

Nacional del Perú, puedan comunicarse con facilidad en la lengua originaria del 

lugar, donde una lengua originaria es predominante. 
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Art.16. Enseñanza: El Estado garantiza y promueve la enseñanza y aprendizaje de 

las lenguas originarias en la educación básica regular y superior; siendo 

obligatoria en las zonas donde se predominan; todo ello mediante planes o 

programas y su implementación para la promoción y recuperación de las lenguas 

originarias y tradiciones orales.  

4.6.1.8. Ley Universitaria 30220 y sus modificatorias  

Art. 40. Diseño curricular. Cada universidad determina el currículo de cada 

especialidad, en los niveles de enseñanza, conforme a las necesidades regionales 

y nacionales que contribuyan al desarrollo del país. El currículo se debe ser 

actualizado cada tres (3) años o cuando sea conveniente, según las exigencias y 

necesidades de la población. La enseñanza de un idioma extranjero, de preferencia 

inglés, y la enseñanza de una lengua originaria de preferencia quechua o aimara, 

es obligatoria en los estudios de pregrado. 

Art. 43. Estudios de postgrado. Los estudios de posgrado conllevan a diplomados, 

maestrías y doctorados. Estos se diferencian de acuerdo a los parámetros 

siguientes: Diplomados de posgrado: Son estudios cortos de perfeccionamiento 

profesional, en áreas específicas. Se debe completar un mínimo de veinticuatro 

(24) créditos.  

Art. 39. Régimen de estudio. El crédito académico es una medida del tiempo 

formativo exigido a los estudiantes, para lograr aprendizajes teóricos y prácticos. 

Para estudios presenciales se define un crédito académico como equivalente a un 

mínimo de dieciséis (16) horas lectivas de teoría o el doble de horas de práctica. 

4.6.1.9. Resolución Ministerial Nro 1218-1985-ED 

Resolución ministerial del 18 de noviembre de 1985 que oficializa el panalfabeto 

quechua y aymara, así como las normas de ortografía y puntuación para la 

escritura quechua y aymara, aprobada en el «Taller de escritura quechua aymara» 

(1983).  
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4.6.1.10. Acta de acuerdo del evento nacional para la implementación de la 

escritura de la lengua quechua en el marco de la RM. No 1218-85-

ED. Cineguilla, junio 2014 

Acuerdos tomados: Los miembros representantes de las cuatro macro regiones 

quechuas, después de un amplio debate; llegaron a un concenso final y plasmaron 

en acta los siguientes acuerdos, para la escritura de la lengua quechua: 

ALFABETOS-ACHAHA/ACHAHAYA, La macro región sur está conformada por 

las regiones: Huancavelica, Ayacucho, Apurímac, Cusco, Puno, Arequipa y 

Moquegua se usan las siguientes grafías “a, ch, chh, ch’, h, i, k, kh, k’, l, ll, m, n, 

ñ, p, ph, p’, q, qh, q’, r, s, t, th, t’, u, w, y”. En las normas de escritura también está 

considerado las palabras compuestas, refonologización, préstamos lingüísticos; 

asimismo, hubo el compromiso para difundir a nivel nacional los acuerdos y hacer 

talleres en cada región o macro región. 

4.6.1.11. Taller macro regional del quechua sureño Puno-2018 

Unificación de la escritura del quechua sureño para la construcción del glosario 

pedagógico se debe tomar en cuenta el uso social de cada variedad. Se debe tener 

una mirada pedagógica. Los términos nuevos deben ser construidos con las reglas 

gramaticales del quechua considerando los antecedentes, los términos validados y 

el pleno conocimiento de la cultura de cada pueblo y región. 

4.6.1.12. Congreso regional de lenguas originarias para América Latina y el 

Caribe 

Realizada en la ciudad de Cusco, los días 25, 26 y 27 de septiembre del 2019, en 

las conclusiones se arribaron a doce puntos, de las cuales resaltamos:   

PRIMERO. Los estados a nivel; nacional, regional y local son responsables de la 

promoción, protección, recuperación y revitalización de las lenguas originarias de 

sus respectivos pueblos y países. Para ello, debe implementar políticas públicas 

adecuadas a la realidad de cada lengua y comunidad hablantes.  



50 

 

SEXTO: Los estados deben planificar e implementar estrategias, proyectos y/o 

programas con docentes asegurando las condiciones favorables que favorezcan y 

restituyan la dinámica de transmisión e intergeneracional de las lenguas indígenas. 

DÉCIMO PRIMERO: Se debe evaluar el papel que cumple la escuela, en el 

proceso de fortalecimiento y desarrollo de la lengua; comprendiendo el proceso 

de revitalización deben gestarse y sostenerse en espacios fuera de la escuela; sin 

embargo, se reafirma que la educación intercultural bilingüe, debe continuar 

implementándose para el cierre de brechas y garantía de los derechos de los 

estudiantes para aprender en su lengua materna. 

4.6.2. Propósitos y objetivos 

4.6.2.1. Visión institucional desde las diferentes instancias 

- Vision del Proyecto Educativo Nacional. Todos desarrollan su potencial desde 

la primera infancia, acceden al mundo letrado, resuelven problemas, practican 

valores, saben seguir aprendiendo, asumen ciudadanos con derechos y 

responsabilidades, y contribuyen al desarrollo de sus comunidades y del país, 

combinando su capital cultural y natural con los avances mundiales. 

- Visión del Proyecto Educativo Regional (PER) 2021. Al año 2021, la educación 

en la región Puno es de calidad, equitativa e inclusiva; promueve la 

investigación, la ciencia y la tecnología en base a la gestión del conocimiento 

universal y ancestral; que forma profesionales y ciudadanos promotores de 

cambio con perspectiva intercultural y conservación del medio ambiente para el 

desarrollo sostenido de la región. 

- Visión de la UNA Puno. Formar Profesionales idóneos, que realizan 

investigación científica, tecnológica, humanística, a favor de los estudiantes 

universitarios con identidad cultural y responsabilidad social que contribuya al 

desarrollo sostenible de la región y del país. 

- Visión de CELEN UNA Puno. Somos una institución autónoma y de mayor 

aceptación en el mercado, orientada a convertirse en la Facultad de Idiomas de 

la UNA-PUNO que será una puerta de acceso al mundo con base en convenios 

interinstitucionales, con prestigio y reconocimiento social, brindando opciones 

de especialización con estándares de acreditación internacional. Nuestros 



51 

 

usuarios se sentirán satisfechos por el servicio prestado y nuestros docentes serán 

agentes competentes e investigadores que gozarán de estabilidad laboral y se 

desenvolverán en una infraestructura adecuada e implementada con tecnología. 

4.6.2.2. Misión institucional desde las diferentes instancias. 

- Misión de la UNA Puno. Somos una institución pública de educación superior 

universitaria que tiene la finalidad de formar personas calificadas a nivel de 

pregrado, pos título y postgrado, proporcionando a la sociedad los resultados de 

la investigación científica y tecnológica a través de la proyección social y 

extensión universitaria, propiciando la revaloración cultural, conservación del 

medio ambiente y el desarrollo sostenido de la región y del país. 

- Misión de CELEN UNA Puno. Somos el Centro de Estudios de Lenguas 

Extranjeras y Nativas de la UNA-PUNO, la primera institución en el altiplano 

que brinda servicios académicos en la enseñanza de idiomas nativos y 

extranjeros, que contribuye a la construcción de la identidad y al desarrollo de la 

región y del país. Consolidando sus aprendizajes y preparándolos para la 

inserción al mundo laboral; a través de la enseñanza de idiomas, contribuimos 

preparando profesionales que pertenecen a grupos económico- sociales diversos, 

para una comunicación multilingüe e intercultural en las diversas carreras 

profesionales, de la UNA y del Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y 

Nativas, mediante una solvencia funcional de calidad activa y cultural. 

4.6.2.3. Objetivos estratégicos desde las diferentes instancias. 

Proyecto Educativo Nacional. Objetivo Estratégico 2. Estudiantes que logran 

aprendizajes pertinentes y de calidad.  

Política 5. Establecer un currículo nacional integral, compartido, intercultural e 

inclusivo que permita tener currículos regionales. 5.1. Establecer un marco 

curricular nacional orientado a lograr objetivos nacionales, cuyo eje principal 

incluya la interculturalidad y formación de ciudadanos. 5.2. Construir currículos 

regionales contextualizados que garanticen aprendizajes pertinentes y de calidad.  

Proyecto Educativo Concertado de Puno 2017-2025. PER. Objetivo 

Estratégico 3 dice; implementar un currículo regional apropiado que conduzca al 

desarrollo de la educación intercultural, para mejorar la igualdad de oportubidades 
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y el respeto a la diversidad. Política 15. Construir el currículo regional 

intercultural e inclusivo según las características y estándares locales, regionales 

y globales. Política 16. Promover la innovación pedagógica y producción 

intelectual en el marco de la educación intercultural para todos. Política 17. 

Desarrollar el tratamiento lingüístico apropiado de lenguas andinos – amazónicas 

y lenguas extranjeras.  

Proyecto Curricular Institucional UNA Puno. AEI. 1.1. Currículo de estudios 

actualizado para la formación de estudiantes universitarios.  OEI 3: Fortalecer las 

actividades de responsabilidad social, extensión cultural y proyección social hacia 

la comunidad universitaria. 

Proyecto Curricular Institucional CELEN. Formar profesionales con dominio 

en el conocimiento de idiomas nativos o extranjeros, valorando su propia cultura 

con sentido crítico, científico-técnico y humanístico, con base en una educación 

para el desarrollo humano. Impartir el idioma dentro y fuera del aula, para que el 

alumno se desenvuelva en el mundo práctico. Desarrollar las habilidades de: 

aprender a conocer, a hacer y a vivir juntos. En idiomas, aprender la correcta 

vocalización de palabras. Formar personas con un alto nivel humano 

comunicativo, ético, moral y comunicativo. 

4.6.3.  Justificación de la demanda social del centro de estudios de lenguas            

extranjeras y nativas 

4.6.3.1. Situación étnica, cultural y lingüística  

La región Puno, se caracteriza por su gran diversidad étnica, cultural y lingüística 

ya que conviven pobladores del habla castellana, quechua y aymara que 

comparten la cultura andina, la propia cosmovisión y los estilos de vida, incluida, 

la lengua que es una forma propia de comunicación en los diferentes espacios y 

tiempos.  

Puno está subdividido en dos espacios: zona norte y zona sur. El lado norte está 

constituido por las provincias de Carabaya, Sandia, Melgar, Azángaro, Lampa, 

San Antonio de Putina, San Román y parte de Puno, donde radican pobladores 

del idioma quechua. Mientras tanto, el lado sur está constituido por las 

provincias de Yunguyo, Chucuito, El Collao, Huancané, Moho y buena parte de 
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Puno, donde radican pobladores de lengua aymara. En cambio, los pobladores 

que radican en el casco urbano de cada provincia, la mayoría son castellano 

hablantes (con mayor frecuencia se observa en el lado quechua que en el lado 

aymara). 

En Perú, existen 48 lenguas originarias (Amazónicas 44 y andinas 4). El 16% de 

la población nacional (4 millones 400 mil habitantes) poseen como lengua 

materna, una lengua originaria. Las más habladas son el quechua (85%) seguida 

por aymara (10.1%), asháninka (1.6%), Awajún (1.3%). De los cuales, se 

presentan los porcentajes de cada región que hablan una lengua originaria: 

Apurímac (69.96%), seguido por Puno (68.93%), Huancavelica (64.45%), 

Ayacucho (62.72%), Cusco (55.19%), y así sucesivamente, terminando con las 

regiones que menos hablan lenguas originarias, Tumbes y La Libertad (0.47%) 

y Piura (0.32%). Según estas cifras del Censo Nacional del 2017, la región Puno 

es quechua y aymara hablante, ya que predominan estas lenguas originarias; en 

tal sentido, según la Constitución Política. Art. 48 y la Ley No 29735; toda 

persona tiene derecho a ser atendido en su lengua materna en las oficinas del 

estado, que garanticen el ejercio de sus derechos. Recibir la educación en su 

lengua materna, bajo un enfoque de interculturalidad.  

La Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 

Cultura (UNESCO) París (Francia) al presentar la tercera edición del “Atlas de 

las Lenguas en peligro en el mundo”, señala que 2500 lenguas, de las 6 000 

existentes en todo el planeta, corren riesgo de desaparecer. Dentro de ello, 

aparece el quechua y el aimara; que hace referencia a las lenguas andinas en 

peligro de extinción. (Encinas, 2009). De igual manera, en nuestro país, de las 

48 lenguas originarias, 27 son lenguas vitales, tres (3) se encuentran en peligro 

y 18, en serio peligro de extinción. (MINEDU, 2018) 

4.6.3.2. Demanda social 

En los últimos años, se viene promoviendo aún más el fortalecimiento de la 

cultura andina y el respeto a la diversidad étnica y lingüística. Por tal razón se 

viene incrementando la necesidad y el interés por aprender, fortalecer y mejorar 

la práctica de las lenguas originarias o nativas de nuestro país. La Ley N° 29735 
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(ley que regula el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión 

de las lenguas originarias del Perú) declara como idioma oficial a las lenguas 

originarias a igual que el castellano; en los lugares donde se predomina estas 

lenguas nativas, que se encuentran en el registro nacional de lenguas originarias; 

lo que implicaría que la administración pública debe brindarse en ambas lenguas 

oficiales, todos los documentos que se emiten, deben ser tanto en castellano 

como en lengua originaria. Es el caso de la región Puno, donde el quechua, 

aymara y el castellano son idiomas oficiales. (Congreso de la República, 2011) 

Asimismo, la Ley N° 29785 de consulta previa, de las medidas legislativas o 

administrativas que les afecten en su territorio, debe realizarse en la lengua 

materna de las comunidades o pueblos originarios; por lo que el uso del quechua 

o aymara en la región Puno; se ha convertido en una necesidad prioritaria. La 

población quechua o aymara hablantes exigen ser atendidos en su lengua 

materna como en castellano en cualquier situación comunicativa. 

En los últimos años, la Universidad Nacional del Altiplano Puno, considera en 

su Proyecto Educativo Institucional, como una necesidad prioritaria y transversal 

a las lenguas originarias y extrajeras, en todas las escuelas profesionales ya que, 

de acuerdo a la nueva ley universitaria, un estudiante para optener el bachillerato 

debe acreditar el dominio de una lengua nativa o extrajera.  

En Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad 

Nacional de Puno, la demanda social por aprender una lengua extrajera u 

originaria, se ha incrementado en dos últimos años. Para el caso del idioma 

quechua, se ha incrementado la demanda entre 90% a 100%; antes del año 2018, 

tres y/o cuatro docentes atendían a un promedio de 11 grupos cada mes; en el 

presente año, ocho y/o nueve docentes atienden a un promedio de 20 a 24 grupos 

cada mes.  

 

4.6.4. Modelo educativo 

4.6.4.1. Fines educativos conforme a Ley General de Educación No 28044. 

Art. 9 
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a) La ética, que inspira una educación de valores, de paz, solidaridad, justicia, 

libertad, honestidad, tolerancia, responsabilidad, trabajo, verdad y pleno 

respeto a las normas de convivencia del pueblo; fortalece la conciencia moral 

individual y hace posible una sociedad basada en el ejercicio permanente de 

la responsabilidad ciudadana.  

b) La equidad, que garantiza la igualdad de oportunidades para todos, propicia 

el trato igualitario en un sistema educativo de calidad.  

c) La inclusión que incorpora a las personas con discapacidad, grupos sociales 

excluidos, marginados y vulnerables, especialmente en el ámbito rural, sin 

distinción de etnia, religión, sexo u otra causa de discriminación, contribuye 

a la eliminación de la pobreza, la exclusión y las desigualdades.  

d) La calidad que ofrece condiciones adecuadas para una educación integral y 

pertinente, debe ser en todo ámbito y tiempo.   

e) La democracia, que promueve el respeto a los derechos humanos como: la 

libertad de conciencia, pensamiento y opinión, el ejercicio pleno de la 

ciudadanía y el reconocimiento de la voluntad popular; que contribuye a la 

tolerancia mutua en las relaciones entre las personas y entre mayorías y 

minorías, así como al fortalecimiento del Estado de Derecho.  

f) La interculturalidad, que asume como riqueza la diversidad cultural, étnica y 

lingüística del país; encuentra el reconocimiento y respeto a las diferencias 

entre personas, repercute en la actitud de aprendizaje de los estudiantes como 

también en la convivencia armónica y el intercambio de saberes entre las 

diversas culturas del mundo.  

g) La conciencia ambiental, que motiva el respeto, cuidado y conservación del 

entorno natural, como garantía para el comportamiento de la humanidad en 

nuestro planeta.   

h) La creatividad y la innovación, promueven la producción de nuevos 

conocimientos en todos los campos del saber, el arte y la cultura. (Congreso 

de la República, 2003) 

4.6.4.2. Principios educativos 
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Ley General de Educación No 28044 Art. 8. La educación peruana tiene a la 

persona como centro y agente   fundamental del proceso educativo. Se sustenta en 

los siguientes principios:  

a) La ética, que inspira una educación de valores, de paz, solidaridad, justicia, 

libertad, honestidad, tolerancia, responsabilidad, trabajo, verdad y pleno 

respeto a las normas de convivencia del pueblo; fortalece la conciencia moral 

individual y hace posible una sociedad basada en el ejercicio permanente de 

la responsabilidad ciudadana.  

b) La equidad, que garantiza la igualdad de oportunidades para todos, propicia 

el trato igualitario en un sistema educativo de calidad.  

c) La inclusión que incorpora a las personas con discapacidad, grupos sociales 

excluidos, marginados y vulnerables, especialmente en el ámbito rural, sin 

distinción de etnia, religión, sexo u otra causa de discriminación, contribuye 

a la eliminación de la pobreza, la exclusión y las desigualdades.  

d) La calidad que ofrece condiciones adecuadas para una educación integral y 

pertinente, debe ser en todo ámbito y tiempo.   

e) La democracia, que promueve el respeto a los derechos humanos como: la 

libertad de conciencia, pensamiento y opinión, el ejercicio pleno de la 

ciudadanía y el reconocimiento de la voluntad popular; que contribuye a la 

tolerancia mutua en las relaciones entre las personas y entre mayorías y 

minorías, así como al fortalecimiento del Estado de Derecho.  

f) La interculturalidad, que asume como riqueza la diversidad cultural, étnica y 

lingüística del país; encuentra el reconocimiento y respeto a las diferencias 

entre personas, repercute en la actitud de aprendizaje de los estudiantes como 

también en la convivencia armónica y el intercambio de saberes entre las 

diversas culturas del mundo.  

g) La conciencia ambiental, que motiva el respeto, cuidado y conservación del 

entorno natural, como garantía para el comportamiento de la humanidad en 

nuestro planeta.   

h) La creatividad y la innovación, promueven la producción de nuevos 

conocimientos en todos los campos del saber, el arte y la cultura. (Congreso 

de la República, 2003) 
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4.6.4.3. Fundamentos educativos 

4.6.4.3.1. Fundamento filosófico 

- Según Octavio Fullat, la teoría de la educación nos indicará el "qué enseñar", 

la pedagogía, el "cómo se enseña" y la filosofía él "para qué enseñar". Por 

lo tanto, es un fundamento importante, que consideramos en la elaboración 

del presente documento curricular.  

- El hombre, sujeto cognoscente no debe separarse del objeto natural que debe 

ser estudiado por un orden conceptual mental. Por el contrario, el hombre 

andino se involucra en las cosas emotivas y sensoriales. De allí que en 

sentido propio no existe conocimiento, sino sabiduría donde las cosas no se 

descomponen analíticamente, sino que se conserva como una totalidad.  

- Ningún ente se concibe como completo en sí mismo, sino en virtud a su 

complementariedad con otros seres de la realidad. La cosmovisión andina 

no privilegia los polos de una oposición sino la integración armónica entre 

ellos.  

- La persona humana es perfectible en todas sus dimensiones para su 

participación activa como agente de cambio y desarrollo. (Valeriano, 2020) 

4.6.4.3.2. Fundamento psicopedagógico  

- El conocimiento es simbólico y ritual antes que teórico y representacional. 

- La ritualidad es lo fundamental del conocimiento. 

- Lo moderno no tiene por qué eliminar lo anterior, puesto que con las nuevas 

formas de vida se incrementa o fortalece la comunidad. 

- El aprendizaje es parte de la vida del hombre andino que surge de la propia 

experiencia; por lo que no se puede separar el aprender del vivir. 

- La naturaleza para el hombre andino, es viva y orgánica; por eso la 

comunidad humana tiene una estrecha relación con la naturaleza a través de 

de sentimientos y emociones. 
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- Se aprende en cada circunstancia de la vida y conoce el mundo a su manera; 

gracias al contacto social y afectivo. Las personas saben más porque han 

vivido más. 

- El aprendizaje se logra más, mientras tratamos de organizar y comprender 

nuestras experiencias de vida en relación con nuestros conocimientos 

previos. 

- La teoría social-cognitiva de Bandura, citado por CELEN UNA Puno (2015) 

se basa en el aprendizaje compleja y recíproca, entre el comportamiento del 

hombre, el medio ambiente y factores personales del estudiante, donde el 

alumno desarrolla su habilidad de comunicarse, donde aparece la 

motivación intrínseca y extrínseca. (Valeriano, 2020) 

4.6.4.3.3. Fundamentos socioculturales 

- El presente trabajo de investigación, pretende ayudar a formar agentes 

preparados para participar activa y creativamente en una sociedad donde el 

mercado laboral en la que vivimos se ve cada vez más complejo, 

competitivo y difícil de entender. 

- Esta capacitación consistirá en acceder al mercado laboral, específicamente 

turístico y docente.  

- Se usan diversos idiomas para que a través de los contenidos transversales 

se pueden crear un espíritu de conciencia en defensa del medio ambiente de 

nuestra región y del mundo, para mantener sus recursos hacia un desarrollo 

sostenible en nuestras comuniddes y pueblos. 

- Usar los aprendizajes para recuperar la vida en familia, en sociedad y a nivel 

político, formando líderes que lleven al país por una nueva senda, lejos de 

la distorsión política en la que se ha encontrado sumergido en las últimas 

décadas. 

4.6.4.3.4. Fundamentos propios del instituto de idiomas.  

Uno de los propósitos, de la política universitaria pública y privada en el Perú, 

debe ser la inserción en el currículo la enseñanza de idiomas nativos y 

extranjeros en todas las facultades o escuelas profesionales universitarios, a 

fin de preparar futuros profesionales multilingüe que puedan asumir tareas en 
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defensa y respeto a la interculturalidad, como también contribuir con aportes 

importantes en la reestructuración curricular de cada Univerdad, Institutos 

superiores y educación básica regular.  

 El dominio de un idioma nativo/extranjero ayuda a la obtención de becas 

para proseguir estudios en países extranjeros. 

 El conocimiento y práctica de un idioma nativo/extranjero es requisito 

indispensable para la graduación en estudios de maestría y doctorado. 

 El manejo de un idioma nativo/extranjero es un instrumento fundamental 

en el campo de la investigación científica. 

 El dominio de un idioma nativo/extranjero es requisito para ejercer la 

docencia universitaria.       

 En el contexto de nuestra región Puno, la enseñanza y aprendizaje de 

idiomas es importante para la contribución al desarrollo del turismo, 

promoción y exportación de productos artesanales. 

 La población del medio rural y de las provincias necesitan comunicarse 

en su lengua materna y así obtener mayor información de los 

acontecimientos que ocurren.  

 Para lograr trabajar en la región y el desarrollo regional se requiere que 

los egresados, tengan un manejo práctico del idioma quechua para 

promover el desarrollo y bienestar de los pobladores en zonas quechua y 

aymara hablantes.  

4.6.4.4. Marco teórico 

4.6.4.4.1. Currículo 

Según Ley General de Educación No 28044 Art. 33. El currículo de la 

educación básica regular es: abierto, flexible, integrador y diversificable. Se 

basa en los principios y fines de la educación peruana. El Ministerio de 

Educación es responsable de diseñar los currículos básicos nacionales. 

Mientras en la instancia regional y local se diversifican, se contextualizan a 
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las características del pueblo y necesidades e intereses de los estudiantes; en 

ese marco, cada institución educativa construye su propuesta curricular, que 

tiene valor oficial. (Congreso de la República, 2003) 

El currículo es la dimensión formativa de las personas, prevista en un 

proyecto histórico social. Contribuye a la formación de las personas, para una 

relación adecuada consigo mismo, con los demás y con la naturaleza 

(Pachamama). Orienta hacia el «buen vivir». Asume una articulación del 

saber objetivo-subjetivo y lo objetivado-recreado de un pueblo, en estrecha 

interacción con saberes de otros pueblos. Desarrolla las habilidades básicas 

que les permitan aprender a aprender. (Stenhouse, 1987) citado en (Encinas, 

2009). 

El modelo curricular que propone Stenhouse; está basado en un proceso muy 

peculiar que comprende ciertos elementos básicosm como es: respeto a la 

naturaleza del conocimiento y la metodología. Considera el proceso de 

enseñanza y aprendizaje, con un enfoque coherente a los procesos.  

Stenhouse; concibe el currículo como un proyecto educativo para 

experimentar en la práctica con los propios estudiantes en el aula, y 

comprobar todo el proceso de enseñanza y procedimiento hipotético. El 

currículo es la herramienta de investigación del profesor que convierte al 

docente en un investigador en el aula. Es el método más práctico que permite 

al docente aprender, probando sus ideas en la práctica en el aula con sus 

estudiantes. En ese marco, el fin de la educación no es llegar a un objetivo sin 

saber porqué lo hizo; sino proporcionar el ingreso al mundo de conocimiento. 

La enseñanza debe facilitar la comprensión de lo que va aprender.  

El currículo es un instrumento importante de la política educativa; porque 

permite alcanzar a los sueños que se tiene en visión, cual es; una educación 

que queremos todo el país. «El currículo plantea una serie de principios y 

orientaciones para una visión educativa compartida, estableciendo un ideal de 

una sociedad que queremos alcanzar». (MINEDU, 2017)  
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Grundy señala que el currículum no es un concepto o un plan diseñado para 

seguir pautas, sino es un constructo social y cultural que se constituye en un 

conjunto de prácticas educativas humanas. En cuyo efecto no existiría un 

currículum «A priori» sino más bien son un conjunto de prácticas y relaciones 

sociales en un determinado contexto según sus creencias. 

Para entender la teoría de de Grundy respecto al currículo; hay que tomar en 

cuanta las tres dimensiones cognitivas de Habermas: técnico, práctico y 

crítico. De acuerdo a esta teoría; Grundy habla de tres paradigmas 

curriculares:  

Paradigma curricular técnico. Se entiende al currículum como obra de 

expertos, diseño de los especialistas en el currículo.   

Paradigma curricular práctico. Desde este paradigma se conceptualiza la 

educación como proceso de construcción social. Y el currículo es un 

«proceso» o «proyecto» que construyen los actores educativos en la misma 

acción y lugar del contexto.  

Paradigma curricular crítico. Se concibe a la educación como un fenómeno 

social que contribuye a la transformación cultural y social, más no como una 

acción reproductiva. El currículo como una construcción social, que se genera 

en la interacción de actores educativos «dialéctica» en aquí prima la praxis. 

(Grundy, 1987) citado por (Bravo, 2017)  

Betty Ann Rohlehr; define el currículo como un conjunto de actividades 

preparatorias o cursos que orientan el buen proceso de enseñanza y 

aprendizaje de manera organizada y planificada. Cada actividad pedagógica 

debe considerar los elementos importantes como: el contenido, metas, 

resultados esperados, estrategias de aprendizaje, actividades de 

enseñanza/aprendizaje, evaluación y recursos. El currículo previsto 

representa los elementos formales que se plasman a un currículo escrito, que 

incluye todos los elementos necesarios para su implementación. 

Posteriormente, el currículo escrito se transforma en el currículo enseñado, 

esto a través del impacto de los resultados de aprendizaje; como es la 
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aplicación de métodos pedagógicos y el monitoreo en el aula. Finalmente, «El 

currículo aprendido es el propio aprendizaje del estudiante, para demostrar y 

poner en práctica lo que han aprendido, en aquí se observan las actitudes y 

valores como resultado de la implementación del currículo escrito».(Rohlehr, 

2006)   

4.6.4.4.2. Propuesta curricular  

Una propuesta es el acto de proponer, presentar una idea, un proyecto a una 

institución para que lo apruebe y dé su conformidad para su ejecución. 

Entonces, una propuesta curricular es la presentación de una adecuación, 

adaptación o resultado de las modificaciones curriculares, a una institución 

educativa para su aceptación, aprobación y ejecución o desarrollo en un 

periodo determinado. En todo caso, la propuesta curricular vendría ser un 

proyecto curricular. El Ministerio de Educación es el que diseña los currículos 

básicos nacionales; mientras en las instancias regionales y locales se adaptan, 

se adecúan y diversifican según las características de los estudiantes y del 

contexto; entonces, cada institución educativa elabora su propuesta curricular 

para su institución que tiene valor oficial. (Encinas, 2009)  

Grundy (2017) considera tres tipos de currículo; técnico, práctico y crítico o 

emancipador. El currículo técnico es elaborado por los expertos en currículo, 

que conocen ampliamente sobre el diseño curricular que se basa en una serie 

de procedimientos científicos. Mientras que el currículo práctico es 

construido por los propios actores educativos de la institución educativa, en 

un proceso de trabajo colaborativo entre los actores. De este modo, el 

currículo práctico es un “proyecto educatio dinámico y participativo” que es 

construido por los propios actores educativos (profesores, directivos, padres 

de familia y estudiantes) de una institución educativa, en plena interacción de 

los mismos. (Lozano, 2018)  

Tomando en cuenta las necesidades e intereses de los estudiantes y del propio 

contexto de cada provincia, la propuesta curricular que se presenta es un 

documento pedagógico que constituye un documento normativo y orientador 

para el aprendizaje y la enseñanza de la lengua originaria quechua en el 
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CELEN de la UNA Puno. Este contiene las competencias, capacidades, 

contenidos temáticos y los desempeños para cada nivel lingüístico que los 

estudiantes desarrollan para lograr las competencias y construcción de nuevos 

aprendizajes. Además, se sustenta en base de los fundamentos que explicitan: 

qué enseñar y cómo aprender los contenidos; para qué enseñar y aprender; los 

perfiles de los egresados; el cómo enseñar y aprender lengua originaria y la 

cultura andina; las estrategias metodológicas; de igual manera, se explicitan 

los lineamientos del sistema de aprendizaje y la planificación del trabajo 

académico. 

4.6.4.4.3. Currículo pertinente 

La pertinencia es algo relevante para una cosa, es la adecuación, idoneidad y 

convivencia de una cosa. La pertinencia curricular es el grado de relevancia, 

necesidad e importancia de un proyecto educativo para una institución. Para 

este trabajo de investigación, la pertinencia es un criterio muy fundamental 

para una institución, ya que guiará la correcta adecuación de los elementos 

curriculares a la realidad en la que será aplicado. De este modo, el currículo 

pertinente se refiere a la estructuración y adaptación de las competencias, 

conocimientos, estrategias metodológicas, materiales a las necesidades 

sociales del contexto. 

De acuerdo al enfoque socio-crítico, el currículo de una institución, debe 

responder a las características y exigencias del contexto, lo que significa: que 

debe ser pertinente, adecuado al contexto donde se aplica; debe responder a 

las demandas sociales y culturales de la comunidad; considerando la 

idiosincrasia y la filosofía del puenlo; principalmente atender las necesidades 

principales de los estudiantes. Debe ser, así mismo, un producto social 

construido con participación en instancias diversas, de personas y entidades 

capaces de interpretar los problemas y proyectos de la comunidad nacional, 

regional y local.  (Matus y Sánchez, 2002) citado por: (Bermeo et al., 2014) 

La pertinencia curricular no solo es a nivel institucional, local y regional, sino 

también es pertinente al contexto nacional. Tiene que estar acorde al currículo 

nacional que es un currículo por competencias. 
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El término de competencia apareció en la década del 90 y es utilizado en los 

currículos nacionales, pero si quisiéramos saber qué es una competencia, 

entonces, se conceptuaría como una sumatoria de: habilidades, conocimientos 

y actitudes. (MINEDU, 2017) Entonces el Currículo Nacional define la 

competencia como: «La facultad que tiene una persona para lograr un 

propósito en una situación determinada, a través de la combinación de 

capacidades y actuando de manera pertinente y con sentido ético»  

(MINEDU, 2017). 

Según el modelo de Sergio Tobón; la competencia se emplea para el 

desarrollo del currículo, la docencia, el aprendizaje y la evaluación de manera 

pertinente. Es un enfoque de calidad, porque busca asegurar el aprendizaje de 

los estudiantes, desde la práctica docencia de calidad, que vendría a ser un 

proyecto laboral y de vida. Desde los años del noventa, los currículos de 

competencia han sido implementada en las instituciones educativas de varios 

países; ya que se busca con ello formar personas competentes que les 

posibiliten un mayor impacto en la inserción laboral. La competencia en el 

marco de la formación humana como: saber ser, saber hacer y saber conocer. 

(Medina, 2010) 

4.6.4.4.4. Competencias, capacidad, habilidad, conocimiento 

Son varios autores que definen el término «competencia», uno de ellos es 

Sergio Tobón, citado por (Tobon, 2007) quien la define como «procesos 

complejos de desempeño actitudinal en un determinado contexto»  se basa en 

criterios de desempeño tales como sin: saber ser (actitudes y valores) saber 

hacer (habilidades, procedimentales y técnicas) saber conocer (conceptos y 

teorías). El enfoque por competencias, comenzó a estructurar en los años 

sesenta, desde los aportes de la lingüística Chomsky y la psicología 

conductual de Skinner. Chomsky, citado por (Tobón, 2007) proponen la 

competencia como una estructura mental acompañado con una acción o el 

desempeño comunicativo (uso efectivo de la capacidad lingüística en 

situaciones específicas) A partir de estos conceptos, la competencias comenzó 

a tener múltiples desarrollos, críticas y reelaboraciones, tanto en la lingüística 
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como en la psicología (conductual y cognitiva) que ha repercutido en la 

educación. 

En el campo educativo, la competencia es entendida como un saber hacer en 

un determinado contexto. Según la investigación lingüística; la competencia 

tiene dos elementos fundamentales: el conocimiento y la habilidad. Cuando 

se dice que es saber hacer, de hecho, se necesita el conocimiento adquirido, 

sin ello no se puede hacer nada. Pero también es necesaria la habilidad, 

gracias a esa habilidad se adquirió el conocimiento, además, con esa habilidad 

se podrá hacer algo. Aquí faltaría, el querer hacer, porque para hacer algo, 

necesariamente uno tiene que quere lo que tiene que hacer; sin ello tampoco 

no se podrá hacer con eficiencia.   

Capacidad. Se entiende como un conjunto de habilidades. Es la virtud que 

tiene   una persona para hacer algo. Estas capacidades se desarrollan durante 

el proceso de una actividad. Cuanto más práctica, será mejor desarrollada la 

capacidad. 

Desempeño. Según el Ministerio de Educación del Perú, los desempeños son 

las demostraciones de los conocimientos, habilidades, destrezas y valores 

desarrollados, como producto de todo el proceso educativo y su aplicación en 

la práctica vivencial de los estudiantes. Esto se mide a través de la aplicación 

de los instrumentos de evaluación, durante y después del desarrollo de las 

sesiones de aprendizaje. Entonces, los desempeños son uno de los elementos 

más importantes del currículo; y son considerados como evidencia o producto 

del trabajo educativo.    

Habilidad. Es el propio desempeño de cada persona, es la manera de actuar 

en diferentes dimensiones y criterios personales. El ser humano por 

naturaleza tiene capacidades; estas capacidades se potencian, se agilizan o se 

transforman en habilidades por la acción educadora. Por ejemplo, el hombre 

tiene la capacidad de ver; esto, por la acción educadora, se convierte en 

habilidad de observar, leer, discriminar, conceptuar, según el desarrollo de 

esa habilidad.  
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Existen habilidades intelectuales, interpersonales, operacionales, lingüísticas, 

físicas, artísticas, etc. En las habilidades comunicativas básicas tenemos: 

comprensión auditiva, expresión oral, comprensión lectora y producción de 

textos. 

Conocimientos. Podemos entender al conocimiento como la adquisición de 

información de una persona gracias a las habilidades que posee, o también a 

través de la experiencia o la educación. La comprensión teórica o práctica de 

un asunto referente a la realidad. Lo que se adquiere como contenido 

intelectual relativo a un campo determinado o a la totalidad del universo.  

El conocimiento escolar propiamente dicha, es el inicio o el punto de partida 

para la educación y formación de los estudiantes de todo nivel, ya que el 

desempeño y el desarrollo de una persona, depende de éste tipo de 

conocimiento que ha adquerido en todos los niveles educativos. Con la 

adquisición de éste conocimiento, la persona humana se ubica en el contexto 

y entiende su realidad a nivel social, cultural, económico, político sobre todo 

ético-moral. El fin y el propósito de este método de aprendizaje, busca que la 

persona humana se ubique en el contexto y entienda su realidad, para actuar 

conforme a ello y genere el mejor desarrollo en su vida presente y futuro.   

Expresiones Linguísticas. Es la forma de expresión, es la descripción de la 

palabra, es un dibujo hecho con palabras que relaciona entre el signo y el 

mundo; son palabras, frases, ideas que se expresan el sentir y el pensar.  

4.6.4.4.5. Lengua originaria 

Es la primera lengua que se adquiere de manera natural, desde la primera 

infancia; en el hogar, con la mamá, con la familia, la comunidad y en la 

escuela; también se conoce como la lengua materna. Se refiere a la lengua 

que hablan los habitantes de un espacio geográfico; que tienen sus propias 

características lingüísticas y peculiares ante otras lenguas de diferentes 

contextos. Ante la presencia de otras lenguas extranjeras que se entienden 

como “superiores”, se crea una diferencia entre las dos lenguas; 

denominándose como “originarias” y extrajeras. Originarias se refiere a las 
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lenguas andinas y amazónicas. Su uso manifiesta la identidad de una persona 

y el pueblo. 

4.6.4.4.6. Lengua Quechua 

El término «quichua» o quechua, conforme a los datos proporcionados por 

los primeros lexicógrafos, etimológicamente significaría región o zona 

templada donde habitaban un grupo de pobladores, a la que llamaban 

quichuas o quechuas, en más abajo ya se encontraban los yungas o habitantes 

de clima cálido, y en el otro extremo los Qullas o pobladores de las tierras 

altas. (Cerrón, 1987)   

La palabra original posiblemente fue «qichwa» y por situación de la regla de 

transparencia de la «q» es «qichwa»”. La pronunciación de kichua o kechua 

fue de los españoles, ya que en castellano no existe el fonema postvelar, 

entonces pronunciaron el sonido más cercano que el velar, entonces, esta 

palabra ya es sustituido por el contacto de lenguas. (Cerrón, 1987) 

La lengua quechua nace como una expresión natural (quechua), innata del 

hablante sudamericano; en consecuencia, es una lengua pura porque en su 

formación no ha intervenido ningún dialecto aborigen. El idioma quechua es 

eminentemente onomatopéyico, nace desde los sonidos o ruidos de la 

naturaleza como; el canto de las aves, silbido del viento, chasquido del trueno, 

gluteo del agua, el crepitar de las llamas, el silbido de las vicuñas, etc. lo que 

constituye una característica que la diferencia de otras lenguas. De tal manera 

el idioma quechua aventaja a casi todos los idiomas del universo; por ejemplo, 

los idiomas europeos se originan de otros idiomas, así como el castellano 

deriva de: latín, griego, francés, alemán, turco, fenicio, árabe, inglés, etc. 

4.6.4.4.7. Aprendizaje  

El aprendizaje es producto de la conversación entre el hombre y la naturaleza, 

es parte de la vida misma, es algo que sale de la propia experiencia vivencial, 

que no se separan el vivir con el aprender; o sea, no hay un momento separado 

para aprender, tampoco hay momento separado para vivir. No existe la 

división entre el sujeto y objeto. Para Encinas, “el aprendizaje es un espacio 
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vivo de experiencias para transformar a una situación diferente, desde el 

cambio de la personalidad del niño”. (Encinas, 1932)  

 4.6.4.4.8. Enseñanza 

No hay enseñanza sin aprendizaje ni aprendizaje sin enseñanza; es bueno 

partir de situaciones significativas. Para enseñar hay que buscar situaciones 

interesantes que respondan a los intereses de los estudiantes y que los 

estudiantes tengan la predisposición para aprender. Si esto ocurre, existe una 

situación significativa, donde se relacionan entre sus saberes previos y la 

nueva situación. (MINEDU, 2016) 

4.6.4.4.9. Expresión oral – hablar 

El habla es el aspecto fundamental del lenguaje, es la expresión oral que hace 

el hombre en su lengua materna. Hymes (1971) El habla es como un sistema 

de conducta cultural, el hombre por naturaleza habla con sus semejantes para 

expresar su necesidad o interés que tiene; entonces es necesario de conocer 

un poco más sobre el acto del habla, el discurso y la actuación. En este plano 

se argumenta un poco más, respecto a la competencia lingüística de los 

hablantes, y esto, no solo incluye la capacidad de producir una sintaxis 

apropiada, sino también la capacidad de usar el lenguaje en contextos sociales 

y culturales. La pragmática.  (Palmer, 2000) 

Entonces, el habla es el lenguaje verbal, es un aspecto fundamental e 

imprescindible en la vida; sin él, el hombre es un ser socialmente mutilado, 

sin capacidad de expresar sus necesidades y proyectarse simbólicamente. 

También se le considera como un aspecto fundamental para el desarrollo de 

la inteligencia y para toda actividad cognoscitiva relacionada con la vida, es 

bueno señalar que esta cualidad no se refiere a un hecho puramente 

"mecánico", ni tampoco a algo que se adquiere o se da de una manera natural, 

como aprender a caminar, sino que es algo mucho más complejo, y que detrás 

de todo esto está el hecho de sentir y pensar, el tener personalidad y ser 

hombre. 
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La sociedad de hoy, conforme al avance de la tecnología moderna exige una 

eficiente capacidad comunicativa, sobre todo en el aspecto oral. Esto en las 

posibilidades de trabajo, estudio, relaciones sociales. La superación de una 

persona, mucho dependen de su capacidad de interactuar oralmente, de la 

manera cómo se desenvuelve oralmente con sus interlocutores; entonces el 

habla es una herramienta fundamental de la expresión oral; por ello, es 

necesario trabajar, desde la primera infancia escolar la habilidad 

comunicativa, desarrollar y fortaleces la expresión oral.  

4.6.4.4.10. Expresión oral como enseñanza. 

Para enseñar hablar a los niños y niñas en la escuela, es necesario crear nuevas 

estrategias para desarrollar la expresión oral; tales como tipos de discurso 

como: conversaciones, diálogos, narraciones orales, exposiciones, encuestas, 

reportajes, entrevistas y debates, dentro de un ambiente de respeto y 

valoración de la diversidad, donde la palabra sea respetada en las acciones.   

Es muy necesario desarrollar la competencia comunicativa de los estudiantes 

desde los niveles inferiores educativos, para que aprendan a expresarse sus 

ideas, necesidades e intereses en diversas situaciones comunicativas, y que 

tengan la capacidad de comprender y responder los mensajes de sus 

interlocutores. Esto implica la enseñanza intencional de los componentes de 

la estructura del lenguaje oral. (Cassany et al., 1994) 

4.6.5. Definición de perfiles  

4.6.5.1. Perfil del hombre moderno e intercultural.   

Los estudiantes, al culminar el plan de estudios de lengua originaria quechua 

tienen el siguiente perfil: 

 UYARIYNIYUQ. Sabe escuchar con atención y comprensión toda información 

en cualquier contexto y al mundo que le rodea a través de la criticidad.  

 SUNQUYUQ. Tiene corazón, voluntad, es sensible, correcto, alegre, respeta y 

ama a la naturaleza, valora las cosas y aprecia lo que hace.   
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 YUYAYNIYUQ. Sabe pensar, reflexcionar, razonar, investigar, es juicioso, 

creativo, ingenioso y perseverante. 

 SIMIYUQ. Sabe expresarse con coherencia en su lengua como también en otras 

lenguas, no es sumiso, es reflexivo crítico.  

 ÑAWIYUQ. Sabe observar, comparar, lee con comprensión crítica textos 

escritos, actitudes y la naturaleza. 

 RUWAYNIYUQ. Tiene habilidad para producir textos diferentes en lenguas 

originarias como en otras lenguas.  

4.6.5.2. Perfil del ingresante 

Los estudiantes matriculados para aprender quechua en CELEN UNA Puno, 

deben mostrar el siguiente perfil: 

Los estudiantes que desean aprender la lengua quechua, no solo están dispuestos 

aprender la lengua, sino también la cultura, la filosofía, la sabiduría andina. 

Persona con ganas de practicar los valores andinos, humanos, éticos y morales, 

para alcanzar al buen vivir - Allin kawsay. 

Persona que se identifica con su pueblo y comunidad y se compromete aprender 

su lengua para hacer el uso en todo espacio y situación comunicativa. 

Persona dispuesta a respetar las normas legales, protocolos, la normalización de 

la lengua quechua, las reglas gramaticales y las variedades dialectales de cada 

zona.   

4.6.5.3. Perfil de egreso  

Los estudiantes del Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano de Puno, al culminar los estudios de lengua 

originaria quechua; tienen el siguiente perfil:  

- Es seguro de sí mismo, tiene autoestima e identidad personal y cultural, se siente 

parte de su pueblo, de su región, de su país sobre todo de su cultura. 

- Persona que practica los valores, la convivencia armónica entre los seres 

humanos y la naturaleza. 
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- Persona que practica y valora su cultura y se desenvuelven en su comunidad 

como una persona intercultural que no discrimina a nadie por ningún motivo.  

- Se comunica en ambas lenguas con su interlocutor y en distintas situaciones 

comunicativas y con distintos propósitos.   

-  Conoce y respeta la normalización de lengua originaria quechua, como también 

las reglas gramaticales y las variedades dialectales. 

- Tiene buen desarrollo de las habilidades linguisticas como: expresión, 

entonación, audición, comprensión y redacción de textos escritos. 

- Realiza investigaciones básicas y aplicadas en función a las necesidades de su 

formación académica. 

4.6.5.4. Perfiles específicos de cada nivel lingüístico 

4.6.5.4.1. Expresión y comprensión oral 

Nivel Perfil ideal de egreso 

 

 

 

 

B 

Á 

S 

I 

C 

O 

 

 

- Practica saludos en diferentes situaciones comunicativas. 

- Se presenta ante un grupo de personas con naturalidad. 

- Conversa según su posibilidad en diferentes contextos. 

- Señala a los miembros de la familia, de la institución educativa y 

de la comunidad.  

- Describe verbalmente las características de personas, animales, 

cosas, haciendo uso de frases nominales y verbales.  

- Conversa sobre las actividades que se realizan. 

- Escucha preguntas, responde y actúa según las consignas. 

- Pronuncia con claridad y entonación, palabras, frases, ideas 

formadas con todo el panalfabeto quechua. 

- Conoce los números cardinales, ordinales, grupales y usa en su 

conversación.   

- Entona canciones, repite trabalenguas con buena pronunciación, 

recita poesías.  

- Usa las TIC para el uso del quechua en toda situación comunicativa. 

 

I 

N 

T 

E 

R 

M 

E 

D 

I 

O 

- Conversa espontáneamente de las actividades que se realizan ayer, 

hoy y mañana. 

- Conversa con sus compañeros de un asunto específico. 

- Describe las acciones, ideas y actividades realizadas. 

- Narra historietas, fábulas, cuentos, con naturalidad, usando los 

conectores temporales. 

- Narra su biografía personal, familiar e institucional. 

- Narra con naturalidad de las actividades socioculturales. 

- Escucha narraciones, formula preguntas, responde y hace 

comentarios. 
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4.6.5.4.2.Comprensión de textos escritos 

Nivel Perfil ideal de egreso 

 

 

 

B 

Á 

S 

I 

C 

O 

- Lee textos simples y relaciona texto-imagen. 

- Lee textos simples e identifica información explícita. 

- Lee textos sencillos y responde a preguntas simples. 

- Lee el cuadro consonántico y vocálico quechua, discrimina las 

consonantes simples, aspiradas y glotales e identifica las variedades 

del quechua según características.  

- Lee textos simples y hace traducciones de quechua al castellano.   

- Lee textos simples e identifica secuencia de hechos. 

- Lee relatos, descripciones y se ubica en el tiempo y espacio.  

- Deduce tema principal o contenido desde el imagen o título. 

- Conoce morfología textual: frases nominales, verbales, régimen 

acentual, etc. 

- Describe características de personas, animales usando las frases 

nominales y verbales. 

I 

N 

T 

E 

R 

M 

E 

D 

- Lee e identifica información explícita e implícita. 

- Lee textos sencillos y hace transferencia a otra lengua. 

- Lee textos e identifica la secuencia de actividades. 

- Deduce ideas y contenido de textos desde el título. 

- Identifica la causa y efecto de hechos y comenta. 

- Conoce la morfosintaxis e identifica las raíces, los sufijos 

nominales, verbales e independientes. 

- Entona canciones, recita poesías con naturalidad y vocabulario 

variado. 

- Resuelve problemas matemáticos con números y las mediciones.  

- Usa las TIC para su información y comunicación verbal en todo 

momento. 

 

A 

V 

A 

N 

Z 

A 

D 

O 

-  Dialoga y hace una reflexión crítica de acciones realizadas. 

-  Explica en quechua las actividades socioculturales en diferentes 

situaciones. 

-  Dirige o participa con su opinión en las reuniones de su clase. 

-  Hace traducciones e interpretaciones verbales en quechua y 

castellano. 

-  Entona canciones, recita poesías y narra fabulas, cuentos con 

naturalidad. 

-  Comparte experiencias y conocimientos con los que necesitan. 

-  Lee la naturaleza y señala algunas señas y señaleros. 

-  Hace exposiciones de su trabajo individual o grupal. 

-  Hace mensajes públicos en ceremonias, alusivos a fechas 

importantes. 

-  Usa las matemáticas para su información y comunicación en toda 

circunstancia 

- Usa las TIC en diversos trabajos académicos y no académicos con 

bastante dominio oral en todo espacio.  
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I 

O 
- Lee y reflexiona acerca del contenido del texto. 

- Lee textos con números e identifica números cardinales, ordinales, 

grupales y medidas arbitrarias. 

-  Usa las TIC para comunicarse y buscar información.  

 

A 

V 

A 

N 

Z 

A 

D 

O 

- Lee diversos tipos de textos e identifica información explícita, 

implícita, los referentes textuales y conectores lógicos. 

- Lee diversos tipos de textos y hace las traducciones, interpretaciones 

y transferencias a otra lengua.   

- Identifica tipología textual y señala las características de cada uno, 

argumentando desde su punto de vista.  

- Lee números hasta millones, las medidas arbitrarias y las figuras 

geométricas. Soluciona algunos problemas necesarios.  

- Usa las TIC para comunicarse, buscar y compartir información.  

- Lee diversos textos literarios y funcionales, reflexiona argumenta 

y da su opinión desde su punto de vista.    

- Lee textos del contexto local, regional, nacional y global, 

identifica las causas y efectos de hechos. 

- Lee textos y hace resúmenes en distintos organizadores. 

 

4.6.5.4.3. Producción de textos escritos 

Nivel Perfil ideal de egreso 

 

 

B 

Á 

S 

I 

C 

O 

 

- Escribe palabras, frases e ideas completas de su interés.  

- Escribe sus datos personales y de su familia. 

- Usa el panalfabeto quechua en su escritura. 

- Escribe cuidando la estructura sintáctica quechua. 

- Usa vocabulario variado quechua en su escritura. 

- Conoce y practica los procesos para producción de textos. 

- Hace préstamos necesarios en su escritura. 

- Escribe descripciones señalando características. 

- Escribe relatos de las actividades que realiza.  

- Usa los números y las medidas arbitrarias en su escritura. 

I 

N 

T 

E 

R 

M 

E 

D 

I 

O 

- Escribe ideas completas de su interés. 

- Escribe relatos de su experiencia personal. 

- Escribe narraciones con sentido y coherencia.  

- Cuida en su escritura la normalización y las normas 

gramaticales. 

- Hace préstamos necesarios y apropiados.  

- Usa el panalfabeto quechua de la variedad Collao en su escritura. 

- Escribe cuidando la estructura sintáctica quechua. 

- Hace préstamos necesarios en su escritura. 

- Escribe traducciones o transferencias del quechua al castellano 

y viceversa. 

 

A 

V 

A 

- Escribe textos completos cuidando la coherencia y cohesión. 

- Escribe textos con números y medidas arbitrarias.  

- Escribe textos narrativos e informativos usando los conectores 

lógicos. 
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N 

Z 

A 

D 

O 

- Cuida en su escritura las normas gramaticales, la normalización 

y las variedades dialectales. 

- Agota en su escritura las palabras arcaicas para hacer la 

refonologización y los préstamos necesarios.  

- Sigue los procesos de producción de textos: planificación, 

textualización, revisión y publicación. 

- Revisa y corrige textos escritos conforme a la normalización y las 

reglas gramaticales. 

 

4.6.5.5. Perfil del docente de lengua originaria quechua. 

Para ser docente de Centro de Estudios de lenguas Extranjeras y Nativas de la 

Universidad Nacional del Altiplano de Pun, se requiere cumplir con el siguiente 

perfil: 

 Es licenciado en Educación, profesor de Educación Básica Regular o 

bachiller en Educación con especialización en el idioma quechua.    

 Cuenta con estudios de segunda especialización en EIB o maestría en 

Lingüística Andina y Educación o Educación Bilingüe Intercultural.       

 Tiene experiencia como docente de educación superior o formador, 

facilitador, especialista, como mínimo un (1) año.  

 Estar inscrito en registro nacional de docentes EIB, con nivel avanzado en el 

plano oral y escrito. 

 Se identifica con su cultuta y lengua. Conoce la filosofía y la sabiduría de su 

pueblo.   

 Tiene buen manejo de la competencia lingüística de lengua originaria 

quechua, como también del castellano.  

 Diseña, elabora y utiliza materiales educativos para desarrollar las habilidades 

lingüísticas y la construcción de nuevos aprendizajes en ambas lenguas. 

 Tiene conocimiento del PEN, PER, CN, propuesta EIB y maneja con 

eficiencia la propuesta currícular de lengua originaria quechua.} 

 Se identifica con la cultura andina y el Centro de Estudios de Lenguas 

Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno.   

 Demuestra solvencia moral, ética profesional y líder pedagógico. 
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4.6.6. Propuesta curricular 

4.6.6.1. Características del currículo 

El currículo de lengua originaria quechua tiene una caracterización propia para el 

CELEN UNA Puno, que surge desde las necesidades de aprender una lengua 

originaria como segunda lengua en un contexto urbano, donde la lengua materna 

de la población en su mayoría es el castellano, seguido por aymara y el quechua. 

Por lo que señalamos las siguientes características:  

4.6.6.1.1. Currículo pertinente 

Es pertinente porque responde a las características del contexto puneño, 

entonces se aprende quechua sureño variedad Collao, se remarca el uso de las 

consonantes glotalizadas y aspiradas. También responde a las características 

y necesidades de los estudiantes por eso se enseña un quechua sureño Collao, 

respetando las variedades dialectales de cada pueblo. Por lo que se garantiza 

el nivel comunicativo tanto oral como escrito sea bastante comprensible en 

toda zona sur. Para ello, se toma muy en cuenta la normalización de la 

escritura, conforme al Ministerio de Educación, las normas gramáticales del 

idioma quechua y el respeto al contexto, estos son los tres elementos que se 

toma en cuenta, para garantizar un aprendizaje eficiente acorde a las 

exigencias del Ministerio de Educación, Ministerio de Cultura y del contexto 

sureño. Así mismo, es pertinte porque la malla curriuclar y los mapas 

descriptivos estam organizan con bastante cuidado; las competencias, 

desempeños y los conocimientos para de cada nivel. Se observa el grado de 

complejidad desde el pre básico hasta el avanzado IV, a esto se le agrega la 

metodología de la enseñanza que es bastante dinámica y práctica.   

4.6.6.1.2. Organización del currículo 

El currículo de lengua originaria quechua está organizado por títulos:  

- Base legal. Se encuentras normas de alcance regional, nacional e 

internacional.  

- Propósitos y objetivos. Visión, Misión y los objetivos de alcance local, 

regional y nacional. 
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- Justificación de la demanda social. Señala las demandas, intereses y las 

necesidades de la población. 

- Perfiles educativos. Se señala desde el perfil del hombre andino, perfiles 

generales y perfiles por cada nivel. 

- Modelo educativo. Se encuentra el marco conceptual. 

- Marco curricular. Se encuentra todo el marco teórico (se teoriza el 

currículo). 

- Marco operativo. Es la columna vertebral del currículo (es la 

operativización). 

4.6.6.1.3. Modelo curricular 

El currículo de lengua originaria quechua, corresponde al modelo socio-

crítico, que permite ubicar al conocimiento y al estudiante en el contexto real 

para que muestren la postura de investigadores críticos y con un interés 

emancipador, para alcanzar al «allin kawsay», el buen vivir; tomando en 

cuenta los aspectos sociales, culturales, naturales y ambientales que los 

caracteriza y los hacen únicos. El modelo socio-crítico tiene las siguientes 

características: 

- Se orienta al desarrollo del pensamiento crítico, emancipador en torno a 

las situaciones del contexto. 

- Prioriza a la formación y práctica de valores éticos humanos y andinos. 

- El Profesor es un investigador práctico, crítico, reflexivo, propositivo y 

comprometido con la formación de los estudiantes y la cultura andina. 

- La pedagogía crítica está basada en trabajo de técnicas grupales a través 

del proceso de indagación e investigación de realidades.  

- La evaluación entendida como la valoración de su propio proceso a través 

de las técnicas de autoevaluación, coevaluación y heteroevaluación 

dirigidas al mejoramiento contínuo. 

- Se caracteriza por tener resultados o productos, declarados, observables y 

mensurables, lo que implica el desarrollo de las comptencias y la 

construcción de conocimientos de cada nivel y subnivel lingüístico, tiene 
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logros obtenidos, los desempeños que aparecen en cada nivel y subnivel 

lingüístico. 

4.6.6.1.4. Tiene carácter flexible 

El currículo quechua por naturaleza es flexible y abierto. La flexibilidad es 

un aspecto fundamental del currículo que permite satisfacer las necesidades 

y concretar las expectativas de los estudiantes. La flexibilidad permite al 

docente agregar los conocimientos, construir nuevas competencias 

específicas acorde a las condiciones y estilos de aprendizaje y características 

de los estudiantes.  

4.6.6.1.5. Tiene principios de amplitud, coherencia y continuidad 

El currículo quechua tiene que ser amplio y equilibrado. La amplitud abarca 

al desarrollo de varias competencias como: desarrollar la expresión y 

comprensión oral, comprender mensajes de textos escritos, producir textos 

escritos; dentro de ello está el desarrollo de las habilidades de comprensión, 

el pensamiento crítico-reflexivo, el desarrollo de las relaciones 

interpersonales, con la naturaleza y la práctica de valores humanos, 

centrados en las disciplinas de comunicación y lingüística, matemáticas, 

ciencias sociales, ciencias naturales, la tecnología, la religiosidad, el arte, 

etc. Todo ello debe demostrar con coherencia entre las disciplinas con el 

mundo de trabajo; ya que el currículo forma para la vida, no solo se trata de 

construir conocimientos y desarrollar habilidades lingüísticas para la 

comunicación. La continuidad del currículo comprende al movimiento 

vertical progresivo de conocimientos, competencias y los desempeños de un 

nivel a otro nivel. Iniciando con el pre-básico, seguida por los básicos I, II, 

III, IV; continuando con los intermedios I, II, III, IV; y finalizando con los 

avanzados I, II, III, IV. Las competencias son generales para todos los 

niveles lingüísticos, las competencias específicas, los conocimientos y los 

desempeños se gradúan conforme a los niveles. (Rohlehr, 2006) 

4.6.6.2. Planificación curricular  
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4.6.6.2.1. Fundamentación del area de estudios de lengua originaria 

quechua 

La región Puno es un contexto intercultural y multilingüe, cuya población 

interactúa en forma permanente en las dos culturas y en las dos lenguas. Ya 

que en la región Puno está vivo el quechua y el aimara, que se practica en las 

actividades agropecuarias, comercio, medicina, alimentación, etc. Todas 

estas actividades peculiares de la cultura andina se realizan con el 

pensamiento de otra cultura; de la misma manera, en esas actividades 

cotidianas, también aparecen las dos lenguas; por ejemplo, cuando se dice: 

“Comeremos huatia con chaco” la cultura y lengua originaria (wathiya y 

ch’aqu); mientras que, “comeremos” se refiere al almuerzo del día. Sin 

embargo, nadie se da cuenta de la práctica de las dos lenguas y culturas. Los 

jóvenes, sobre todo del medio urbano, conocen muy poco del proceso de la 

elaboración de horno y la huatia, tampoco conocen el proceso de preparación 

de ch’aqu. En tal sentido, poco a poco la cultura y la lengua se invisibilizan 

por los propios quechuas y aymaras. Por lo que urge el aprendizaje y la 

enseñanza de las lenguas originarias a los jóvenes estudiantes y egresados de 

la UNA Puno, como también a los docentes de la educación básica regular y 

superior, profesionales de distintas carreras y público en general. Los 

propósitos son lograr un bilingüismo individual y social equilibrado para 

fortalecer la identidad cultural y lingüística de la persona y del pueblo; 

recuperar la sabiduría andina, que se reemplaza por el conocimiento y la 

información, pero que se encuentra viva en cada palabra o frase de las lenguas 

quechua; finalmente, garantizar la comunicación con el interlocutor quechua 

hablante y llegar a un buen entendimiento. Por lo que, el modelo de 

aprendizaje y enseñanza del quechua, en el Centro de Estudios de Lenguas 

Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano Puno, se da 

como segunda lengua (L2), entendiendo que la mayoría de los estudiantes 

tienen como lengua materna el castellano. Entonces, el escenario lingüístico 

pertenece al escenario 3 y 4; quiere decir que los estudiantes que hablan el 

castellano como primera lengua y algunos estudiantes comprenden o hablan 

de manera incipiente la lengua originaria el quechua; ya que sus padres o 
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abuelos todavía se comunican en quechua, pero se dirigen hacia sus hijos o 

nietos en castellano. Asimismo, en este mismo escenario se encuentran 

estudiantes que manejan ambas lenguas, pero con una tendencia a dejar de 

lado la lengua originaria. Por lo que, el currículo quechua para el CELEN 

UNA Puno, está diseñado para atender a todos los estudiantes que se 

encuentran en los diferentes escenarios lingüísticos, por ello está dividido en 

(pre básico, básico, intermedio y avanzado) Cada uno con sus cuatro 

subniveles).  

¿Qué es segunda lengua o L2? Es aquella lengua aprendida después de 

adquirir la lengua materna, que se aprende en la escuela. 

¿Qué competencias debe lograr el estudiante en lengua originaria como 

segunda lengua? 

- Comunicar sus ideas, necesidades, intereses y experiencias, así como 

escuchar con atención para comprender la información que recibe.  

- Leer comprensivamente diferentes tipos de textos presentados en su 

lengua.  

- Escribir textos que funcionan en situaciones comunicativas reales, usa 

adecuadamente las estructuras lingüísticas de la segunda lengua a partir 

de la reflexión gramatical que realizó. 

4.6.6.2.2. Enfoque Curricular 

a) Enfoque humanista. Este enfoque se ubica dentro de la corriente 

filosófica del personalismo humanista, quiere decir que la persona 

humana es el centro del quehacer educativo; el estudiante es el eje del 

proceso educativo. Una educación integral que forma a la personalidad 

del estudiante.   

b) Enfoque intercultural. Es un enfoque muy controversial en toda 

América Latina; que pretende el intercambio de los conocimientos en 

ambas lenguas y culturas; sin embargo, quiere; que el estudiante domine 

primero los saberes de su propia cultura, para luego tomar conciencia de 

la nueva cultura. Para lograr este propósito requiere que el currículo esté 

en ambas lenguas y culturas, de esta manera educar a la persona en ambas 
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culturas, para desarrollar actividades de manera normal en ambas 

lenguas. El enfoque intercultural sustenta el desarrollo de la competencia 

intercultural y la competencia comunicativa, solo que el énfasis está 

puesto en las necesidades del alumno al relacionarse con personas de otra 

cultura. 

c) Enfoque comunicativo textual. Plantea el aprendizaje desde un texto, 

de manera global para luego llegar a su análisis. Lo textual (oral y escrito) 

se da en una situación real comunicativa. La lectura y escritura posibilita 

la creatividad y la imaginación. 

En el enfoque comunicativo se considera la enseñanza de la lengua desde las 

funciones comunicativas en el contexto, o sea, las formas lingüísticas y las 

personas que usan esas formas de hablar en situaciones reales; con estas 

formas de hablar se adquiere los conocimientos y se desarrollan las 

habilidades lingüísticas para integrarse a una comunidad, por encima de la 

gramática. 

 El enfoque comunicativo persiste desde una tradición cultural del hombre 

y la naturaleza, del comportamiento del hombre en la vida, desde las 

nociones y pautas de conducta.  

 La vida del hombre no es estática, no es un plan fijo, sino va recreando 

en todo momento a través de una comunicación empática, de 

acompañamiento y las formas de conversación en diferentes situaciones 

comunicativas. La conversación se hace en diferentes formas según sea 

el caso y las formas de vida en cada contexto; como por ejemplo en los 

vínculos de solidaridad, trabajos comunales, participación en diferentes 

actividades, etc.   

 La estructura curricular pretende ayudar a formar agentes preparados 

para participar activa y creativamente en una sociedad donde el 

conocimiento de idiomas originarios y extranjeros es primordial para que 

el estudiante sea más competitivo en un mundo globalizado e 

intercultural. 

file:///C:/Users/USUARIO/AppData/Roaming/Microsoft/Word/Texto.pptx
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 Los aprendizajes se usan para el desarrollo intercultural de la sociedad; a 

nivel político, para formar líderes y lleve a su pueblo a un desarrollo 

sostenible.  

 Un currículo pertinente se adecúa a las características de su población y 

los sectores sociales y étnicos.     

4.6.6.2.3. Plan de estudios 

El aprendizaje y la enseñanza del quechua se desarrolla en clases presenciales 

y virtuales; con una duración de tres ciclos de estudio: nivel básico, nivel 

intermedio y nivel avanzado. Cada ciclo tiene cuatro subniveles: ciclo básico 

(básico I, II, III, y IV); ciclo intermedio (intermedio I, II, III, IV); ciclo 

avanzado (avanzado I, II, III, IV). Cada subnivel se desarrolla en un periodo 

de 20 días hábiles, lo que vendría a ser un mes. Cada día se desarrollan 90 

minutos de clases presenciales (equivalentes a dos (2) horas pedagógicas de 

aprendizaje y enseñanza en el aula) y 18 minutos de trabajo encargado (los 

estudiantes desarrollan sus prácticas en casa, con apoyo de sus familiares o 

personas que hablan quechua). Así mismo, desarrollan los ejercicios 

encargados por el docente acorde al módulo o guías de aprendizaje de cada 

subnivel. Los mismos que son revisados por el docente antes del inicio de las 

clases presenciales ya que constituyen y fortalecen la práctica dinámica del 

quechua. Entonces, cada día de trabajo pedagógico equivalen a 108 minutos 

y semanalmente, 540 minutos (12 horas pedagógicas a la semana y 48 al mes), 

las que se cumplen en cada subnivel o módulo de aprendizaje. Se distribuyen 

de la siguiente manera:16 horas de teoría y 32 horas de práctica efectiva, lo 

que corresponde a dos (2) créditos en cada módulo o subnivel de aprendizaje 

de lengua originaria quechua.  

Mientras en la modalidad virtual se trabaja haciendo uso de la plataforma 

ZOOM y CANVAS. El zoom se usa para el desarrollo de las clases virtuales 

de manera síncrona o asíncrona. Síncrona es cuando el Docente y los 

participantes interactúan de manera dinámica, haciendo uso de los micrófonos 

y la pantalla, al interactuar se ven cara a cara. Y asícrona es cuando el 

estudiante cumple con las tareas designadas por el docente sin priyectarse la 
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pantalla, cumple su tarea sin interactuar con el docente. El uso del tiempo en 

clases virtuales es igual que en las clases presenciales, también se sigue el 

mismo proceso pedagógico. Mientras en la plataforma CANVAS se 

desarrollan las evaluaciones escritas, tomando 60 minutos en cada examen. 

4.6.6.2.4. Malla curricular 

Área Nivel básico Nivel intermedio Nivel avanzado 

Módulo Módulo Módulo 

Quechua 

Collao 

P.

B. 

I II III IV I II III IV I II III IV 

Estructura de la malla curricular 

Nivel Módulos 

Horas 

Créditos   Prerrequisitos 

Ht             Hp Th 

B
ás

ic
o
 

Pre-Básico 6 2 8 2 Ninguno 

Básico I 6 2 8 2 Pre-básico 

Básico II 6 2 8 2 Básico I 

Básico III 6 2 8 2 Básico II 

Básico IV 6 2 8 2 Básico III 

In
te

rm
ed

io
 

Intermedio I 6 2 8 2 Básico IV 

Intermedio II 6 2 8 2 Intermedio I 

Intermedio III 6 2 8 2 Intermedio II 

Intermedio IV 6 2 8 2 Intermedio III 

A
v
an

za
d
o

 

Avanzado I 6 2 8 2 Intermedio IV 

Avanzado II 6 2 8 2 Avanzado I 

Avanzado III 6 2 8 2 Avanzado II 
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4.6.6.2.5. Resumen del plan de estudios para optar el diploma 

Nivel       No de módulos          No de créditos % 

 

BÁSICO 

Módulo prebásico 2 7 

Módulo I 2 7.5 

      Módulo II    2 7.5 

Módulo III 2 7.5 

Módulo IV 2 7.5 

INTERMEDIO 

Módulo I 2 8 

Módulo II 2 8 

Módulo III 2 8 

Módulo IV 2 8 

 

AVANZADO 

Módulo I 2 8 

Módulo II 2 8 

Módulo III 2 8 

Módulo IV 2 7 

total: 3 niveles total: 13 módulos total: 26 créditos 100 

  

4.6.6.3. Implementación curricular 

La implementación curricular se hace a través de los módulos o guías de 

aprendizaje. En allí están organizados las competencias, conocimientos y 

desempeños que se desarrollan durante el mes y año lectivo.  

4.6.6.3.1. Módulos de aprendizaje 

Se define como módulo o guías de aprendizaje al instrumento de trabajo 

pedagógico utilizado para desarrollar competencias, construir nuevos 

conocimientos y logro de los desempeños de cada nivel y subnivel 

lingüístico. Está organizado en dos unidades; la unidad I se refiere a la parte 

Avanzado IV 6 2 8 2 Avanzado II 

Total: 3 

niveles 
13 módulos 8 16 4 26 Avanzado 
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teórica (fonología, fonética, sintáctica, etc.); la unidad II, la parte práctica 

de la expresión oral, comprensión de textos escritos, comprensión de textos 

escritos. Cada unidad cuenta con sesiones de aprendizaje, cada sesión 

contiene actividades («Huk, iskay… kutinpi llamk’anapaq»), cada actividad 

contiene un conjunto de conocimientos, estrategias metodológicas de 

aprendizaje, actividades de extensión o práctica, evaluación del desempeño 

y glosario. Cada módulo está diseñado para desarrollar actividades en un 

periodo de 48 horas pedagógicas, en 20 días hábiles, cada día dos (2) horas 

pedagógicas. También, se puede desarrollar en la modalidad semi presencial 

y virtual, conforme al plan de contingencia.  

4.6.6.3.2. Estrategias didácticas de aprendizaje-enseñanza 

Metodología de aprendizaje y enseñanza  

La metodología es uno de los factores más importantes para el logro de un 

aprendizaje significativo. Para el aprendizaje y enseñanza de lengua 

originaria quechua, se proponen diferentes estrategias en cada competencia. 

Se practica el lema: «Se aprende hablar hablando; a leer leyendo; y a escribir 

escribiendo175» («Rimayta yachaqana rimaspa, rimachiytataq rimachikpa, 

qillqaytataq qillqaspa»).  

a) Para el desarrollo de la expresión y comprensión oral 

Práctica conversacional. Se inicia con el saludo en quechua de manera 

recíproca: Imaynalla Kachkanki. Responde: ¿Allinllapuni-Qamrí? -

Ñuqapas Allinllataqmi. A partir de ello, se inician las conversaciones 

espontáneas, según las posibilidades del manejo lingüístico e interés o 

necesidad de los interlocutores. Para ello se practica las palabras claves: 

Ima, may, pi, hayk’a, hayk’aq. Ima sutiyki. Maymanta kanki. Piwan 

tityanki. Hayk’a watayki. Hayk’aq rimarisun, etc.   

Canciones populares. Son referentes al tema, con un vocabulario 

acorde al nivel lingüístico. Se inicia con la lectura del texto; luego, el 

docente entona la canción con una melodía apropiada, entonación clara, 

voz audible, fluidez. En seguida, los estudiantes acompañan, todos 
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cantan; después, el docente ayuda en partes y finalmente los estudiantes 

cantan solos toda la canción. En seguida, analizan el texto, hacen 

transferencia al castellano y responden a las preguntas.  

Las narraciones. Las narraciones y relatos siempre se refieren al tema 

a desarrollar. Para ello, el docente narra con naturalidad, voz audible y 

entonación apropiada. En seguida, los estudiantes imitan al docente, 

tratando de hacerlo con toda naturalidad. De igual manera, los refranes, 

trabalenguas, acertijos, etc. se practican en cada nivel lingüístico con el 

fin de mejorar la expresión y comprensión oral de los estudiantes.  

b) Para el desarrollo de comprensión de textos escritos. Se propone la 

técnica de autorreguladora, donde se consideran los momentos de la 

lectura: antes, durante y después. Antes de la lectura: se activan los 

conocimientos a través de las preguntas: ¿De qué tratará el texto? 

(Imamantam chay qillqa rimasqa) ¿Qué tipo de texto será? (Mayqin 

t’aqa qillqataq kanman) ¿Será un texto conocido? (Riqsisqa qillqachu). 

Durante la lectura: se practica la lectura expresiva, compartida, auditiva 

y silenciosa. Análisis del contenido a través de interrogación de textos. 

Después de la lectura: reflexión a cerca del contenido, las ideas, 

expresiones lingüísticas y respuesta a las preguntas literales, 

inferenciales e criteriales, según las circunstancias y el contexto.  

c) Para el desarrollo de producción de textos. Generalmente, para 

escribir textos se siguen los siguientes procesos de: planificación, 

textualización o redacción y reflexión o revisión. El Ministerio de 

Educación propone este proceso para producir textos. Para escribir en 

lengua originaria quechua, se inicia con las escrituras de textos cortos, 

tales como saludos, presentación de sus nombres, las interrogaciones y 

la conversación espontánea. En los niveles intermedio y avanzado, se 

practica la técnica de lluvia de ideas; para ello, el docente inicia con 

algunas ideas, luego los estudiantes completan las ideas para construir 

un texto completo.  
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d) Matemática intercultural. Se aprende matemáticas para entender el 

mundo que nos rodea y actuar en él; para comunicarnos con los demás, 

para resolver problemas cotidianos y desarrollar el pensamiento lógico. 

Se aprende matemáticas jugando con materiales, luego jugando con los 

números, los símbolos, la geomatría y las medidas arbitrarias de 

longitud, la masa, el tiempo, etc.   

4.6.6.3.3. Material a emplearse.  

El material educativo es un recurso complementario para el aprendizaje y 

enseñanza del idioma quechua. Para ello, se hará el uso de las guías didácticas 

o módulos de aprendizaje. Los módulos de aprendizaje son parte de la 

propuesta curricular pertinente, con ello se implementa y se operativiza el 

currículo quechua. Cada nivel cuenta con su módulo de aprendizaje que, 

contienen sus propios procesos de enseñanza y aprendizaje, de acuerdo a las 

competencias y las estrategias metodológicas de la propuesta curricular 

pertinente. Asimismo, se cuenta con los equipos de cómputo, instalados en 

cada aula y que son parte del material educativo del CELEN UNA Puno, se 

utilizan de manera permanente, en la dirección del aprendizaje, sobre todo 

para el registro de asistencia diaria y notas parciales y finales, se 

complementan con el uso de USB, laptop, diccionarios en quechua, 

cancioneros y textos del MINEDU en lengua originaria quechua, como 

material de apoyo.  

4.6.6.4. Sistema de evaluación  

La evaluación de aprendizaje es un proceso dinámico e interactivo, que permite 

construir una apreciación de los desempeños y logros de aprendizaje de los 

estudiantes; tanto a nivel oral como también escrito.  

4.6.6.4.1. Características de evaluación del proceso de aprendizaje 

a) Es formativa que orienta la formación integral del estudiante, en los 

aspectos afectivo, emocional, espiritual y cognoscitivo. Orienta hacia una 

comunicación eficiente y regula todo el proceso de aprendizaje y 

enseñanza. 
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b) Integral, considera todos los elementos y procesos del aprendizaje, así 

como también considera los aspectos: actitudinal, volitivo, afectivo, 

emocional, creatividad, etc. 

c) Democrática, se practica la autoevaluación, coevaluación y 

heteroevaluación.  

d) Contextualizada, se evalúa el saber hacer comunicativo en un 

determinado contexto. Se enseña y se aprende la lengua de su contexto 

real, el quechua de la variedad Collao, se respetan los dialectos de cada 

provincia, basados en el desarrollo de la cultura andina. 

e) Flexible, está sujeto a los reajustes, mejoras y modificaciones durante el 

proceso y desarrollo del currículo pertinente. 

f) Tiene carácter cualitativo y cuantitativo, los calificativos son vigesimales 

de 0 a 20 puntos. La nota mínima aprobatoria es de 15 puntos. Así mismo, 

se evalúa de manera cualitativa ya que se describe todo el proceso de 

avance o logro de aprendizajes de los estudiantes. 

g) Individualizada, se ajusta a las características de aprendizaje de los 

estudiantes, respetando la diversidad y los estilos propios de aprendizaje. 

4.6.6.4.2. Etapas de la evaluación  

a) Evaluación de entrada, es el diagnóstico que realiza el docente a todos 

los estudiantes nuevos, es decir, con los que se contacta por primera vez. 

Generalmente, se aplica a los estudiantes del nivel básico I, quienes 

inician sus estudios en lengua originaria quechua en el CELEN por 

primera vez. Su propósito es conocer el manejo que tienen los estudiantes 

de su lengua materna, su identidad y conocimientos previos de su cultura. 

Para ello, el primer día de clases, el docente entrevista o conversa con el 

estudiante en la lengua que este maneja. Además, el alumno se presenta 

ante su profesor y compañeros del aula exponiendo datos importantes 

tales como un saludo, nombres, procedencia, profesión, ocupación o 

carrera que estudia. El discurso puede ser en quechua, en castellano o 
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combinando lenguas según las posibilidades linguísticas de cada 

participante. Esta evaluación no es punitiva, sino más bien diagnóstica y 

sirve para establecer el perfil del ingresante. 

b) Evaluación de proceso, se trata de aquella evaluación formal que se 

aplica todos los meses del año y a todos los estudiantes, en el CELEN 

UNA Puno. Su propósito es determinar los avances y logros de 

aprendizaje, lo que posteriormente ayudará a la mejora de las debilidades 

que pudieran encontrarse en el proceso de enseñanza - aprendizaje. Esta 

evaluación se ejecuta a mediados de cada mes, conforme al cronograma 

de trabajo que señala el CELEN UNA Puno. Cada docente evalúa a sus 

participantes a través de un examen escrita y un examen oral, de acuerdo 

a los desempeños y perfiles de egreso de cada módulo y nivel lingüístico.  

Evaluación del proceso del periodo: EP = EO + EE 

c) Evaluación de salida, es la segunda evaluación formal y se aplica al 

culminar el periodo o módulo de cada nivel lingüístico, su propósito es 

determinar la situación final de cada estudiante, para determinar si puede 

pasar al siguiente nivel lingüístico superior o módulo.   

Los criterios de evaluación son: lecturas comprensivas, producción de textos, 

trabajos encargados, participación activa en el aula. Todos estos criterios se 

evalúan mediante el uso de técnicas e instrumentos tales como: exámenes 

escritos, intervenciones orales, registro de evaluación y asistencia, los 

módulos de aprendizaje (donde los estudiantes cumplen con los trabajos 

encargados en forma diaria). Los mismos que son revisados y firmados por el 

docente porque representan la nota al final del módulo.     

 Evaluación de salida del módulo: ES = EO + EE.                                              

 Evaluación final del módulo: PFM = EOP+EOS/2 + EEP+EES/2. 

 Promedio final del módulo: EOF + EEF + Trab. encarg. + Asist.     

 La evaluación oral consiste en la valaroración de la expresión oral en 

lengua originaria quechua en situaciones comunicativas reales tales 
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como: diálogos, conversaciones, narraciones, descripciones, 

exposiciones, argumentaciones, etc. La calificación es hasta un total de 

diez (10) puntos en el nivel básico y nueve (9) puntos en los niveles de 

intermedio y avanzado. En la evaluación oral se consideran las siguientes 

habilidades: manejo del vocabulario, pronunciación, fluidez, gramática y 

originalidad.  

 La evaluación escrita consiste en la medición de la lectura comprensiva 

y producción de textos escritos. La calificación es hasta un máximo de 

ocho (8) puntos en todos los niveles lingüísticos. Para ello, existe una 

matriz de evaluación, donde se da el peso en comprensión de textos 60% 

y producción de textos 40%. En comprensión de textos, se consideran los 

siguientes criterios: comprensión literal, inferencial y criterial. Mientras 

en producción de textos: coherencia, ortografía y gramática.  

 Los trabajos encargados están considerados en la evaluación formal del 

CELEN; o sea, todos los estudiantes deben cumplir con esta actividad, 

en lengua originaria quechua; para ello, cuenta con una guía o módulo de 

aprendizaje. Estos contienen tareas para que el estudiante desarrolle en 

su casa, para ejercitar y fortalecer sus aprendizajes; son revisados 

diariamente por el docente al inicio de la sesión de aprendizaje. Para la 

evaluación formal se consideran 18 minutos de trabajo diario en casa. 

Como puntaje final de la evaluación se efectúa de la siguiente manera: 

en el nivel básico (10) puntos; mientras en nivel intermedio y avanzado 

(20) puntos.  

 Asistencia, es otro criterio que está considerado en la evaluación formal 

del CELEN, su puntaje total es (10) puntos para todos los niveles. La 

asistencia es registrada por el docente en forma diaria. Un estudiante no 

puede tener más de tres inasistencias al mes o en cada módulo de 

aprendizaje. Si un estudiante tiene cuatro faltas, no podrá ser evaluado y 

no tiene nota. Aunque puede asistir a las clases de manera voluntaria lo 

que debe ser informado por el docente.  
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Tabla 6 

Asistencia en la evaluación formal del CELEN 

         Criterios 

Niveles 

Evaluación 

oral 

Evaluación 

escrita 
Asistencias 

Trabajo 

en casa 
Total 

Básico 50%  40% 5% 5% 100% 

Intermedio 45% 40% 5% 10% 100% 

Avanzado 45% 40% 5% 10% 100% 

 

4.6.6.4.3. Tipos de la evaluación:  

a) Evaluación de regularización. Se aplica cuando un estudiante se ha 

ubicado en el nivel superior, a través de un examen de nivelación, y para 

obtener sus notas de los niveles inferiores, el o la estudiante solicitar una 

evaluación de regularización. 

b) Evaluación de ubicación o nivelación. Se aplica cuando un estudiante 

tiene estudios de segunda especialidad con mención en Educación 

Intercultural Bilingüe, y/o maestría en Lingüística Andina, y/o 

capacitaciones en EIB brindadas por el MINEDU u otras que tengan 

relación con la lengua originaria quechua; solicita una evaluación de 

nivelación para ubicarse en uno de los niveles lingüísticos superiores al 

nivel básico I. Para ello, se prepara un examen escrito según la solicitud 

del interesado y se evalúa tanto en el plano oral como en el escrito.  

c) Evaluación de suficiencia. Se aplica cuando un estudiante ha dejado 

más de tres meses consecutivos los estudios del idioma quechua en uno 

de los niveles lingüísticos, y para retomar o continuar, debe solicitar una 

evaluación de suficiencia la cual determinará si puede continuar o si debe 

retroceder al nivel correspondiente, conforme a sus conocimientos y 

práctica de la lengua quechua.   
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4.6.6.4.4.  Instrumentos de evaluación 

a) Matriz de evaluación de aprendizaje en el nivel oral, en este rubro 

aparece el producto esperado del aprendizaje en cada subnivel 

lingüístico. Los estudiantes tienen que terminar y superar los niveles: 

básico, intermedio y avazado, para alcanzar estos perfiles de egreso. 

Por eso, en la matríz de evaluación de aprendizaje en el nivel oral 

aparecen las competencias, desempeños y los productos que vendrían 

a ser los mismos desempeños más resaltantes de cada nivel nivel 

linguístico. 

b) Matriz de evaluación de aprendizaje en el nivel escrito. Está 

dividido en dos partes: comprensión de textos escritos y producción 

de textos escritos. Cada uno contiene sus propias competencias, 

desempeños y producto a optener, que vendrían a ser los mismos 

desempeños más resaltantes de cada subnivel. O sea, el estudiante al 

concluir los estudios de cada nivel lingüístico es capaz de demostrar 

eficientemente los desempeños comunicativos de cada nivel 

linguístico en diferentes situaciones comunicativas. Estos productos 

deseados, están relacionados en forma gradual y complejidad desde el 

nivel básico, intermedio y avanzado.  

4.6.6.4.5.  Monitoreo y acompañamiento pedagógico 

a) Monitoreo, es una labor técnica para el recojo de información en el 

aula, haciendo un seguimiento conforme al plan de monitoreo y a los 

indicadores que se exigen en el instrumento elaborado, para 

comprobar la calidad de los procesos pedagógicos y la optención de 

productos.   

b) Acompañamiento, es el acto de ofrecer asesoría técnica al docente en 

temas relevantes de su práctica pedagógica. Las estrategias de 

monitoreo y el acompañamiento en el aula garantizan el cumplimiento 

y desarrollo de las estrategias metodológicas innovadoras. Además, 

son estrategias que mejoran el aprendizaje y la enseñanza de los 
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estudiantes y fortalecen el auto reflexión y auto control de sus propios 

actos del docente.  

 

c) Estrategias de monitoreo y acompañamiento pedagógico, 

considerando como una estrategia de mejora del desempeño docente 

y estudiantil, se prioriza esta actividad para garantizar un aprendizaje 

y enseñanza óptimo de la lengua originaria quechua en el CELEN 

UNA Puno. Para ello, se implementó esta actividad, con un plan de 

monitoreo y acompañamiento pedagógico con tres actividades 

importantes:  

- Sensibilización a los docentes del idioma quechua, sobre la 

importancia de monitoreo y acompañamiento pedagógico; y 

capacitación en temas de lengua originaria y en estrategias para 

la enseñanza en lengua originaria. 

- Elaboración del plan e instrumentos de monitoreo y 

acompañamiento pedagógico. 

- Desarrollo o ejecución del monitoreo y acompañamiento por 

parte de los responsables académicos de la UNA y del CELEN.  

El monitoreo general, a nivel institucional, abarcaría a las autoridades 

responsables del monitoreo que la universidad realiza al CELEN, lo que 

implica al personal docente, el currículo, área administrativa. Mientras que 

el monitoreo pedagógico abarcaría a los docentes de aula y que puede 

realizar la autoridad responsable de la universidad, director, coordinador 

académico o coordinador pedagógico del idioma quechua del CELEN 

UNA Puno. Para ello, la autoridad competente o el monitor debe poseer 

un conocimiento amplio en la lengua originaria quechua, de las normas del 

monitoreo y de los procesos pedagógicos y didácticos de una sesión de 

aprendizaje. De esta manera, con toda la autoridad y garantía puede 

cumplir con esta tarea importante y delicada. 

En tanto que, el acompañamiento pedagógico es responsabilidad directa 

del coordinador pedagógico del idioma quechua, también puede asumir 

esta función el coordinador académico del CELEN o de la universidad. 
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Esta acción se realiza fuera de la hora de trabajo pedagógico, puede ser un 

taller, reunión de fortalecimiento de capacidades, pasantías, intercambio 

de experiencias, etc. Se avoca netamente a lo pedagógico, sobre todo, a las 

estrategias metodológicas de aprendizaje y enseñanza en lengua originaria 

quechua, a la elaboración de materiales e instrumentos de evaluación.  

a) Educación vitual, durante el periodo de aislamiento social, por 

pandemia covid 19 u otros casos excepcionales, el CELEN UNA Puno 

cumple con las labores académicas a través de diversas plataformas 

virtuales: Classroom, Zoom, Canvas, Webex, Meet, Wathsapp u otros. 

- La Oficina de Tecnología de la Información (OTI), a través del 

responsable del sistema de aulas virtuales, y la dirección del 

CELEN serán los encargados en crear los usuarios y matricular a 

los estudiantes en los diferentes niveles lingüísticos.  

- A través de las plataformas virtuales se desarrollan las clases a 

distancia para desarrollar el proceso de enseñanza-aprendizaje del 

idioma quechua en todos los niveles lingüísticos. 

- Todos los docentes y estudiantes del CELEN UNA Puno están 

obligados a manejar correctamente las plataformas virtuales y las 

herramientas tecnológicas para el desarrollo de las clases 

virtuales. 

- La dirección del CELEN en coordinación con la OTI y el 

responsable de las aulas virtuales de la universidad bridarán 

capacitaciones u orientaciones a los docentes a través de 

reuniones virtuales. 

- Conforme al currículo del idioma quechua, el proceso de 

enseñanza y aprendizaje se desarrollan a través de aulas virtuales.  

4.6.7. Marco operativo 

4.6.7.1. Cartel de conocimientos 

Es un cuadro de doble entrada, donde están organizados los conocimientos o 

temas a discutir para desarrollar las competencias, aprender las expresiones 

lingüísticas y lograr los desempeños. Está organizado por filas y columnas; 
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además cumple con las características del currículo quechua: pertinente, 

organizado, amplitud, gradualidad, secuencialidad y abierto o flexible.  

- Pertinente, porque los conocimientos o temas están organizados para cada nivel 

y subnivel lingüístico, conforme a las necesidades, intereses de los estudiantes 

y demandas de la sociedad.  

- Organizado, porque el cuadro de doble entrada permite graduar y secuenciar 

los niveles y subniveles lingüísticos. Los niveles están organizados en filas o 

de manera horizontal, mientras los subniveles están organizados en columnas.  

- Amplitud, porque el aprendizaje de los conocimientos no solo es literal o 

lingüístico, sino que también abarca el aspecto cultural, la filosofía o la 

cosmovisión andina. Los conocimientos previstos en cada subnivel se conciben 

bajo el pensamiento andino, mas no en el pensamiento occidental. Por lo que, 

no se traduce de manera literal al castellano, más bien se hace la transferencia. 

Una idea pensada en quechua, no se puede decir o actuar con el pensamiento 

del castellano; por ejemplo, el saludo en castellano es “buenos días o buenas 

tardes”; mientras que, en quechua, no se puede calcar o copiar diciendo “allin 

p’nchaw o allin ch’isi” porque la cultura quechua tiene su propio saludo 

(agarrando de las manos): “imaynalla kachkanki” lo que va más allá de lo que 

se percibe en castellano (“hola como estás”), sino que es la transmisión de 

energía, de manera recíproca. 

- Gradualidad, desde el prebásico hasta el avanzado (nivel IV), se graduaron 

pertinentemente en cada subnivel, se trabajó con un grado de complejidad que 

va de menor a mayor, conforme a las características y condiciones linguísticas 

de los estudiantes. Estas gradaciones se dan tanto en forma horizontal como 

vertical. 

- Secuencialidad, porque los contenidos fueron seleccionados para cada 

subnivel, de manera secuencial y gradual. En el nivel básico I, los temas son 

referidos al yo personal; en el básico II, mi familia; en el básico III, mi 

institución educativa; en el básico IV, mi pueblo y comunidad. Se profundiza 

en el nivel intermedio con los mismos ejes temáticos. 

- Abierto o flexible, porque el currículo no está cerrado, es decir que, en el 

transcurso del desarrollo del currículo, conforme a las necesidades, intereses 
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de los estudiantes y demandas de la sociedad será posible agregar, mejorar, 

reajustar en cualquier parte del currículo incluso los contenidos. Todo ello, 

previa evaluación en reunión de docentes, en cualquier época del año, a pedido 

de los docentes o del coordinador de lengua originaria quechua. 



9
6
 

 

T
ab

la
 7

  

C
A

R
T

E
L

 D
E

 C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 P

A
R

A
 E

L
 A

P
R

E
N

D
IZ

A
J
E

 Y
 E

N
S

E
Ñ

A
N

Z
A

 D
E

 L
E

N
G

U
A

 O
R

IG
IN

A
R

IA
 Q

U
E

C
H

U
A

 

  
  
  
  
 N

IV
E

L
 B

Á
S

IC
O

 

IN
IC

IO
 D

E
 L

A
 E

X
P

R
E

S
IÓ

N
  

  

O
R

A
L

 Y
 E

S
C

R
IT

A
 

N
IV

E
L

 I
N

T
E

R
M

E
D

IO
 

D
E

S
A

R
R

O
L

L
O

 D
E

 L
A

 E
X

P
R

E
S

IÓ
N

 

O
R

A
L

 Y
 E

S
C

R
IT

A
 

  
  
  
N

IV
E

L
 A

V
A

N
Z

A
D

O
 

C
O

N
S

O
L

ID
A

C
IÓ

N
 D

E
 L

A
 E

X
P

R
E

S
IÓ

N
 

O
R

A
L

 Y
 E

S
C

R
IT

A
 

  
  
S

U
B

 N
IV

E
L

 

E
x

p
re

si
ó
n
 

d
e 

id
ea

s 
e 

in
te

rr
o

g
ac

io
n
es

 

b
ás

ic
as

 

- 
S

al
u
d
o
 y

 d
es

p
ed

id
a.

 

- 
N

u
es

tr
o
s 

n
o
m

b
re

s 
y 

p
ro

n
o
m

b
re

s.
 

- 
In

te
rr

o
g
ac

io
n
es

 
b

ás
ic

as
 

(I
m

a
, 

m
a

y,
 

p
i,

 

h
a
yk

’a
.)

 

- 
P

al
ab

ra
s 

d
e 

co
rt

es
ía

 
y
 

p
re

se
n
ta

ci
ó
n

 

p
er

so
n
al

. 

- 
N

ú
m

er
o
s 

n
at

u
ra

le
s 

h
as

ta
 1

0
0
. 

 

- 
N

u
es

tr
o
 c

u
er

p
o
, 
la

te
ra

le
s,

 n
iv

el
es

. 

- 
L

as
 e

n
fe

rm
ed

ad
es

 m
ás

 c
o
m

u
n
es

. 

- 
T

ex
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

d
el

 e
n
to

rn
o
 p

er
so

n
al

. 

- 
O

tr
as

 f
o
rm

as
 d

e 
sa

lu
d
o
 y

 p
re

se
n
ta

ci
ó
n
. 

- 
A

u
to

b
io

g
ra

fí
a,

 r
el

at
o
s,

 a
n

éc
d
o
ta

s.
  

- 
C

u
er

p
o
 

h
u
m

an
o
: 

si
st

em
a 

re
sp

ir
at

o
ri

o
, 

d
ig

es
ti

v
o
. 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
ra

íc
es

 
n
o
m

in
al

es
 

y
 

v
er

b
al

es
. 

- 
R

eg
la

s 
d

e 
ca

m
b
io

 e
n
 l

a 
es

cr
it

u
ra

, 
fo

n
ét

ic
a 

y 
fo

n
o
lo

g
. 

- 
C

o
m

p
ra

 y
 v

en
ta

 d
e 

p
ro

d
u
ct

o
s:

 m
o
n
ed

as
, 

b
il

le
te

s.
 

- 
C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 
y 

p
ro

d
u

cc
ió

n
 

d
e 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y 
fu

n
ci

o
n
al

es
. 

- 
R

ef
er

en
ci

as
 

te
x

tu
al

es
: 

an
áf

o
ra

, 
ca

tá
fo

ra
 

y
 

el
ip

si
s.

 

- 
C

o
n
ec

to
re

s 
ló

g
ic

o
s:

 c
o
n

ec
to

re
s 

te
m

p
o
ra

le
s,

 

d
e 

se
cu

en
ci

a,
 d

e 
co

n
tr

as
te

, 
d
e 

ad
ic

ió
n
, 

d
e 

o
rd

en
, 
d
e 

co
n
se

cu
en

ci
a.

 

 

  I 

- 
In

ic
io

 
d
e 

la
 

es
cr

it
u
ra

 
q
u
ec

h
u
a 

(M
i 

fa
m

il
ia

) 

- 
F

am
il

ia
 

d
e 

la
 

le
n

g
u

a 
q
u
ec

h
u
a,

 

v
ar

ie
d
ad

es
. 

- 
C

u
ad

ro
 c

o
n
so

n
án

ti
co

, 
v
o

cá
li

co
. 

- 
M

ie
m

b
ro

s 
d
e 

la
 f

am
il

ia
 d

el
 h

o
g
ar

. 

- 
P

ro
n
o
m

b
re

s 
p
er

so
n
al

es
 e

n
 s

in
g
u
la

r 
y
 

p
lu

ra
l.

 

- 
N

u
es

tr
o
 h

o
g
ar

: 
n
u

es
tr

as
 c

o
sa

s,
 n

u
es

tr
a 

co
m

id
a,

 v
es

ti
d
o
, 

n
u
es

tr
o
s 

an
im

al
es

 d
e 

la
 c

as
a.

  

- 
N

ú
m

er
o
s 

n
at

u
ra

le
s 

h
as

ta
 1

0
0
0
. 

- 
T

ex
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

d
el

 e
n
to

rn
o
 f

am
il

ia
r.

 

- 
E

l 
m

at
ri

m
o

n
io

 y
 s

u
s 

ac
ti

v
id

ad
es

. 

- 
B

io
g
ra

fí
a 

fa
m

il
ia

r.
 

- 
U

n
id

ad
 

d
e 

m
ed

id
as

: 
w

ik
u
, 

ku
w

a
rt

a
, 

t’
a
q
ll

a
. 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
su

fi
jo

s 
n
o
m

in
al

es
 (

fl
ex

iv
o
s 

y 
d
er

iv
at

iv
o
s)

 

- 
A

n
ál

is
is

 y
 u

so
 d

e 
su

fi
jo

s 
n
o
m

in
al

es
 e

n
 l

a 

es
cr

it
u
ra

. 

- 
P

ro
d
u
cc

ió
n
 d

e 
te

x
to

s 
li

te
ra

ri
o
s 

y 
fu

n
ci

o
n
al

es
 

d
el

 á
m

b
it

o
 r

eg
io

n
al

 y
 n

ac
io

n
al

. 
 

- 
A

n
ál

is
is

 d
e 

la
s 

n
o
rm

as
 r

el
ac

io
n
ad

o
s 

a 
le

n
g
u

a 

q
u
ec

h
u
a.

 

- 
L

it
er

ar
io

s 
(p

o
es

ía
s,

 
ca

n
ci

o
n
es

, 
ri

m
as

, 

ac
ró

st
ic

o
s)

  

- 
N

ar
ra

ti
v
o
s:

 
(r

el
at

o
s,

 
fá

b
u
la

s,
 

cu
en

to
s,

 

h
is

to
ri

as
) 

 

- 
T

ex
to

s 
fu

n
ci

o
n
al

es
: 

in
st

ru
ct

iv
o
s,

 

p
er

su
as

iv
o
s,

 a
rg

u
m

en
ta

ti
v
o
s,

 e
tc

. 

  II
 



9
7
 

 

 

 

6
.1

. 
C

a
rt

el
 d

e 
co

m
p

et
en

ci
a
s 

E
s 

u
n
 c

u
ad

ro
 d

e 
d
o
b
le

 e
n

tr
ad

a,
 d

o
n
d

e 
es

tá
n
 o

rg
an

iz
ad

as
 l

as
 t

re
s 

co
m

p
et

en
ci

as
 l

in
g
ü
ís

ti
ca

s,
 e

x
p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
re

n
si

ó
n

 o
ra

l,
 c

o
m

p
re

n
si

ó
n
 

d
e 

te
x

to
s 

y
 p

ro
d
u
cc

ió
n
 d

e 
te

x
to

s,
 p

ar
a 

lo
s 

n
iv

el
es

: 
b
ás

ic
o
, 

in
te

rm
ed

io
 y

 a
v

an
za

d
o

. 
E

n
 l

as
 f

il
as

 e
st

án
 o

rg
an

iz
ad

o
s 

lo
s 

n
iv

el
es

 y
 e

n
 l

as
 

co
lu

m
n
as

 e
st

án
 o

rg
an

iz
ad

as
 l

as
 c

o
m

p
et

en
ci

as
 p

ar
a 

ca
d

a 
su

b
n
iv

el
. 
L

as
 c

o
m

p
et

en
ci

as
 g

en
er

al
es

 e
st

án
 e

n
 l

a 
p

ar
te

 p
o
st

er
io

r 
d

e 
lo

s 
cu

ad
ro

s,
 

m
ie

n
tr

as
 l

as
 c

o
m

p
et

en
ci

as
 e

sp
ec

íf
ic

as
 e

st
án

 e
n
 l

o
s 

cu
ad

ro
s.

 L
as

 c
o
m

p
et

en
ci

as
 g

en
er

al
es

 s
o
n
 u

n
iv

er
sa

le
s 

y
 s

e 
d

es
ea

rr
o
ll

an
 d

u
ra

n
te

 e
l 

- 
D

iá
lo

g
o
 

a 
ce

rc
a 

d
e 

m
i 

in
st

it
u
ci

ó
n
 

ed
u
ca

ti
v

a.
 

- 
M

ie
m

b
ro

s 
d
e 

la
 i

n
st

it
u
ci

ó
n
. 

- 
E

st
ru

ct
u
ra

 s
il

áb
ic

a,
 p

al
ab

ra
, f

ra
se

 y
 s

u
s 

el
em

en
to

s.
 R

ég
im

en
 a

ce
n
tu

al
. 

- 
F

ra
se

s 
n
o
m

in
al

es
, 

at
ri

b
u
to

s 
y 

su
s 

el
em

en
to

s.
 

- 
D

es
cr

ip
ci

ó
n
 

d
e 

o
b
je

to
s,

 
an

im
al

es
, 

p
er

so
n
as

. 
 

- 
T

ex
to

s 
d
es

cr
ip

ti
v

o
s 

d
el

 e
n
to

rn
o
. 
 

- 
B

io
g
ra

fí
a 

d
e 

la
 i

n
st

it
u
ci

ó
n
 d

o
n
d
e 

es
tu

d
io

 o
 

la
b
o
ro

. 
 

- 
A

ct
iv

id
ad

es
 

q
u
e 

se
 

re
al

iz
an

 
en

 
la

 

In
st

it
u
ci

ó
n
. 

- 
F

ig
u

ra
s 

g
eo

m
ét

ri
ca

s 
d

el
 p

la
n
o
 y

 e
sp

ac
io

. 
 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
su

fi
jo

s 
v
er

b
al

es
 

(f
le

x
iv

o
s,

 

d
er

iv
at

iv
o
s)

  
 

- 
A

n
ál

is
is

 
y 

u
so

 
d
e 

su
fi

jo
s 

v
er

b
al

es
 

en
 

la
 

es
cr

it
u
ra

. 

- 
T

ra
n
sf

er
en

ci
a 

d
e 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 

fu
n
ci

o
n
al

es
 

d
el

 
es

p
añ

o
l 

a 
q
u
ec

h
u
a 

y
 

v
ic

ev
er

sa
, 
o
ra

l 
y 

es
cr

it
o
. 

 

- 
T

ra
n
sf

er
en

ci
a 

d
e 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
d
el

 i
d
io

m
a 

es
p
añ

o
l 

a 
le

n
g
u

a 
o
ri

g
in

ar
ia

 q
u
ec

h
u

a;
 o

ra
l 

y
 

es
cr

it
o
. 
  
  

- 
T

ra
n
sf

er
en

ci
a 

d
e 

te
x

to
 d

iv
er

so
s 

d
e 

la
 l

en
g
u

a 

o
ri

g
in

ar
ia

 q
u
ec

h
u

a 
al

 e
sp

añ
o
l,

 o
ra

l 
y 

es
cr

it
o
. 
  

 

  

II
I 

- 
M

i 
p
u
eb

lo
 

y 
co

m
u
n
id

ad
 

su
s 

el
em

en
to

s.
 

- 
M

i 
p
u

eb
lo

 y
 s

u
s 

el
em

en
to

s.
 

- 
F

ra
se

s 
v
er

b
al

es
 y

 s
u
s 

m
o
d
if

ic
ad

o
re

s.
  

- 
M

i 
co

m
u

n
id

ad
 y

 e
l 

ay
ll

u
. 

- 
F

ra
se

s 
v
er

b
al

es
, 
at

ri
b
u
to

s.
  

- 
D

es
cr

ip
ci

ó
n
 d

e 
m

i 
p
u
eb

lo
 y

 c
o
m

u
n
id

ad
, 

su
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
(c

h
ac

ra
, 

g
an

ad
o
, 

p
ez

ca
, 

co
m

er
ci

o
) 

- 
T

ex
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

e 
in

st
ru

ct
iv

o
s.

 

- 
H

is
to

ri
a 

d
e 

m
i 

p
u
eb

lo
 s

u
s 

co
st

u
m

b
re

s.
 

- 
M

i 
co

m
u
n
id

ad
 y

 s
u
s 

ac
ti

v
id

ad
es

: 
ag

rí
co

la
, 

g
an

ad
er

a,
 c

o
m

er
ci

o
, 
ar

te
sa

n
ía

. 
 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
su

fi
jo

s 
in

d
ep

en
d
ie

n
te

s 

(V
al

id
ac

io
n
al

es
 y

 c
o
n
ec

to
re

s)
 

- 
A

n
ál

is
is

 y
 u

so
 d

e 
su

fi
jo

s 
in

d
ep

en
d
ie

n
te

s 
en

 l
a 

es
cr

it
u
ra

. 

 

- 
T

ra
b
aj

o
 d

e 
in

v
es

ti
g
ac

ió
n
 e

n
 t
em

as
 d

e 
cu

lt
u
ra

 

y 
le

n
g
u

a 
o
ri

g
in

ar
ia

 q
u

ec
h

u
a.

 

- 
R

eu
n
ió

n
 e

n
 q

u
ec

h
u
a,

 a
cu

er
d
o
s 

y 
o
p
in

io
n
es

. 

- 
P

ar
ti

ci
p
ac

ió
n
 

ac
ti

v
a 

en
 

d
if

er
en

te
s 

ac
ti

v
id

ad
es

. 

- 
O

rg
an

iz
ac

ió
n
 d

e 
cu

rs
o

s 
en

 q
u
ec

h
u
a.

  
 

- 
R

ev
is

ió
n
 d

e 
te

x
to

s 
es

cr
it

o
s.

 

- 
E

x
p
o
si

ci
ó
n
 d

el
 t

ra
b
aj

o
 d

e 
in

v
es

ti
g
ac

ió
n
. 

 

  

IV
 



9
8
 

 

p
er

io
d
o
 d

e 
la

 v
id

a,
 d

es
d
e 

la
 p

ri
m

er
a 

in
fa

n
ci

a 
h
as

ta
 s

u
p
er

io
r 

y
 p

ar
te

 d
e 

la
 v

id
a.

 M
ie

n
tr

as
 l

as
 c

o
m

p
et

en
ci

as
 e

sp
ec

íf
ic

as
 y

a 
so

n
 p

ar
a 

ca
d

a 

su
b
n
iv

el
 (

en
 l

a 
le

n
g
u
a 

m
at

er
n
a 

o
 s

eg
u
n
d
a 

le
n

g
u

a)
. 

A
d
em

ás
, 
es

ta
s 

su
b
co

m
p

et
en

ci
as

 e
st

án
 g

ra
d
u

ad
as

 e
n
 n

iv
el

es
 y

 s
u
b
n
iv

el
es

. 

T
ab

la
 8

 

Q
IC

H
W

A
M

A
N

T
A

, 
H

A
T

U
N

, 
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
. 
C

A
R

T
E

L
 D

E
 C

O
M

P
E

T
E

N
C

IA
S

 D
E

 L
E

N
G

U
A

 O
R

IG
IN

A
R

IA
  

Q
U

E
C

H
U

A
 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
IM

IP
I 

R
IM

A
N

A
P

A
Q

 -
 C

O
M

P
E

T
E

N
C

IA
: 

E
X

P
R

E
S

IÓ
N

 Y
 C

O
M

P
R

E
N

S
IÓ

N
 O

R
A

L
 

  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  

N
IV

E
L

 B
Á

S
IC

O
 

  
  
  
  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  
  

N
IV

E
L

 I
N

T
E

R
M

E
D

IO
 

  
  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
K

U
Y

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  

N
IV

E
L

 A
V

A
N

Z
A

D
O

 

N
 

I V
 

E
 

L
 

- 
P

iw
a
n
p
a
s 

m
a
y 

a
ti

sq
a
n
p
i 

im
a
s 

m
u
n
a
sq

a
n
ta

, 

a
ll

in
 y

u
ya

yw
a
n
, 
tu

ku
y 

su
n
q
u
w

a
n
 r

im
a
yk

u
n
. 

 

- 
E

x
p
re

sa
 s

u
s 

se
n
ti

m
ie

n
to

s 
y 

n
ec

es
id

ad
es

 e
n

 

d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 c
o

m
u
n
ic

at
iv

as
. 

 

- 
A

ll
in

 u
ya

ri
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
 k

a
su

ku
n
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 t

a
p
u
ku

ll
a
n
ta

q
. 
  

- 
E

sc
u
ch

a,
 a

ct
ú
a 

se
g
ú
n
 l

as
 c

o
n
si

g
n
as

 y
 h

ac
e 

p
re

g
u
n
ta

s 
se

g
ú
n
 s

u
 p

o
si

b
il

id
ad

. 
  

 

 

- 
Y

a
ch

a
ch

iq
n
in

w
a
n
, 

ya
ch

a
q
a
q
m

a
si

n
w

a
n
 i

m
a
s 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 m

u
n
a
sq

a
n
ta

 r
im

a
yk

u
n
. 

 

- 
C

o
n
v
er

sa
 

se
g
ú
n
 

su
 

p
o
si

b
il

id
ad

 
co

n
 

su
 

p
ro

fe
so

r 
y
 

co
m

p
añ

er
o
s 

d
e 

su
 

si
tu

ac
ió

n
 

p
er

so
n
al

. 

- 
R

im
a
q
m

a
si

n
w

a
n
, 

a
ti

sq
a
n
ku

m
a
n
h
in

a
 

m
a
n
a
 

p
in

q
a
n
a
ku

sp
a
 k

a
w

sa
yn

in
ku

m
a
n
ta

 r
im

a
yk

u
n

ku
. 

 

- 
C

o
n
v
er

sa
 

co
n
 

so
lt

u
ra

 
y
 

co
n

fi
an

za
 

co
n
 

su
 

in
te

rl
o
cu

to
r 

so
b
re

 s
u
 s

it
u

ac
ió

n
 p

er
so

n
al

. 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 w

il
la

ku
yk

u
n
a

ta
 c

h
iq

a
q
 r

im
a
yn

in
p
i,

 

ch
a
n
in

p
i 

w
il

la
ku

n
. 
 

- 
N

ar
ra

 
h
is

to
ri

et
as

, 
fá

b
u

la
s 

co
n
 

n
at

u
ra

li
d
ad

 

cu
id

an
d
o
 l

o
s 

co
n
ec

to
re

s 
te

m
p
o
ra

le
s.

  

 

- 
K

a
y 

p
a
ch

a
p
i 

ka
w

sa
sq

a
n
m

a
n
ta

 
m

a
n
a
 

m
a
n
ch

a
ku

sp
a

 
ri

m
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
m

a
n
 

w
il

la
ka

m
u
n
. 

R
im

a
sq

a
n
ku

n
a
ta

ta
q
 

K
a
st

il
la

 

si
m

im
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

in
. 

- 
N

ar
ra

 s
u
 a

u
to

b
io

g
ra

fí
a 

a 
su

s 
in

te
rl

o
cu

to
re

s 
co

n
 

n
at

u
ra

li
d
ad

 
y 

b
u

en
a 

p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
. 

H
ac

e 

al
g
u
n

as
 t

ra
n
sf

er
en

ci
as

 a
 l

a 
le

n
g
u
a 

m
at

er
n
a.

 

- 
  
Im

a
ym

a
n
a
 
ta

ki
yk

u
n
a
ta

 
ta

ki
yk

u
n
, 

h
a
ra

w
ik

u
n
a
ta

 

m
a
st

’a
yk

u
n
 c

h
iq

a
q
 r

im
a

yn
in

p
i.

 

- 
E

n
to

n
a 

ca
n
ci

o
n
es

, 
re

ci
ta

 p
o
es

ía
s 

en
 q

u
ec

h
u
a 

co
n

 

n
at

u
ra

li
d
ad

. 

- 
M

a
y 

a
ti

sq
a
n
p
ip

a
s,

 im
a
ym

a
n
a
 q

ic
h
w

a
 r

im
a
ym

a
n
ta

, 

ka
st

il
la

 s
im

im
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

in
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 k

a
st

il
la

 

si
m

im
a
n
ta

 q
ic

h
w

a
 s

im
im

a
n
p
a
s.

  
  

 

- 
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 e
 i

n
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 d
e 

q
u

ec
h
u

a 
a 

ca
st

el
la

n
o
 

y
 
v
ic

ev
er

sa
 
en

 
d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 

co
m

u
n
ic

at
iv

as
. 

- 
H

in
a
n
ti

n
m

a
n
ta

 m
u
su

q
 w

il
la

ku
yk

u
n
a
ta

 w
il

la
yk

u
n
, 

ic
h
a
q
a
 l

la
q
ta

m
p
a
 u

su
n
m

a
n
 h

in
a
. 

 

- 
N

ar
ra

 
n
o
ti

ci
as

 
d
e 

to
d
o

 
ám

b
it

o
, 

cu
id

an
d
o

 
la

s 

n
o
rm

as
 c

u
lt

u
ra

le
s 

d
e 

su
 p

u
eb

lo
 y

 c
o
n
 n

at
u
ra

li
d
ad

. 
  

  
 

 

        
  
  

I 



9
9
 

 

- 
H

u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a

 
u
ya

ri
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
 

tu
ku

y 
su

n
q
u
n
w

a
n
 i

m
a
ta

p
a
s 

ru
ra

n
. 

 

- 
E

sc
u
ch

a 
co

n
 

at
en

ci
ó
n
 

m
en

sa
je

s 
o
ra

le
s 

y
 

ac
tú

a 
co

n
 a

m
ab

il
id

ad
 s

eg
ú
n
 l

as
 c

o
n
si

g
n

as
. 
  

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

, 

h
u
ch

’u
y 

ta
p
u
ku

yk
u
n

a
ta

 
p
a
q
a
ri

ch
in

, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 k

u
ti

yk
u
ch

in
. 

- 
F

o
rm

u
la

 
p

re
g
u
n
ta

s 
si

m
p
le

s 
d
e 

su
 

co
n
te

x
to

 

fa
m

il
ia

r 
y
 r

es
p
o
n
d

e 
co

n
 n

at
u
ra

li
d
ad

. 

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 
im

a
s 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 

ri
m

a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 

ri
m

a
n
a
ku

n
. 

- 
C

o
n
v
er

sa
 

co
n
 

su
 

in
te

rl
o
cu

to
r 

so
b
re

 
su

 

si
tu

ac
ió

n
 

fa
m

il
ia

r 
en

 
d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 

co
m

u
n
ic

at
iv

as
. 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 
im

a
s 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 

im
a
ym

a
n
a
ku

n
a

m
a
n
ta

 

ri
m

a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 r

im
a
yk

u
n
. 

- 
D

ia
lo

g
a 

d
e 

m
an

er
a 

es
p

o
n
tá

n
ea

 
o
 

p
la

n
if

ic
ad

a 

so
b
re

 
su

 
si

tu
ac

ió
n
 

fa
m

il
ia

r 
en

 
d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

. 

 - 
A

ll
in

 
ri

m
a
yk

u
n
a
w

a
n
 

ya
w

a
rm

a
si

n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

 
im

a
ku

n
a
 

ru
ra

sq
a
n
m

a
n
ta

 

w
il

la
ku

n
. 
  
 

- 
N

ar
ra

 
su

 
h
is

to
ri

a 
fa

m
il

ia
r 

y
 

la
s 

ex
p
er

ie
n

ci
as

 

p
as

ad
as

 c
o
n
 n

at
u
ra

li
d
ad

 y
 b

u
en

a 
p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
. 

- 
 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
, 

ri
m

a
yk

u
n
a

 

u
ya

ri
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
, 
ta

p
u
ku

yk
u
n
a
ta

 h
a
ta

ri
ch

in
. 

- 
F

o
rm

u
la

 p
re

g
u
n
ta

s 
y
 r

es
p
o
n
d
e 

co
n

 a
se

rt
iv

id
ad

 a
 

p
ar

ti
r 

d
e 

n
ar

ra
ci

o
n
es

 y
 c

o
n
v
er

sa
ci

o
n

es
 e

sc
u

ch
ad

as
. - 
P

er
ú
 

su
yu

n
ch

ik
p
i,

 
P

u
n
o
 

su
yu

n
ch

ik
p
i,

 

ll
a
q
ta

n
ch

ik
p
i 

im
a
 

yu
ya

ri
yk

u
n
a
m

a
n
ta

p
a
s,

 

ri
m

a
q
m

a
si

n
w

a
n
  
  
 r

im
a
yk

u
n
. 

D
ia

lo
g
a 

a 
ce

rc
a 

d
e 

la
s 

fe
ch

as
 

im
p
o
rt

an
te

s 
q
u
e 

se
 

ce
le

b
ra

n
 

a 
n
iv

el
 

lo
ca

l,
 

re
g
io

n
al

 y
 n

ac
io

n
al

. 

 

- 
P

a
ch

a
m

a
m

a
n
ch

ik
p
a
 

u
yw

a
n
 

w
a
q
a
yn

in
m

a
n
ta

, 

im
a
ym

a
n
a
 c

h
’a

q
w

a
yk

u
n

a
m

a
n
ta

 r
im

a
yk

a
m

u
n
. 

 

- 
D

ia
lo

g
a 

y
 

ex
p
li

ca
 

so
b
re

 
lo

s 
so

n
id

o
s 

o
n
o
m

at
o
p
éy

ic
o
s 

d
e 

la
 n

at
u
ra

le
za

 y
 a

n
im

al
es

. 

 

- 
R

im
a
n
a
ku

yk
u
n
a
p
i 

a
ll

in
ta

 
u
ya

ri
n
 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ta
p
u
ku

n
, 

p
a
yp

a
s 

ta
p
u
ku

yk
u
n
a
ta

 
a
ll

in
ta

 

ku
ti

ch
in

. 

- 
E

sc
u
ch

a 
lo

s 
d
iá

lo
g
o
s 

p
ar

a 
fo

rm
u
la

r 
p
re

g
u
n
ta

s 
y
 

re
sp

o
n
d
er

 c
o
n
 d

et
al

le
s 

al
g
u
n
as

 d
u
d

as
. 

   I

I 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u
n
a
m

a
n
ta

 

ri
m

a
q
m

a
si

n
w

a
n
 i

m
a
s 

a
ti

sq
a
n
ta

 r
im

a
yk

u
n

. 
 

C
o
n
v
er

sa
 c

o
n

 s
u
 i
n
te

rl
o
cu

to
r 

so
b
re

 a
ct

iv
id

ad
es

 

q
u
e 

se
 r

ea
li

za
n
 e

n
 l

a 
in

st
it

u
ci

ó
n
 e

d
u
ca

ti
v
a.

  

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u
n
a
m

a
n
ta

, 

ta
p
u
ku

yk
u
n
a
ta

 
h
a
ta

ri
ch

in
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

ku
ti

yk
u
ch

in
. 

- 
F

o
rm

u
la

 p
re

g
u
n
ta

s 
y
 r

es
p
o
n
d
e 

co
n
 n

at
u
ra

li
d
ad

 

so
b
re

 l
as

 a
ct

iv
id

ad
es

 q
u
e 

se
 r

ea
li

za
n
 e

n
 l

a 
I.

E
. 

  
 

- 
H

in
a
 r

u
n
a
ta

, 
u
yw

a
ta

, 
im

a
ym

a
n
a
ku

n
a
ta

 i
m

a
yn

a
s 

ri
kc

h
’a

yn
in

m
a
n
h
in

a
 q

h
a

w
a
ri

sp
a
 r

im
a
yk

u
ch

in
. - Y

a
ch

a
yw

a
si

n
p

a
 r

ik
ch

’a
yn

in
m

a
n
ta

, 
sa

ya
yn

in
m

a
n
ta

 

a
ll

in
ta

 y
u
ya

ri
sp

a
 i

m
a
yn

a
s 

ka
sq

a
n
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
. 

- D
es

cr
ib

e 
v
er

b
al

m
en

te
 

la
s 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

d
e 

su
 

in
st

it
u
ci

ó
n
 e

d
u
ca

ti
v
a 

u
sa

n
d
o
 l
as

 f
ra

se
s 

n
o
m

in
al

es
 y

 

v
er

b
al

es
. 

 

 - H
u
ch

’u
yn

in
m

a
n
ta

p
a

ch
a
 h

in
a
n
ti

n
 y

a
ch

a
yw

a
si

m
a
n
 

p
u
ri

sq
a
n
m

a
n
ta

 w
il

la
ku

n
. 

- N
ar

ra
 l

ín
ea

 d
e 

ti
em

p
o
 d

e 
su

s 
es

tu
d
io

s 
re

al
iz

ad
o
s 

d
es

d
e 

la
 i

n
fa

n
ci

a 
h
as

ta
 e

l 
su

p
er

io
r.

  
 

 - I
m

a
ym

a
n
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
, 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
 

u
ya

ri
sq

a
n
m

a
n
ta

 
a
ll

in
 

yu
ya

yn
in

m
a
n
h
in

a
 

ri
m

a
sp

a
 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

- 
Im

a
 

ru
ra

yk
u
n
a
 

a
p
a
ri

ku
n
a
n
p
a
q
 

h
u
ñ
u
n
a
ku

n
ku

, 

ch
a
yp

it
a
q
 y

u
ya

yn
in

m
a
n
h

in
a
 a

ll
in

ta
 r

im
a
ri

n
. 

P
ar

ti
ci

p
a 

co
n
 s

u
 o

p
in

ió
n
 e

n
 q

u
ec

h
u
a 

en
 

re
u
n
io

n
es

 
d
e 

p
la

n
if

ic
ac

ió
n
 

p
ar

a 
re

al
iz

ar
 

ac
ti

v
id

ad
es

. 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

ca
st

il
la

 
si

m
ip

i 
ri

m
a
yk

u
n
a
ta

 
Q

ic
h
w

a
 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

ca
st

il
la

 

si
m

im
a
n
p
a
s.

 

- 
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 v
er

b
al

es
 d

e 
d
is

ti
n
to

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x

to
s,

 d
e 

q
u
ec

h
u
a 

al
 c

as
te

ll
an

o
 y

 v
ic

ev
er

sa
. 

 

- 
P

u
n
o
 

su
yu

n
ti

n
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

m
u

su
q
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

, 
ch

’u
ya

n
ch

a
ta

 w
il

la
yk

u
ku

n
. 

 

  I

II
 



1
0
0
 

     

- 
D

es
cr

ib
e 

v
er

b
al

m
en

te
 o

b
je

to
s,

 p
er

so
n
as

, 
co

sa
s 

h
ac

ie
n
d
o
 u

so
 d

e 
lo

s 
ad

je
ti

v
o
s 

n
o
m

in
al

es
. 

- C
o
m

en
ta

 d
es

d
e 

su
 p

u
n
to

 d
e 

v
is

ta
 n

ar
ra

ci
o
n

es
 o

 

d
es

cr
ip

ci
o
n
es

 
es

cu
ch

ad
as

 
y
 

co
m

p
ar

te
 

co
n
 

lo
s 

d
em

ás
. 

- 
N

ar
ra

 n
o
ti

ci
as

 l
o
ca

le
s 

y
 r

eg
io

n
al

es
 c

u
id

an
d
o
 l

as
 

n
o
rm

as
 c

u
lt

u
ra

le
s 

d
e 

su
 p

u
eb

lo
. 
  

- 
L

la
q
ta

p
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

, 
a
yl

lu
ku

n
a
p
 

ru
ra

yn
in

m
a
n
ta

, 
ru

n
a
n
ku

n
a
m

a
n
ta

 

ri
m

a
yk

a
m

u
n
. 

 

- 
C

o
n
v
er

sa
 

d
e 

lo
s 

el
em

en
to

s 
d
el

 
p
u
eb

lo
 

y
 

co
m

u
n
id

ad
: 

au
to

ri
d
ad

es
, 

in
st

it
u
ci

o
n
es

, 

ac
ti

v
id

ad
es

 a
g
ro

p
ec

u
ar

ia
s.

  
  

 - 
L

la
q
ta

 
u
kh

u
p
i,

 
a
yl

lu
ku

n
a
p
i 

im
a
ym

a
n
a

 

ka
w

sa
yk

u
n
a
m

a
n
ta

, 
ru

ra
yk

u
n
a
m

a
n
ta

 

w
il

la
ku

n
. 

- 
R

el
at

a 
al

g
u
n
as

 
ex

p
er

ie
n
ci

as
 

y
 

ac
ti

v
id

ad
es

 

co
m

u
n
al

es
 q

u
e 

se
 c

u
m

p
le

n
 e

n
 s

u
 p

u
eb

lo
. 
  

 

- 
Im

a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
 

ya
ch

a
n
a
p
a
q
, 

p
iw

a
n
p
a
s 

ri
m

a
yt

a
 m

u
n
a
n
 h

in
a
q
a
, 

si
lu

la
rm

a
n
ta

 m
a
n
a
 

ch
a
yt

a
q
 

p
la

ta
fo

rm
a
s 

vi
rt

u
a
le

s 
n
is

q
a

m
a
n
ta

 

ri
m

a
n
. 

- 
U

sa
 l

as
 T

IC
 c

o
m

o
 l

as
 p

la
ta

fo
rm

as
 v

ir
tu

al
es

 

p
ar

a 
la

 c
o
m

u
n
ic

ac
ió

n
 e

 i
n
fo

rm
ac

ió
n
 o

ra
l 

en
 

q
u
ec

h
u
a.

 

- 
L

la
q
ta

n
p
a
, 

a
yl

lu
n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 

ri
m

a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

ri
m

a
n
a
ku

n
. 

D
ia

lo
g
a 

d
e 

m
an

er
a 

es
p
o
n
ta

n
ea

 
o
 

p
la

n
if

ic
ad

a 
so

b
re

 l
a 

v
iv

en
ci

a 
d

e 
su

 p
u

eb
lo

 o
 

co
m

u
n
id

ad
. 

 

 

- 
A

y
ll

u
n
ch

ik
p
a 

im
ay

m
an

a 
ru

ra
y
n
in

k
u
n
at

a 
al

li
n
 

y
u

y
ay

w
an

 i
m

ay
n
as

 k
as

q
an

ta
 r

im
ay

k
am

u
n
. 

- 
D

es
cr

ib
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 s
o
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
e 

su
 

p
u
eb

lo
 y

 c
o
m

u
n
id

ad
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

ra
n
ti

yk
u
n

a
p
i,

 
ch

h
a
la

yk
u
n
a
p
i 

ca
lc

u
la

d
o
ra

, 
ce

lu
la

r 
n
is

q
a

ku
n
a
w

a
n
 y

a
n
a
p
a
ku

n
, 

im
a
p
a
s 

ch
’u

ya
n
ch

a
n
a
n
p

a
q
. 

- 
E

n
 l

as
 a

ct
iv

id
ad

es
 c

o
ti

d
ia

n
as

 u
sa

 l
o
s 

n
ú
m

er
o
s 

y
 

la
s 

m
ed

id
as

 a
rb

it
ra

ri
as

. 
E

sp
o
n
tá

n
ea

m
en

te
 u

sa
 l

as
 

T
IC

. 
P

la
ta

fo
rm

as
 v

ir
tu

al
es

. 

 

- 
Y

a
ch

a
q
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 

h
u
ñ
u
n
a
ku

yp
i 

im
a

 

ru
ra

yk
u
n
a
 

a
p
a
ri

n
a
p
a

q
 

ri
m

a
ri

n
 

a
ll

in
 

yu
ya

yn
in

m
a
n
h
in

a
; 

m
a
n
a
 h

in
a
ta

q
 p

a
y 

a
p
a
ri

ch
in

 

ch
a
y 

ri
m

a
n
a
ku

yt
a
. 

- 
D

ir
ig

e 
o
 

p
ar

ti
ci

p
a 

co
n

 
su

 
o
p
in

ió
n
 

en
 

la
s 

re
u
n
io

n
es

 q
u

e 
se

 d
es

ar
ro

ll
an

 a
 n

iv
el

 d
el

 a
u
la

 y
/o

 

p
ro

m
o
ci

ó
n
. 

 

- 
H

in
a
n
ti

n
 

ya
ch

a
yw

a
si

ku
n
a
p
i,

 
q
ic

h
w

a
 

si
m

it
a
 

ya
ch

a
ch

in
, 
ya

ch
a
y 

m
u
n
a

q
ku

n
a
m

a
n
. 

 

- 
A

ct
ú
a 

co
m

o
 f

ac
il

it
ad

o
r 

en
 t

al
le

re
s 

d
e 

q
u
ec

h
u
a,

 

en
 o

tr
as

 i
n
st

it
u
ci

o
n
es

 q
u
e 

n
ec

es
it

an
 a

p
re

n
d

er
. 
  

 

- 
Im

a
 

ru
ra

sq
a
n
ku

n
a
ta

p
a
s 

ch
’u

ya
 

ri
m

a
yn

in
w

a
n

 

a
ch

kh
a
 r

u
n
a
m

a
n
 r

iq
si

yk
u

ch
in

. 

- 
E

x
p
o
n
e 

en
 q

u
ec

h
u
a 

su
 t

ra
b
aj

o
 f

in
al

 c
o
n
 b

u
en

 

m
an

ej
o
 d

e 
v
o
ca

b
u
la

ri
o
, 
so

lt
u
ra

 y
 n

at
u
ra

li
d
ad

. 

  I

V
 



1
0
1
 

 

T
ab

la
 9

  

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

Q
IL

L
Q

A
K

U
N

A
 C

H
A

N
IN

C
H

A
N

A
P

A
Q

 -
 C

O
M

P
E

T
E

N
C

IA
: 

C
O

M
P

R
E

N
S

IÓ
N

 D
E

 T
E

X
T

O
S

 E
S

C
R

IT
O

S
 

  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

N
IV

E
L

 B
Á

S
IC

O
 

  
  
  
  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  

N
IV

E
L

 I
N

T
E

R
M

E
D

IO
 

  
  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
K

U
Y

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  

N
IV

E
L

 A
V

A
N

Z
A

D
O

 

N
 

I V
 

E
 

L
 

- 
S
iq

’i
yu

q
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

si
q
’i

ta
 

q
il

lq
a
ku

n
a
m

a
n
 

tu
p
a
yk

u
ch

in
m

, 
sa

p
a
n
ka

 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

íc
o
n
o
 

v
er

b
al

es
 

re
la

ci
o
n
a 

te
x

to
-

im
ag

en
, 

e 
id

en
ti

fi
ca

 p
al

ab
ra

s,
 f

ra
se

s,
 m

en
sa

je
s 

d
e 

su
 i

n
te

ré
s.

 

 

- 
H

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ya
ch

a
yk

u
n
 

im
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
s 

ka
ch

ka
n
 c

h
a
ym

a
n
ta

. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

se
n
ci

ll
o
s 

d
e 

su
 

co
n
te

x
to

 
e 

id
en

ti
fi

ca
 i

d
ea

s,
 i

n
fo

rm
ac

ió
n
 r

es
al

ta
n
te

. 
 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ru
n
a
n
ku

n
a
ta

, 
ru

ra
yn

in
ku

n
a
ta

 

ri
q
si

yk
u
n
 a

ll
in

 c
h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
a
n
p
a
q
. 
  

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

e 
id

en
ti

fi
ca

 p
er

so
n

aj
es

, 

ac
ci

o
n
es

, 
lu

eg
o
 

re
fl

ex
io

n
a 

d
el

 
co

n
te

n
id

o
 

d
e 

te
x

to
. 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

q
il

lq
a
ku

n
a
p
 

sa
p
h
in

ta
 

ri
q
si

yk
u
n
, 

a
ll

in
 q

il
lq

a
n
a
p
a
q
 k

a
m

a
ch

ik
u
yn

in
ta

w
a
n
. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

- 
L

ee
 d

iv
er

so
s 

ti
p
o
s 

d
e 

te
x

to
s 

e 
id

en
ti

fi
ca

 l
a 

ra
íz

 

n
o
m

in
al

, 
v
er

b
al

 
y
 

la
s 

re
g
la

s 
es

p
ec

ia
le

s 
d
e 

es
cr

it
u
ra

. 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
a
ll

in
 

ku
n
ka

w
a
n
, 

ch
’u

ya
ta

 
ri

m
a
sp

a
; 

su
t’

ip
i,

 
p
a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 t
ex

to
s 

d
iv

er
so

s 
co

n
 b

u
en

a 
p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
 y

 

fl
u
id

ez
 

e 
id

en
ti

fi
ca

 
m

en
sa

je
s 

ex
p
lí

ci
to

s 
e 

im
p
lí

ci
to

s.
 

- 
Y

u
p
a
yk

u
n
a
w

a
n
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, i

m
a
 

sa
sa

ch
a
ku

yk
u
n
a
ta

p
a
s 

ch
’u

ya
n
ch

a
yk

u
n
, 

im
a

 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

a
s 

m
a
ñ
a
ri

ku
sp

a
, 
tu

p
a
ri

ch
ik

p
a
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s,

 r
es

u
el

v
e 

al
g
u
n
o
s 

p
ro

b
le

m
as

 
y
 

h
ac

e 
al

g
u

n
o
s 

p
ré

st
am

o
s 

y
 

eq
u
iv

al
en

ci
as

. 

    I 

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
i 

q
il

lq
a
 c

h
’i

ku
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
ti

n
m

a
n
ta

, 
ch

’a
q
w

a
yn

in
ta

, 

ri
q
si

yk
u
n
. 

 

- 
L

ee
 

el
 

cu
ad

ro
 

co
n
so

n
án

ti
co

 
q
u
ec

h
u

a 
e 

id
en

ti
fi

ca
 

o
 

p
o
r 

su
 

n
o
m

b
re

 
y
 

m
o
d
o
 

d
e 

ex
p
re

si
ó
n
 d

e 
ca

d
a 

le
tr

a.
 

-R
iq

si
sq

a
 

h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

h
a
p
’i

q
a
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
 

ta
p
u
ku

yn
in

ku
n
a
ta

 

ku
ti

yk
u
ch

in
. 

- 
R

iq
si

sq
a
 

su
m

a
q
 

si
m

i 
q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 s

u
t’

ip
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
li

te
ra

ri
o
s 

d
el

 c
o
n
te

x
to

 l
o
ca

l 
y
 r

eg
io

n
al

 

p
ar

a 
id

en
ti

fi
ca

r 
m

en
sa

je
s 

ex
p
lí

ci
to

s.
  

- 
Im

a
ym

a
n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
p
 p

’a
ki

yn
in

ta
 r

iy
si

yk
u
n
. 

 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 

la
 

m
o
rf

o
lo

g
ía

 

te
x

tu
al

: 
m

o
rf

em
as

 l
ig

ad
o

s 
o
 s

u
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
. 
  - 

Im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

sa
p
a
n
ka

 
t’

a
q
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

q
si

yk
u
n
, 

ri
m

a
yn

in
ku

n
a
ta

 c
h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 

fu
n

ci
o
n
al

es
, 

id
en

ti
fi

ca
 t

ip
o
s 

d
e 

te
x

to
s 

y
 c

o
m

en
ta

 d
e 

la
s 

es
tr

u
ct

u
ra

s 
y
 m

en
sa

je
s 

d
e 

ca
d
a 

te
x

to
. 

 

- 
Y

u
p
a
yn

iy
u
q
, 

tu
p
u
ch

a
yn

iy
u
q
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

sa
sa

ch
a
yn

in
ku

n
a
ta

 h
a
ll

ch
’a

yk
u
n
. 

    II
 



1
0
2
 

 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

se
n
ci

ll
o
s 

d
e 

su
 

co
n
te

x
to

, 

co
m

p
re

n
d
e 

la
 

in
fo

rm
ac

ió
n
 

y
 

re
sp

o
n
d
e 

a 

p
re

g
u
n
ta

s 
se

n
ci

ll
as

. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s 

h
as

ta
 c

o
n
 m

il
lo

n
es

 

y
 m

ed
id

as
 a

rb
it

ra
ri

as
 y

 s
o
lu

ci
o
n
a 

al
g
u
n
o
s 

p
ro

b
le

m
as

 d
e 

co
m

p
ra

 y
 v

en
ta

. 
  

- 
M

u
n
a
sq

a
m

 
h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

, 
a
ll

in
 

ku
n
ka

w
a
n
 c

h
’u

ya
ch

a
ta

 r
im

a
yk

a
ch

im
u
n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

d
e 

su
 i

n
te

ré
s 

co
n
 b

u
en

a 

p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
 y

 e
n
to

n
ac

ió
n
. 

 

- 
L

la
q
ta

n
 

ch
h
ik

a
 

ri
q
si

sq
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

im
a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d
el

 c
o
n
te

x
to

 l
o
ca

l 
y
 l

o
ca

li
za

 l
a 

in
fo

rm
ac

ió
n
 e

x
p
lí

ci
ta

 y
 l

a 
es

tr
u
ct

u
ra

 d
e 

la
 

sí
la

b
a.

 

- 
S
u
yu

n
 

ch
h
ik

a
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
t’

ip
i,

 
p
a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
li

te
ra

ri
o
s 

y 
fu

n
ci

o
n
al

es
 d

el
 c

o
n
te

x
to

 

lo
ca

l 
y
 r

eg
io

n
al

 e
 i

d
en

ti
fi

ca
 m

en
sa

je
s 

ex
p
lí

ci
to

s 
e 

im
p
lí

ci
to

s.
 

  

- 
Im

a
ym

a
n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
p
 p

’a
ki

yn
in

ta
 r

iy
si

yk
u
n
. 

 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 

la
 

m
o
rf

o
lo

g
ía

 

te
x

tu
al

: 
m

o
rf

em
as

 l
ig

ad
o

s 
o
 s

u
fi

jo
s 

v
er

b
al

es
. 
  

- 
H

in
a
n
ti

n
 

su
yu

m
a
n
ta

 
im

a
ym

a
n
a

 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
 

ri
q
si

yk
u
n
 

im
a
n
a
q
ti

n
 

ch
a
yk

u
n
a
 

ka
q
 

ka
sq

a
 

ch
a
yk

u
n
a
ta

. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d
e 

d
iv

er
so

 á
m

b
it

o
 e

 i
d
en

ti
fi

ca
 l

as
 

ca
u
sa

s 
y 

ef
ec

to
s 

d
e 

lo
s 

h
ec

h
o
s 

y
 r

ef
le

x
io

n
a 

cr
ít

ic
am

en
te

. 
 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

ik
p
a
 

w
a
k 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
, 

a
ll

in
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
sp

a
, 

m
a
n
a

 
ch

iq
a
q
 

yu
ya

yn
in

ta
 

p
a
n
ta

sp
a
. 

 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d
iv

er
so

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x

to
s 

y
 h

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 
e 

in
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 
a 

o
tr

a 

le
n
g
u

a,
 c

u
id

an
d
o
 l

as
 i

d
ea

s 
p
ri

n
ci

p
al

es
. 
  

    II
I 

- 
L

la
p
a
 

su
yu

n
ti

n
p
i 

ri
q
si

sq
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

im
a
m

a
n
ta

s 
ch

a
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
 r

im
a
ch

ka
n
m

a
n
  

ch
a
yk

u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
d

el
 

ám
b
it

o
 

lo
ca

l 
y
 

re
g
io

n
al

 p
ar

a 
id

en
ti

fi
ca

r 
el

 t
em

a 
p
ri

n
ci

p
al

 y
 

el
 p

ro
p
ó
si

to
 d

el
 t

ex
to

. 

 - 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

p
a
ka

p
i,

 
su

t’
ip

i 
w

il
la

ku
yk

u
n
a
ta

 

ri
q
si

yk
u
n
. 

- 
L

ee
 

d
iv

er
so

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x

to
s 

e 
id

en
ti

fi
ca

 
la

 

in
fo

rm
ac

ió
n
 e

x
p
lí

ci
ta

 e
 i

m
p
lí

ci
ta

. 
 

- 
P

u
n
o
 s

u
yu

p
i 

im
a
ym

a
n
a
 l

la
m

k’
a
ym

a
n
ta

 q
il

lq
a
ku

n
a
 

ri
m

a
ch

ik
q
a
m

a
n
ta

, 
yu

ya
yn

in
m

a
n
h
in

a
 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
re

la
ci

o
n

ad
o
s 

a 
te

m
as

 

so
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
e 

su
 c

o
n
te

x
to

 l
o
ca

l 
y 

re
g
io

n
al

 y
 

h
ac

e 
co

m
en

ta
ri

o
s.

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
p
 

p
’a

ki
yn

in
ta

 
ri

ys
iy

ku
n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
, 

ch
a
y 

T
IC

. 
N

is
q
a
ta

 a
p
a
n
a
q
a
n
 y

a
n
a
p
a
ku

n
a
n
p
a
q
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d
iv

er
so

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 l

a 
m

o
rf

o
lo

g
ía

 

te
x

tu
al

: 
m

o
rf

em
as

 
li

g
ad

o
s 

o
 

su
fi

jo
s 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
 

U
sa

 
la

s 
T

IC
 

p
ar

a 
p
ro

ce
sa

r 

in
fo

rm
ac

ió
n
. 
  

-L
la

m
k’

a
y 

tu
ku

sq
a
n

ku
n
a
ta

 
h
u
ch

’u
y 

si
q
’i

ku
n
a
p
i 

ch
’u

ya
n
ch

a
yk

u
n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

a
ch

kh
a
 

ru
n
a
m

a
n
 

ri
q
si

yk
u
ch

in
, 

ch
a
y 

T
IC

 

n
is

q
a

ta
 a

p
a
n
a
q
a
sp

a
. 

-E
x

p
o
n
e 

su
 t

ra
b
aj

o
 f

in
al

, 
si

st
em

at
iz

ad
o
 e

n
 

o
rg

an
iz

ad
o
re

s 
g
rá

fi
co

s.
 h

ac
ie

n
d
o
 u

so
 d

e 
la

s 

T
IC

. 
 

-Y
a
ch

a
yk

u
n
a
 

t’
a
q
p
ir

is
q
a
 

ll
a
m

k’
a
y 

tu
ku

sq
a
n
ta

, 
a
ll

in
 y

u
ya

yw
a
n
 k

a
ll

p
a
ch

a
yk

u
n
, 

m
a
n
a
 s

u
t’

i 
ri

m
a
yk

u
n
a
ta

ta
q
 s

u
t’

in
ch

a
yk

u
n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
, 
ll

a
p
a
 r

u
n
a
m

a
n
 r

iq
si

yk
u
ch

in
. 

-L
ee

 
su

 
tr

ab
aj

o
 
fi

n
al

 
d
e 

su
 
in

v
es

ti
g
ac

ió
n
, 

fu
n
d
am

en
ta

 a
lg

u
n
as

 p
ro

p
u
es

ta
s 

y
 c

o
m

p
ar

te
 

co
n
 l

o
s 

d
em

ás
. 
  

   IV
 



1
0
3
 

 

T
ab

la
 1

0
 

 H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

Q
IL

L
Q

A
K

U
N

A
 P

A
Q

A
R

IC
H

IY
M

A
N

T
A

 –
 C

O
M

P
E

T
E

N
C

IA
: 

P
R

O
D

U
C

C
IÓ

N
 D

E
 T

E
X

T
O

S
 E

S
C

R
IT

O
S

 

  
H

U
C

H
’U

Y
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  

N
IV

E
L

 B
Á

S
IC

O
 

  
  

  
  

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  
  

  
 

N
IV

E
L

 I
N

T
E

R
M

E
D

IO
 

  
  

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
K

U
Y

P
I 

Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

  
  

  

N
IV

E
L

 A
V

A
N

Z
A

D
O

 

N
 

I V
 

E
 

L
 

- 
Im

a
s 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
, 

p
a

yp
a

 
su

ti
n

m
a

n
ta

, 

ku
rk

u
n

p
a

 
su

ti
n

m
a

n
ta

 
h

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 

q
il

lq
a

yk
u

n
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
d
e 

su
 i

n
te

ré
s;

 c
o

m
o

 

p
al

ab
ra

s,
 

fr
as

es
, 

id
ea

s 
d

e 
su

 
si

tu
ac

ió
n

 

p
er

so
n

al
.  

- 
H

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
h

a
ta

ri
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ka
st

il
la

 
q

il
lq

a
ku

n
a

w
a

n
 

tu
p

a
yk

u
ch

ik
p

a
 

yu
ya

yc
h

a
yk

u
n

. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
y 

re
fl

ex
io

n
a 

al
 

co
m

p
ar

ar
 c

o
n

 l
a 

es
cr

it
u

ra
 d

el
 c

as
te

ll
an

o
. 

 

- 
Im

a
yn

a
s 

ka
y 

p
a

ch
a

m
a

n
 p

a
q

a
ri

m
u

sq
a

n
m

a
n

ta
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a

n
, 

ya
ch

a
yw

a
n

 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 

p
a

q
a

ri
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

su
 

au
to

b
io

g
ra

fí
a 

si
g
u

ie
n

d
o

 
lo

s 

p
ro

ce
so

s 
d

e 
p

ro
d

u
cc

ió
n

 y
 c

u
id

an
d

o
 l

as
 r

eg
la

s 

es
p

ec
ia

le
s 

p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 l

a 
ra

íz
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

m
a

n
ta

 
q

il
lq

a
yk

u
n

; 

ru
n

a
ku

n
a

ta
, 

im
a

 
ru

ra
yk

u
n

a
ta

 
ri

q
si

sp
a

, 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 m
a

n
a

 p
a

n
ta

sp
a

, k
a

st
il

la
 s

im
im

a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

ik
p

a
. 

 

E
sc

ri
b

e 
d

iv
er

so
s 

te
x

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 l

o
s 

p
er

so
n

aj
es

, 
ac

ci
o

n
es

, 
cu

id
an

d
o

 

la
s 

n
o

rm
as

 d
e 

es
cr

it
u

ra
 y

 h
ac

e 
tr

an
sf

er
en

ci
as

 a
 

o
tr

a 
le

n
g
u

a.
  

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
q

il
lq

a
p

 

ch
’a

n
ta

yn
in

ku
n

a
w

a
n

 
w

a
ki

ch
ik

p
a

 
ch

u
ya

n
ch

a
ta

 

q
il

lq
a

ta
 h

a
ta

ri
ch

in
. 
 

- 
P

ro
d

u
ce

 
te

x
to

s 
n

ar
ra

ti
v

o
s 

e 
in

fo
rm

at
iv

o
s 

co
n

 

co
h

er
en

ci
a 

y 
co

h
es

iv
a 

h
ac

ie
n

d
o

 
u

so
 

d
e 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g
ic

o
s.

 

 

- 
Im

a
yn

a
s 

q
il

lq
a

ku
n

a
p

 p
u

ri
ch

iy
n

in
m

a
n

h
in

a
, 

a
ll

in
 

ch
a

n
in

ch
a

yw
a

n
 q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 h

a
ta

ri
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

m
at

em
át

ic
o

s,
 h

ac
e 

u
so

 l
as

 f
ig

u
ra

s 

g
eo

m
ét

ri
ca

s,
 

m
ed

id
as

 
ar

b
it

ra
ri

as
 

y
 

d
e 

lo
s 

n
ú

m
er

o
s 

n
at

u
ra

le
s.

  

   I 

- 
Q

ic
h

w
a

si
m

ip
 

q
il

lq
a
n

ku
n

a
ta

 
a

ll
in

ta
 

ri
q

si
yk

u
n

, 
h

in
a

sp
a

ta
q

 
ri

q
si

sq
a

 

ch
’i

ku
ku

n
a

w
a

n
 q

il
lq

a
yk

u
n

. 

- 
S

e 
ap

ro
p

ia
 d

el
 s

is
te

m
a 

d
e 

es
cr

it
u

ra
 q

u
ec

h
u

a 

y 
es

cr
ib

e 
co

n
 l
as

 2
5

 c
o

n
so

n
an

te
s 

y 
3

 v
o

ca
le

s.
  

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n

ta
, 

ku
ra

q
 

ru
n

a
ku

n
a

q
 

ya
n

a
p

a
yn

in
w

a
n

 
im

a
ym

a
n

a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 h
a

ta
ri

ch
in

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

su
 h

is
to

ri
a 

fa
m

il
ia

r 
a 

p
ar

ti
r 

d
el

 á
rb

o
l 

g
en

ea
ló

g
ic

o
 c

o
n

 a
yu

d
a 

d
e 

p
er

so
n

as
 m

ay
o

re
s.

 

 

- 
Im

a
ym

a
s 

q
il

lq
a

 
w

a
ki

ch
iy

p
a

 
p

u
ri

yn
in

m
a

n
h

in
a

, 

ch
a

n
in

p
i 

im
a

ym
a

n
a

 q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 w
a

ki
ch

in
. 

 

- 
P

ro
d

u
ce

 t
ex

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y 
fu

n
ci

o
n

al
es

 c
u

id
an

d
o

 

la
 

es
tr

u
ct

u
ra

 
si

n
tá

ct
ic

a 
y 

lo
s 

p
ro

ce
so

s 
d

e 

p
ro

d
u
cc

ió
n

. 

 

   II
 



1
0
4
 

 

- 
R

iq
si

sq
a
 s

u
ti

ku
n
a
w

a
n
 h

u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 

w
a
ki

ch
in

, 
h
in

a
ll

a
ta

q
 

q
ic

h
w

a
 

si
m

im
a
n
ta

 

ka
st

il
la

 s
im

im
n
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

d
e 

es
tr

u
ct

u
ra

 
si

m
p
le

 
y 

d
el

 

co
n
te

x
to

 f
am

il
ia

r,
 c

re
a 

fr
as

es
 c

o
n
 n

o
m

b
re

s 
y
 

p
ro

n
o
m

b
re

s.
 H

ac
e 

al
g
u
n

as
 t

ra
d
u
cc

io
n
es

. 
 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
m

a
n
ta

 
h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

p
a
q
a
ri

ch
in

, 
ch

a
y 

q
il

lq
a
p
 

p
’a

ki
yn

in
ku

n
a
ta

 

m
a
ki

 y
u
ya

yc
h
a
sp

a
. 

 

- 
E

sc
ri

b
e 

d
iv

er
so

s 
te

x
to

s 
co

m
p
le

to
s 

d
el

 á
m

b
it

o
 

fa
m

il
ia

r,
 c

u
id

an
d
o
 l

o
s 

su
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
. 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
w

a
ki

yk
u
ch

in
 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

a
ll

in
ta

 
q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

im
a
yn

a
s 

q
il

lq
a
ku

n
a
p
 k

a
m

a
ch

ik
u
yn

in
m

a
n
h
in

a
. 

- 
P

ro
d
u
ce

 t
ex

to
s 

m
at

em
át

ic
o
s 

y 
d
e 

o
tr

o
s 

ti
p
o
s,

 p
ar

a 

lu
eg

o
 r

ev
is

ar
 c

o
n
 m

in
u
ci

o
si

d
ad

 s
eg

ú
n
 l

as
 n

o
rm

as
 

d
e 

la
 e

sc
ri

tu
ra

 q
u
ec

h
u
a.

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

n
m

a
n
ta

 
ri

q
si

sq
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
 

h
a
ta

ri
ch

in
a
n
p
a
q
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

- 
P

la
n
if

ic
a 

p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
d
el

 

co
n
te

x
to

 l
o
ca

l,
 r

el
ac

io
n
ad

o
 a

 l
as

 I
.E

. 
 

 

- 
L

la
q
ta

 
ch

h
ik

a
n
m

a
n
ta

 
ri

q
si

sq
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

h
a
ta

ri
ch

in
, 
h
u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 y
u
ya

yc
h
a
sp

a
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

d
iv

er
so

s 
te

x
to

s 
se

n
ci

ll
o
s,

 u
sa

n
d
o
 f

ra
se

s 

n
o
m

in
al

es
 y

 a
tr

ib
u
to

s.
  
  
  
  
  
  
  

  

- 
 I

m
a
ym

a
n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 w
a
ki

yk
u
ch

in
, i

m
a
yn

a
s 

ka
sq

a
n
ta

, 
im

a
 

ru
ra

yk
u
n
a
 

a
p
a
ku

sq
a
n
ta

 

a
ys

a
ri

sp
a
, 
ch

’u
ya

n
ch

a
ta

. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

v
ar

ia
d
o
s,

 
se

ñ
al

an
d
o

 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

y 
ac

ti
v
id

ad
es

 q
u
e 

se
 r

ea
li

za
n
. 

S
ig

u
e 

p
ro

ce
so

 d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
. 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

y 
q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
w

a
ki

ch
in

, 

su
fi

jo
s 

ve
rb

a
le

s 
ri

m
a
yc

h
a
ta

 
a
ll

in
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
sp

a
 q

il
lq

a
yk

u
n

. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o
s 

y 
ar

g
u
m

en
ta

ti
v
o
s.

 

T
o
m

a 
en

 c
u
en

ta
 l

o
s 

su
fi

jo
s 

v
er

b
al

es
. 

- 
Q

ic
h
w

a
 

si
m

im
a
n
ta

 
ka

st
il

la
 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
ch

is
q
a

ku
n
a
ta

 
q
il

lq
a
yk

u
n
, 

a
m

a
 

a
ll

in
 

yu
ya

yn
in

ku
n
a
ta

 c
h
in

ka
ch

ik
p
a

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 e
 i
n
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 d
e 

q
u
ec

h
u
a 

al
 

ca
st

el
la

n
o
 

y 
v
ic

ev
er

sa
; 

cu
id

an
d
o
 

la
s 

id
ea

s 

p
ri

n
ci

p
al

es
. 

- 
Q

il
lq

a
 w

a
ki

ch
is

q
a
n
ta

 a
ll

in
 y

u
ya

yw
a
n
 q

a
ti

p
a
yk

u
n
, 

im
a
yn

a
s 

q
il

lq
a
n
a
p
a
q
 k

a
m

a
ch

iy
ku

n
a
m

a
n
h
in

a
. 

 

- 
R

ev
is

a 
su

 
p
ro

d
u
cc

ió
n
 
d
e 

te
x

to
s 

co
n
fo

rm
e 

a 
la

s 

n
o
rm

as
 

o
fi

ci
al

es
 

d
e 

la
 

es
ri

tu
ra

 
q
u
ec

h
u

a 
y
 

ca
st

el
la

n
o
. 

   II
I 

- 
Im

a
s 

ru
ra

yn
in

ch
ik

ku
n
a

m
a
n
ta

 
w

il
la

ku
yk

u
n
a
ta

 

h
a
ta

ri
ch

in
, 
ka

st
il

la
 s

im
it

a
 m

a
ñ
a
ri

ku
sp

a
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o
s 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 

co
ti

d
ia

n
as

, 
h
ac

ie
n
d
o
 p

ré
st

am
o
s 

n
ec

es
ar

io
s.

  

  
  
  
  
  
  
  

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

ka
w

sa
yk

u
n
a

m
a
n
ta

, 
ru

n
a
ku

n
a
m

a
n
ta

 

sa
ya

yn
in

ta
 

ri
kc

h
’a

yn
in

ta
 

q
h
a
w

a
ri

sp
a
 

q
il

lq
a
yk

u
n

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

d
es

cr
ip

ci
o
n

es
 

d
e 

ac
ci

o
n
es

 
co

n
 

fr
as

es
 

n
o
m

in
al

es
 

y 
v
er

b
al

es
 

cu
id

an
d
o
 

la
 

es
tr

u
ct

u
ra

 

si
n
tá

ct
ic

a.
  

- 
A

yl
lu

n
ch

ik
ku

n
a
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ll
a
m

k’
a
yk

u
n
a

m
a
n
ta

, 
a
ll

in
 

ya
ch

a
yk

u
n
a
w

a
n
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 h
a
ta

ri
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 

so
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
el

 c
o
n
te

x
to

 l
o
ca

l 
y 

re
g
io

n
al

. 

- 
A

ll
in

 
q
il

lq
a
 

p
a
q
a
ri

ch
in

a
p
a
q
 

p
u
ri

yn
in

ku
n
a
ta

 

ri
q
si

sp
a
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

im
a
ym

a
n
a

 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 p
a
q
a
ri

ch
in

. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

si
g
u
ie

n
d
o
 

lo
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
, 

h
ac

ie
n
d
o

 
u
so

 
d
e 

su
fi

jo
s 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
  

- 
T

u
ku

y 
q
il

lq
a
n
ku

n
a
ta

 
a
ll

in
 

ch
a
n
in

ch
a
yw

a
n
 

p
’u

ch
u
ka

n
 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ll
a
p
a
 

ru
n
a
m

a
n
 

ri
q
si

ch
in

a
n
p
a
q
 i

kh
u
ri

ch
in

. 

- 
H

ac
e 

la
 c

o
n
so

li
d
ac

ió
n
 d

e 
su

 e
sc

ri
tu

ra
, 

p
as

an
d
o

 l
o
s 

p
ro

ce
so

s 
d

e 
p
ro

d
u

cc
ió

n
 

h
as

ta
 

ll
eg

ar
 

a 
la

 

p
u
b
li

ca
ci

ó
n
. 

- 
A

ll
in

 y
a
ch

a
yn

in
m

a
n
h
in

a
 i

m
a
ym

a
n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
n
, q

h
a
w

a
yk

u
n
 h

in
a
sp

a
ta

q
 p

’u
ch

u
ka

ch
in

. 
 

S
e 

co
n
v
ie

rt
e 

en
 e

x
p
er

to
 d

e 
re

v
is

ió
n
 d

e 
te

x
to

s 
y 

co
n
so

li
d
a 

en
 l

a 
et

ap
a 

fi
n
al

 d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
. 

   IV
 



1
0
5
 

 4
.6

.7
.2

. 
M

a
p

a
s 

d
es

cr
ip

ti
v
o
s 

E
s 

la
 o

p
er

at
iv

iz
ac

ió
n
 p

ro
p
ia

m
en

te
 d

ic
h
a 

d
el

 c
u
rr

íc
u
lo

 d
o
n
d
e 

es
tá

n
 o

rg
an

iz
ad

o
s 

la
s 

su
b
co

m
p
et

en
ci

as
, 

co
n
o
ci

m
ie

n
to

s,
 e

x
p
re

si
o
n
es

 

li
n
g
ü
ís

ti
ca

s 
y
 l

o
s 

d
es

em
p

eñ
o
s.

 

- 
L

as
 c

o
m

p
et

en
ci

as
 e

sp
ec

íf
ic

as
 s

e 
d
es

ar
ro

ll
an

 a
 l

o
 l

ar
g
o
 d

el
 d

es
ar

ro
ll

o
 d

e 
la

s 
cl

as
es

. 
  

- 
L

o
s 

co
n
o

ci
m

ie
n
to

s 
se

 a
d

q
u
ie

re
n
 o

 s
e 

co
n
st

ru
y
en

 a
 p

ar
ti

r 
d
e 

sa
b

er
es

 p
re

v
io

s 
y
 c

o
n
 l

as
 h

ab
il

id
ad

es
 d

es
ar

ro
ll

ad
as

. 

- 
L

as
 e

x
p
re

si
o
n
es

 l
in

g
ü
ís

ti
ca

s 
so

n
 c

o
n
ju

n
to

 d
e 

p
al

ab
ra

s 
q
u
e 

se
 a

d
q
u
ie

re
n
, 

q
u

e 
se

 p
ra

ct
ic

an
. 

 

- 
D

es
em

p
eñ

o
s 

so
n
 l

o
s 

ap
re

n
d
iz

aj
es

, 
p
ro

d
u
ct

o
s 

d
e 

la
s 

en
se

ñ
an

za
s,

 g
ra

ci
as

 a
 l

as
 c

o
m

p
et

en
ci

as
 o

 h
ab

il
id

ad
es

 d
es

ar
ro

ll
ad

as
 s

e 

ad
q
u
ie

re
n
 l

o
s 

co
n
o

ci
m

ie
n
to

s 
y
 g

ra
ci

as
 a

l 
co

n
o

ci
m

ie
n
to

 y
 h

ab
il

id
ad

 s
e 

lo
g
ra

n
 l

o
s 

d
es

em
p
eñ

o
s.

 



1
0
6
 

 

T
ab

la
 1

1
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

M
U

S
U

Q
M

A
N

T
A

 R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
Y

 Q
A

L
L

A
R

IN
A

P
A

Q
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
 N

IV
E

L
 P

R
E

-B
Á

S
IC

O
 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Q

il
lq

a
 r

im
a
ch

iy
. 
Q

il
lq

a
y.

  
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 y
 p

ro
d

u
cc

ió
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

cr
it

o
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 

E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
P

iw
a
n
p
a
s 

m
a
y 

a
ti

sq
a
n
p
i 

im
a
s 

m
u
n
a
sq

a
n
ta

, 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
, 

tu
ku

y 
su

n
q
u
w

a
n
 r

im
a
yk

u
n
. 

 

- 
E

x
p
re

sa
 

su
s 

se
n
ti

m
ie

n
to

s 
y
 

n
ec

es
id

ad
es

 
 

 
en

 
d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 c
o
m

u
n
ic

at
iv

as
. 

 

 

- 
A

ll
in

 
u
ya

ri
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
 

ka
su

ku
n
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 t

a
p
u
ku

ll
a
n
ta

q
. 
  

- 
E

sc
u
ch

a,
 

ac
tú

a 
se

g
ú

n
 

la
s 

co
n
si

g
n
as

 
y 

h
ac

e 
p
re

g
u
n
ta

s 

se
g
ú
n
 s

u
 p

o
si

b
il

id
ad

. 
  

 

 

- 
Y

a
ch

a
ch

iq
n
in

w
a
n
, 

ya
ch

a
q
a
q
m

a
si

n
w

a
n
 

im
a
s 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 

m
u
n
a
sq

a
n
ta

 

ri
m

a
yk

u
n
. 

 

 

- 
N

a
p
a
yk

u
ku

y 

- 
S

al
u
d
o
 y

 d
es

p
ed

id
a.

 

 

- 
S
u
ti

n
ch

ik
 w

il
la

n
a
ku

y.
 

- 
A

v
is

an
d
o
 n

u
es

tr
o
s 

n
o
m

b
re

s.
 

 

- 
T

a
p
u
n
a
ku

y,
 

su
ti

n
ch

ik
ku

n
a
m

a
n
ta

  

- 
In

te
rr

o
g
ac

io
n
es

, 

p
ro

n
o
m

b
re

s.
  

  

- 
Y

u
p
a
yk

u
n
a
. 

- 
N

ú
m

er
o
s 

n
at

u
ra

le
s.

 

 

- 
K

u
rk

u
n
ch

ik
p
a
 s

u
ti

n
ku

n
a
. 

- 
P

ar
te

s 
d
el

 c
u
er

p
o
 h

u
m

an
o
. 

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
ch

ik
. 

- 
Im

a
yn

a
ll

a
 

ka
ch

ka
n
ki

 
w

a
yq

iy
, 

p
a
n
a
y,

 

tu
ra

y,
 

ñ
a
ñ
a
y.

 
 

A
ll

in
ll

a
n
p
u
n
i 

- 
Q

a
m

rí
?
 

Ñ
u
q
a
p
a
s 

a
ll

in
ll

a
ta

q
m

i.
 

H
in

a
 

ka
q
ti

n
q
a
 

p
a
q
a
ri

n
ka

m
a
, 
tu

p
a
ku

n
a
n

ch
ik

ka
m

a
. 

- 
¿C

ó
m

o
 e

st
ás

 h
er

m
an

o
, 

h
er

m
an

a?
 -

 b
ie

n
 y

 

¿t
ú
? 

Y
o
 

ta
m

b
ié

n
 

es
to

y 
b
ie

n
. 

E
n
to

n
ce

s 

h
as

ta
 m

añ
an

a.
 

 

- 
Ñ

u
q
a
p
 s

u
ti

y…
 q

a
m

p
a
 s

u
ti

yk
i,

 p
a
yp

a
 s

u
ti

n
. 

M
a
yp

i 
ti

ya
n
ki

. 
A

m
a
 
h
in

a
 
ka

yc
h
u
, 

m
ir

á
¡ 

yu
su

lp
a
y.

  

- 
M

i 
n
o
m

b
re

 
es

, 
tu

 
n
o

m
b
re

, 
su

 
n
o
m

b
re

, 

¿D
ó
n
d
e 

v
iv

es
? 

N
o
 

se
as

 
as

í.
 

P
o
r 

fa
v
o
r,

 

g
ra

ci
as

. 
Q

u
é 

b
u
en

o
. 

 

 

- 
T

a
p
u
n
a
ku

yk
u
n
a
p
a
q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
: 

im
a
, 

p
i,

 

m
a
y,

 h
a
yk

’a
q
, 

h
a
yk

’a
. 

Im
a
 s

u
ti

yk
i,

 p
iw

a
n
 

ti
ya

n
ki

. 
M

a
ym

a
n
ta

 k
a
n
ki

. 
H

a
yk

’a
 w

a
ta

yk
i.

 

H
a
yk

’a
q
 

h
a

m
u
n
ki

. 
H

a
m

u
y,

 
h
a
ku

, 
p
u
ri

y,
 

p
h
a
w

a
y,

 
a
m

a
. 

 
 

 
 

E
x

p
re

si
o
n
es

 - 
L

la
p
a
 

tu
p
a
sq

a
m

 
ru

n
a
ta

, 
n
a
p
a
yk

u
n
, 

ri
q
si

sq
a
n

w
a
n
 

n
a
p
a
yk

u
n
a
ku

n
, 

ka
q
ll

a
ta

q
 

ri
p
u
n

a
n
p
a
q
p
a
s 

su
m

a
q
 

si
m

iw
a
n
 

tu
ku

ch
a
yk

u
n
. 

- 
P

ra
ct

ic
a 

el
 s

al
u
d
o
 c

o
n
 r

es
p
et

o
 y

 r
ec

ip
ro

ci
d
ad

 

co
n
 t

o
d
as

 l
as

 p
er

so
n

as
 q

u
e 

se
 e

n
cu

en
tr

a 
y 

se
 

d
es

p
id

e 
co

n
 a

m
ab

il
id

ad
. 

 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

ta
p
u
ku

yk
u
n
a

ta
 

u
ya

ri
n
, 

su
m

a
q
 

si
m

in
w

a
n
 k

u
ti

ch
in

, 
im

a
 k

a
m

a
ch

iy
ku

n
a
ta

p
a
s 

a
ll

in
ta

 r
u
ra

n
. 
 

E
sc

u
ch

a 
la

s 
p
re

g
u
n
ta

s,
 r

es
p
o
n
d
e 

co
n
 

am
ab

il
id

ad
 y

 o
b

ed
ec

e 
se

g
ú
n
 l

as
 c

o
n
si

g
n

as
. 

 

- 
Im

a
s 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
, 

ya
ch

a
ch

iq
n
in

w
a
n
, 

ya
ch

a
q
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n

 
ri

m
a
yk

u
n
, 

ri
q
si

yk
u
ch

ik
u
n

, 
im

a
 

m
u
n
a
sq

a
n
ta

p
a
s 

m
a
ñ
a
ri

ku
n
, 

 

- 
C

o
n
v
er

sa
 c

o
n
 s

u
 p

ro
fe

so
r 

y 
su

s 
co

m
p
añ

er
o
s 

so
b
re

 s
u
 s

it
u
ac

ió
n
 p

er
so

n
al

. 
S

e 
p
re

se
n
ta

 a
n
te

 



1
0
7
 

 

C
o
n
v
er

sa
 

co
n

 
su

 
p
ro

fe
so

r 
y
 

co
m

p
añ

er
o
s 

d
e 

al
g
u
n

a 

n
ec

es
id

ad
, 
se

g
ú
n
 s

u
 p

o
si

b
il

id
ad

. 

- 
N

u
es

tr
a 

fa
m

il
ia

. 

 

- 
W

a
si

-u
yw

a
. 

- 
A

n
im

al
es

 d
el

 h
o
g
ar

. 

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

y.
 

- 
M

i 
in

st
it

u
ci

ó
n
 e

d
u
ca

ti
v
a.

 

 

- 
L

la
q
ta

n
ch

ik
, 
a
yl

lu
n
ch

ik
. 

- 
M

i 
p
u

eb
lo

 y
 c

o
m

u
n
id

ad
. 

in
te

rr
o

g
at

iv
as

: 
q
u
é,

 q
u
ié

n
, 

d
ó
n
d
e,

 c
u
án

d
o
, 

cu
án

to
. 

¿C
u
ál

 e
s 

tu
 n

o
m

b
re

? 
¿C

o
n
 q

u
ié

n
 

v
iv

es
? 

¿D
e 

d
ó
n
d
e 

er
es

? 
¿C

u
án

to
s 

añ
o
s 

ti
en

es
? 

¿C
u
án

d
o
 

v
ie

n
es

? 
V

en
 

aq
u
í.

 

P
ré

st
am

e.
 

- 
H

u
k,

 i
sk

a
y,

 k
im

sa
, 
ta

w
a
, 
p
ic

h
q
a

, 
…

 c
h
u
n
ka

. 
 

- 
U

n
o
, 
d
o
s,

 t
re

s,
 c

u
at

ro
, 

ci
n
co

, 
…

 d
ie

z.
  

- 
K

u
rk

u
n
ch

ik
p
a
 s

u
ti

n
ku

n
a
: 

U
m

a
, ñ

a
w

i,
 s

im
i,

 

ri
n
ri

, 
si

n
q
a

, 
ku

n
ka

, 
w

ik
sa

, 
w

a
sa

, 
p
h
a
ka

, 

q
u
n
q
u
ri

, 
ch

a
ki

. 
 

- 
P

ar
te

s 
d
el

 c
u

er
p
o
: 

ca
b
ez

a,
 o

jo
, 
b
o
ca

, 
o
re

ja
, 

n
ar

iz
, 

cu
el

lo
, 

b
ar

ri
g
a,

 
es

p
al

d
a,

 
p
ie

rn
a,

 

ro
d
il

la
, 
p
ie

. 
 

Y
a
w

a
rm

a
si

n
ch

ik
: 

ta
yt

a
, 

m
a
m

a
, 

w
a
w

a
, 

ch
u
ri

, 
u
su

si
, 

ñ
a
ñ
a
, 

tu
ra

, 
w

a
yq

i,
 

p
a
n
a
, 

a
w

ic
h
a
. 
 

- 
M

i 
fa

m
il

ia
: 

p
ap

á,
 

m
am

á,
 

h
ij

o
, 

h
ij

a,
 

h
er

m
an

a,
 h

er
m

an
o
. 

- 
W

a
si

-u
yw

a
: 

a
ll

q
u
, 
m

is
i,

 w
a
ll

p
a
, 
k’

a
n
ka

. 

- 
A

n
im

al
es

 d
el

 h
o
g

ar
: 

p
er

ro
, 
g
at

o
, 

g
al

li
n
a.

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

: 
ya

ch
a
ch

iq
, 

ya
ch

a
q
a
q
, 

ya
ch

a
yw

a
si

 
u
m

a
ll

iq
, 

ta
yt

a
m

a
m

a
, 

h
u
ñ
u
n
a
ku

y,
 q

il
lq

a
n
a
, 
q
il

lq
a
 p

’a
n
q
a
. 

- 
M

i 
in

st
it

u
ci

ó
n
 

ed
u
ca

ti
v
a:

 
p
ro

fe
so

r,
 

es
tu

d
ia

n
te

, 
d
ir

ec
to

r,
 

p
ad

re
s 

d
e 

fa
m

il
ia

, 

re
u
n
ió

n
, 
la

p
ic

er
o
, 
li

b
ro

. 

- 
L

la
q
ta

n
ch

ik
, 

a
yl

lu
n
ch

ik
: 

L
la

q
ta

, 
a
yl

lu
, 

u
yw

a
, 
ch

a
kr

a
. 

 

- 
M

i 
p
u
eb

lo
 

y 
co

m
u
n
id

ad
: 

p
u
eb

lo
, 

co
m

u
n
id

ad
, 
g
an

ad
o
, 

ch
ac

ra
. 

 

u
n
a 

o
 g

ru
p
o
 d

e 
p
er

so
n
as

. 
P

id
e 

co
n
 a

m
ab

il
id

ad
 

al
g
u
n

a 
n
ec

es
id

ad
. 

 

 

- 
S
iq

’i
yu

q
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

sa
p
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

, 
h
u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

íc
o
n
o
 

v
er

b
al

es
 

e 

id
en

ti
fi

ca
 p

al
ab

ra
s,

 f
ra

se
s,

 m
en

sa
je

s 

d
e 

su
  
  
in

te
ré

s.
 

 

- 
H

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

si
q
’i

ku
n
a
w

a
n
, 

w
a
k 

ri
m

a
yk

u
n
a
w

a
n
 t

u
p
a
yk

u
ch

in
. 

L
ee

 
te

x
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

d
e 

su
 

co
n
te

x
to

 
y 

re
la

ci
o
n
a 

co
n

 

im
ág

en
es

 y
 o

tr
o
s 

te
x

to
s.

 

- 
S
iq

’i
w

a
n
 

w
a
ki

ch
is

q
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 

si
q
’i

w
a
n
 t

u
p
a
yk

u
ch

in
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

íc
o
n
o
 

v
er

b
al

es
 

e 
id

en
ti

fi
ca

 

p
al

ab
ra

s,
 

fr
as

es
, 

id
ea

s,
 

m
en

sa
je

s,
 

p
ar

a 

re
la

ci
o
n
ar

 i
m

ág
en

es
 c

o
n
 t

ex
to

s.
  

 

- 
R

iq
si

sq
a
 

h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
a
ll

in
 

ku
n
ka

w
a
n
 r

im
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 s

u
t’

ip
i,

 

p
a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n

a
ta

 
ri

q
si

yk
u
n
, 

ta
p
u
ku

yk
u
n
a
 k

u
ti

yk
u
ch

in
a
n
p
a
q
. 

 

- 
L

ee
 te

x
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

d
e 

su
 c

o
n
te

x
to

 c
o
n
 b

u
en

a 

p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
. 

L
o

ca
li

za
 

in
fo

rm
ac

ió
n
 

ex
p
lí

ci
ta

 y
 r

es
p
o
n
d
e 

la
s 

p
re

g
u
n
ta

s.
 

- 
Im

a
s 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
, 

p
a
yp

a
 

su
ti

n
m

a
n
ta

, 
ku

rk
u
n
p
a

 
su

ti
n
m

a
n
ta

 

h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 q
il

lq
a
yk

u
n
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
d
e 

su
 

in
te

ré
s;

 
co

m
o
 

p
al

ab
ra

s,
 

fr
as

es
, 

id
ea

s 
d
e 

su
 s

it
u
ac

ió
n
 p

er
so

n
al

. 
 

- 
P

a
yp

a
 k

a
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

, 
im

a
s 

m
u
n
a
sq

a
n
ta

, 

h
u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 
a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 

q
il

lq
a
yt

a
 q

a
ll

a
ri

n
. 
 

- 
In

ic
ia

 
co

n
 

la
 

es
cr

it
u
ra

 
q
u
ec

h
u
a 

d
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
d
e 

su
 

in
te

ré
s 

y 
co

n
te

x
to

; 
co

m
o
 

p
al

ab
ra

s,
 

fr
as

es
, 

id
ea

s 
d
e 

su
 

si
tu

ac
ió

n
 

p
er

so
n
al

. 
 



1
0
8
 

 

T
ab

la
 1

2
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

M
U

S
U

Q
M

A
N

T
A

 R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 B

Á
S

IC
O

 I
 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 

E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
P

iw
a

n
p

a
s 

m
a

y 
a

ti
sq

a
n

p
i 

im
a

s 

m
u

n
a

sq
a

n
ta

, 
a

ll
in

 
yu

ya
yw

a
n

, 

tu
ku

y 
su

n
q

u
w

a
n

 r
im

a
yk

u
n

. 
 

- 
E

x
p

re
sa

 
su

s 
se

n
ti

m
ie

n
to

s 
y
 

n
ec

es
id

ad
es

 
 

 
en

 
d

if
er

en
te

s 

si
tu

ac
io

n
es

 c
o

m
u

n
ic

at
iv

as
. 

 

- 
A

ll
in

 
u

ya
ri

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 

ka
su

ku
n

, 
h

in
a

ll
a

ta
q

 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 t

a
p

u
ku

ll
a

n
ta

q
. 

  

- 
E

sc
u

ch
a,

 
ac

tú
a 

se
g
ú

n
 

la
s 

co
n

si
g
n

as
 

y 
h

ac
e 

p
re

g
u

n
ta

s 

se
g
ú

n
 s

u
 p

o
si

b
il

id
ad

. 
  

 

 

- 
Y

a
ch

a
ch

iq
n

in
w

a
n

, 

ya
ch

a
q

a
q

m
a

si
n

w
a

n
 

im
a

s 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 

m
u

n
a

sq
a

n
ta

 

ri
m

a
yk

u
n

. 
 

 

- 
N

a
p

a
yk

u
ku

y 

- 
S

al
u

d
o

 y
 d

es
p

ed
id

a.
 

   

- 
T

a
p

u
n

a
ku

y,
 s

u
ti

n
ch

ik
ku

n
a

. 
 

- 
In

te
rr

o
g
ac

io
n

es
, 

p
ro

n
o
m

b
re

s.
  

   

- 
R

iq
si

ch
ik

u
y,

 s
u

m
a

q
 s

im
i.

 

- 
P

re
se

n
ta

ci
ó

n
, 

p
al

ab
ra

s 
d

e 

co
rt

es
ía

.   

- 
Y

u
p

a
yk

u
n

a
. 

- 
N

ú
m

er
o

s 
n

at
u

ra
le

s.
 

 

- 
Im

a
yn

a
ll

a
 

ka
ch

ka
n

ki
 

w
a

yq
iy

, 
p

a
n

a
y,

 

tu
ra

y,
 

ñ
a

ñ
a

y.
 

 
A

ll
in

ll
a

n
p

u
n

i 
- 

Q
a

m
rí

?
 

Ñ
u

q
a

p
a

s 
a

ll
in

ll
a
ta

q
m

i.
 

H
in

a
 

ka
q

ti
n

q
a

 

p
a

q
a

ri
n

ka
m

a
, 

tu
p

a
ku

n
a

n
ch

ik
ka

m
a

. 

- 
¿C

ó
m

o
 e

st
ás

 h
er

m
an

o
, 

h
er

m
an

a?
 -

 b
ie

n
 y

 

¿t
ú
? 

Y
o

 t
am

b
ié

n
 e

st
o

y 
b

ie
n

. 
 

- 
E

n
to

n
ce

s 
h

as
ta

 m
añ

an
a 

o
 h

as
ta

 l
u

eg
o

. 

 

- 
T

a
p

u
n

a
ku

yk
u

n
a

p
a

q
 

ri
m

a
yk

u
n

a
: 

im
a

, 
p

i,
 

m
a

y,
 h

a
yk

’a
q

, 
h

a
yk

’a
. 

Im
a

 s
u

ti
yk

i.
 P

iw
a

n
 

ti
ya

n
ki

. M
a

ym
a

n
ta

 k
a

n
ki

. H
a

yk
’a

 w
a

ta
yk

i.
 

H
a

yk
’a

q
 

h
a

m
u

n
ki

. 
H

a
m

u
y 

ka
ym

a
n

. 

M
a

ñ
a

ri
w

a
n

. 
  

  

- 
E

x
p

re
si

o
n

es
 

in
te

rr
o

g
at

iv
as

: 
q

u
é,

 
q

u
ié

n
, 

d
ó

n
d

e,
 

cu
án

d
o

, 
cu

án
to

. 
¿C

u
ál

 
es

 
tu

 

n
o

m
b

re
? 

¿C
o

n
 q

u
ié

n
 v

iv
es

? 
¿D

e 
d

ó
n

d
e 

er
es

? 
¿C

u
án

to
s 

añ
o

s 
ti

en
es

? 
¿C

u
án

d
o
 

v
ie

n
es

? 
V

en
 a

q
u

í.
 P

ré
st

am
e.

 

 

- 
L

la
p

a
 

tu
p

a
sq

a
m

 
ru

n
a

ta
, 

n
a

p
a

yk
u

n
, 

ri
q

si
sq

a
n

w
a

n
 

n
a

p
a

yk
u

n
a

ku
n

, 
ka

q
ll

a
ta

q
 

ri
p

u
n

a
n

p
a

q
p

a
s 

su
m

a
q

 
si

m
iw

a
n
 

tu
ku

ch
a

yk
u

n
. 

- 
P

ra
ct

ic
a 

el
 s

al
u

d
o

 c
o

n
 r

es
p

et
o

 y
 r

ec
ip

ro
ci

d
ad

 

co
n

 t
o

d
as

 l
as

 p
er

so
n

as
 q

u
e 

se
 e

n
cu

en
tr

a 
y 

se
 

d
es

p
id

e 
co

n
 a

m
ab

il
id

ad
. 

 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

ta
p

u
ku

yk
u

n
a

ta
 

u
ya

ri
n

, 
su

m
a
q
 

si
m

in
w

a
n

 k
u

ti
ch

in
, 

im
a

 k
a

m
a

ch
iy

ku
n

a
ta

p
a

s 

a
ll

in
ta

 r
u

ra
n

. 
 

E
sc

u
ch

a 
la

s 
p

re
g
u

n
ta

s,
 r

es
p

o
n

d
e 

co
n

 

am
ab

il
id

ad
 y

 o
b

ed
ec

e 
se

g
ú

n
 l

as
 c

o
n

si
g
n

as
. 

 

- 
Im

a
s 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
, 

ya
ch

a
ch

iq
n

in
w

a
n

, 

ya
ch

a
q

a
q

m
a

si
n

ku
n

a
w

a
n

 
ri

m
a

yk
u

n
, 

ri
q

si
yk

u
ch

ik
u

n
, 

im
a

 
m

u
n

a
sq

a
n

ta
p

a
s 

m
a

ñ
a

ri
ku

n
. 

 

- 
C

o
n

v
er

sa
 c

o
n

 s
u

 p
ro

fe
so

r 
y 

su
s 

co
m

p
añ

er
o

s 

so
b

re
 s

u
 s

it
u

ac
ió

n
 p

er
so

n
al

. 
S

e 
p

re
se

n
ta

 a
n

te
 



1
0
9
 

 

C
o

n
v

er
sa

 
se

g
ú

n
 

su
 

p
o

si
b

il
id

ad
 

co
n

 s
u

 p
ro

fe
so

r 
y 

co
m

p
añ

er
o

s 
d

e 

al
g
u

n
a 

n
ec

es
id

ad
, 

- 
 

 

 

- 
K

u
rk

u
n

ch
ik

p
a

 
su

ti
n

, 

sa
ya

yn
in

, 
ki

n
ra

yn
in

. 

- 
N

u
es

tr
o

 
cu

er
p

o
, 

la
te

ra
le

s,
 

n
iv

el
es

.  

- 
R

iq
si

sq
a

 u
n

q
u

yk
u

n
a

. 

- 
L

as
 

en
fe

rm
ed

ad
es

 
m

ás
 

co
m

u
n

es
. 

 

 

- 
 

 

 

- 
Ñ

u
q

a
p

 s
u

ti
y…

 q
a

m
p

a
 s

u
ti

yk
i,

 p
a

yp
a

 s
u

ti
n

. 

M
a

yp
i 

ti
ya

n
ki

. 
A

m
a

 h
in

a
 k

a
yc

h
u

, 
m

ir
á

¡ 

yu
su

lp
a

y,
 a

ñ
a

y,
 u

rp
iy

, 
su

n
q

u
y.

 A
ll

in
p

u
n

i.
 

- 
M

i 
n

o
m

b
re

 
es

, 
tu

 
n

o
m

b
re

, 
su

 
n

o
m

b
re

, 

¿D
ó

n
d

e 
v

iv
es

? 
N

o
 

se
as

 
as

í.
 

P
o

r 
fa

v
o

r,
 

g
ra

ci
as

. 
Q

u
é 

b
u

en
o

. 

- 
H

u
k,

 i
sk

a
y,

 k
im

sa
…

 c
h

u
n

ka
, 

is
ka

yc
h

u
n

ka
, 

p
a

ch
a

k.
 

- 
U

n
o

, 
d

o
s,

 t
re

s…
 d

ie
z,

 v
ei

n
te

, 
tr

ei
n

ta
, 
ci

en
. 

- 
T

’a
q

a
 t

’a
q

a
n

p
i,

 k
u

rk
u

n
ch

ik
p

a
 s

u
ti

n
ku

n
a

: 

U
m

a
 

(u
ya

, 
ñ

a
w

i…
),

 
q

h
a

sq
u

 
(k

u
n

ka
, 

ri
kr

a
…

),
 

m
a

ki
 

(q
h

u
n

q
u

, 
m

a
ki

…
),

 
ch

a
ki

 

(p
h

a
ka

, 
m

u
th

in
…

) 
 

- 
P

ar
te

s 
d

el
 c

u
er

p
o

 h
u

m
an

o
: 

ca
b

ez
a 

(o
jo

, 

b
o

ca
…

) 
tr

o
n

co
 (

p
ec

h
o

, 
b

ar
ri

g
a…

) 
b

ra
zo

 

(c
o

d
o

, 
m

an
o

…
) 

p
ie

rn
a 

(m
u

sl
o

, 
p

ie
…

) 
 

- 
H

a
n

a
q

, u
ra

y,
 ñ

a
w

p
a

q
, q

h
ip

a
, 
p

a
ñ

a
, l

lu
q

’i
. 

- 
N

iv
el

es
: 

ar
ri

b
a,

 
ab

aj
o

, 
d

el
an

te
, 

at
rá

s.
 

L
at

er
al

es
: 

d
er

ec
h

o
, 

iz
q

u
ie

rd
o

. 

- 
R

iq
si

sq
a

 u
n

q
u

yn
in

ch
ik

ku
n

a
: 

u
h

u
, 

ch
h

u
ll

i,
 

ch
ir

i 
ka

lu
y,

 u
m

a
 n

a
n

a
y,

 w
ik

sa
 n

a
n

a
y,

 k
ir

u
 

n
a

n
a

y.
 

- 
L

as
 e

n
fe

rm
ed

ad
es

 m
ás

 c
o

m
u

n
es

: 
la

 t
o

s,
 

g
ri

p
e,

 
es

ca
lo

fr
ío

s,
 

d
o

lo
r 

d
e 

ca
b

ez
a,

 
d

e 

es
tó

m
ag

o
 y

 d
e 

m
u

el
a.

 

 

u
n

a 
o

 g
ru

p
o

 d
e 

p
er

so
n

as
. P

id
e 

co
n

 a
m

ab
il

id
ad

 

al
g
u

n
a 

n
ec

es
id

ad
. 

 

- 
S

iq
’i

yu
q

 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

si
q

’i
ta

 

q
il

lq
a

ku
n

a
m

a
n

 
tu

p
a

yk
u

ch
in

m
, 

sa
p

a
n

ka
 r

im
a

yk
u

n
a

ta
 r

iq
si

yk
u

n
. 

- 
L

ee
 
te

x
to

s 
íc

o
n

o
 
v

er
b

al
es

 
re

la
ci

o
n

a 

te
x

to
-i

m
ag

en
, 

e 
id

en
ti

fi
ca

 
p

al
ab

ra
s,

 

fr
as

es
, 

m
en

sa
je

s 
d

e 
su

 i
n

te
ré

s.
 

- 
H

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ya
ch

a
yk

u
n

 
im

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

s 

ka
ch

ka
n

 c
h

a
ym

a
n

ta
. 

L
ee

 
te

x
to

s 
se

n
ci

ll
o

s 
d

e 
su

 

co
n

te
x

to
 

e 
id

en
ti

fi
ca

 
id

ea
s,

 

in
fo

rm
ac

ió
n

 r
es

al
ta

n
te

. 

- 
S

iq
’i

w
a

n
 

w
a

ki
ch

is
q
a

 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n

a
ta

 

si
q

’i
w

a
n

 t
u

p
a

yk
u

ch
in

. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

íc
o

n
o

 
v

er
b

al
es

 
e 

id
en

ti
fi

ca
 

p
al

ab
ra

s,
 

fr
as

es
, 

id
ea

s,
 

m
en

sa
je

s,
 

p
ar

a 

re
la

ci
o

n
ar

 i
m

ág
en

es
 c

o
n

 t
ex

to
s.

  

- 
R

iq
si

sq
a

 
h

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
a

ll
in

 

ku
n

ka
w

a
n

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 s

u
t’

ip
i,

 

p
a

ka
p

i 
w

il
la

ku
yk

u
n

a
ta

 
ri

q
si

yk
u

n
, 

ta
p

u
ku

yk
u

n
a

 k
u

ti
yk

u
ch

in
a

n
p

a
q

. 
 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

se
n

ci
ll

o
s 

d
e 

su
 

co
n

te
x

to
 

co
n

 

b
u

en
a 

p
ro

n
u
n

ci
ac

ió
n

. 
L

o
ca

li
za

 i
n

fo
rm

ac
ió

n
 

ex
p

lí
ci

ta
 y

 r
es

p
o

n
d

e 
la

s 
p

re
g
u

n
ta

s.
 

- 
Im

a
s 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
, 

p
a

yp
a
 

su
ti

n
m

a
n

ta
, 

ku
rk

u
n

p
a

 
su

ti
n

m
a

n
ta

 

h
u

ch
’u

y 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 q

il
lq

a
yk

u
n

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
d

e 
su

 

in
te

ré
s;

 
co

m
o

 
p

al
ab

ra
s,

 
fr

as
es

, 

id
ea

s 
d

e 
su

 s
it

u
ac

ió
n

 p
er

so
n

al
. 

- 
H

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
h

a
ta

ri
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ka
st

il
la

 
q

il
lq

a
ku

n
a

w
a

n
 

tu
p

a
yk

u
ch

ik
p

a
 y

u
ya

yc
h

a
yk

u
n

. 
 

E
sc

ri
b

e 
te

x
to

s 
si

m
p

le
s 

y
 

re
fl

ex
io

n
a 

al
 

co
m

p
ar

ar
 

co
n

 
la

 

es
cr

it
u

ra
 d

el
 c

as
te

ll
an

o
. 

- 
P

a
yp

a
 k

a
w

sa
yn

in
m

a
n

ta
, 

im
a

s 
m

u
n

a
sq

a
n

ta
, 

h
u

ch
’u

y 
ri

m
a

yk
u

n
a

ta
 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 

q
il

lq
a

yt
a

 q
a

ll
a

ri
n

. 
 

- 
In

ic
ia

 c
o

n
 l

a 
es

cr
it

u
ra

 e
n

 q
u

ec
h

u
a 

d
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
d

e 
su

 
in

te
ré

s 
y 

co
n

te
x

to
; 

co
m

o
 

p
al

ab
ra

s,
 f

ra
se

s,
 i

d
ea

s 
d

e 
su

 s
it

u
ac

ió
n

. 
 

- 
Im

a
s 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
, 

m
u

n
a

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
, 

p
a

yp
a

 k
a

w
sa

yn
in

m
a

n
ta

, 
h

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 w
a

ki
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ka
st

il
la

si
m

i 
q

il
lq

a
ku

n
a

w
a

n
 t

u
p

a
yk

u
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

si
m

p
le

s 
d

e 
su

 i
n

te
ré

s 

p
er

so
n

al
 y

 c
o

m
p

ar
a 

co
n

 l
a 

es
cr

it
u

ra
 d

el
 

ca
st

el
la

n
o

. 
Id

en
ti

fi
ca

 a
lg

u
n

as
 d

if
er

en
ci

as
 y

 

re
fl

ex
io

n
a.

 



1
1
0
 

 

T
ab

la
 1

3
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 B

Á
S

IC
O

 I
I 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

  
  
  
  
 C

O
N

O
C

IM
IE

N
T

O
S

 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
L

la
p
a
n
 

ru
n
a
si

m
i 

ch
’i

ku
ku

n
a
w

a
n
 

w
a
ki

ch
is

q
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

, 
a
ll

in
 

ku
n
ka

w
a
n
, 
su

t’
it

a
 r

im
a
yk

u
n
. 

- 
P

ro
n
u
n
ci

a 
co

n
 c

la
ri

d
ad

 y
 e

n
to

n
ac

ió
n
, 

p
al

ab
ra

s 
fo

rm
ad

as
 

co
n
 

to
d
o
 

el
 

p
an

al
fa

b
et

o
 q

u
ec

h
u
a.

  
  

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
 

u
kh

u
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u
n
a
m

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
n
, 

ta
p
u
ku

n
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 k

u
ti

ch
in

 t
a
p
u
ku

yn
in

ta
. 

- 
C

o
n
v
er

sa
 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
q
u
e 

se
 

re
al

iz
an

 
en

 
el

 
en

to
rn

o
 

fa
m

il
ia

r,
 

fo
rm

u
la

n
 p

re
g
u
n
ta

s 
y
 r

es
p
o
n

d
en

. 
  
 

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
m

a
n
ta

, 
w

a
si

 k
a
w

sa
ym

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
n
, 
ta

ki
yk

u
n
 a

ll
in

 k
u
n
ka

w
a
n
. 

H
ac

e 
b
re

v
e 

b
io

g
ra

fí
a 

d
e 

su
 

fa
m

il
ia

, 

se
ñ
al

a 
el

em
en

to
s 

d
el

 h
o
g
ar

 y
 e

n
to

n
a 

ca
n
ci

o
n
es

, 
re

p
it

e 
tr

ab
al

en
g
u
as

. 
 

S
a
p
a
n
ka

 
t’

a
q
a
p
i 

q
ic

h
w

a
si

m
i 

ri
m

a
yk

u
n
a
. 

- 
F

am
il

ia
 

d
e 

la
 

le
n
g
u
a 

q
u
ec

h
u
a,

 v
ar

ie
d
ad

es
. 

 

- 
Q

il
lq

a
p
 

ch
’i

ku
n
ku

n
a
, 

h
a
n
ll

a
yn

in
ku

n
a
. 

- 
C

u
ad

ro
 

co
n
so

n
án

ti
co

, 

v
o
cá

li
co

.  

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

ku
n
a
 

- 
M

ie
m

b
ro

s 
d
e 

la
 f

am
il

ia
 d

el
 

h
o
g
ar

. 

 

- 
W

a
si

n
ch

ik
p
i 

ka
w

sa
yn

in
ch

ik
. 

W
a
yk

’u
ku

n
a
 

w
a
si

, 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
. 

M
ik

h
u
yn

in
ch

ik
ku

n
a
. 

- 
S
a
p
a
n
ka

 
t’

a
q
a
p
i 

q
ic

h
w

a
si

m
i 

ri
m

a
y:

 
ch

a
w

p
i 

su
yu

p
i 
Q

ic
h
w

a
si

m
i:

 Y
a
ru

, 
W

a
n
ka

, 
W

a
n
u
ku

. 
S
u
yu

n
ch

ik
p
a
 

h
a
n
a
q
n
in

p
i,

 

u
ra

yn
in

p
i 

ri
m

a
yk

u
n
a
 

(C
h
a
n
ka

, 
Q

u
ll

a
w

, 
B

o
li

vi
a
-A

rg
en

ti
n
a
?
  

- 
F

am
il

ia
 d

e 
la

 l
en

g
u
a 

q
u
ec

h
u
a:

 q
u
ec

h
u
a 

d
el

 

ce
n
tr

o
: 

y
ar

u
, 

H
u
án

u
co

, 
H

u
an

ca
. 

Q
u
ec

h
u
a 

n
o
rt

eñ
o
 s

u
re

ñ
o
: 

C
h
an

ca
, 

C
o
ll

ao
, 

B
o
li

v
ia

-

A
rg

en
ti

n
a.

 

 

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
i 

q
il

lq
a
p
 

ch
’i

ku
n
ku

n
a
: 

P
a
ta

ch
a
ka

q
a
: 

p
, t

, c
h
, k

, q
, p

h
, t

h
, c

h
h
, k

h
, 

q
h
, p

’,
 t
’,

 c
h
’,

 k
’,

 q
’,

 s
, h

, m
, n

, ñ
, l

, l
l,

 r
, w

, 

y.
  

–
 a

, 
i,

 u
. 
 

- 
C

u
ad

ro
 c

o
n
so

n
án

ti
co

 y
 v

o
cá

li
co

. 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

: 
ta

yt
a
, 

m
a
m

a
, 

ch
u
ri

, 
u
su

si
, 

w
a
w

a
, 

la
n
kh

a
 

w
a
w

a
, 

ku
ra

q
, 

su
ll

k’
a
, 

w
a
yq

i,
 p

a
n
a
, 

tu
ra

, 
ñ
a
ñ
a
, 

q
h
a
ch

u
n
, 

q
a
ta

y,
 

la
ya

si
, 
h
a
tu

n
 t

a
yt

a
, 
a
ra

 t
a
yt

a
. 
 

- 
L

la
p
a
n
 r

u
n
a
si

m
i 

ch
’i

ku
ku

n
a
w

a
n
 w

a
ki

ch
is

q
a
 r

im
a
yk

u
n
a
ta

, 
a
ll

in
 k

u
n
ka

w
a
n
, 
su

t’
it

a
 r

im
a
yk

u
n
. 

- 
P

ro
n
u
n
ci

a 
co

n
 c

la
ri

d
ad

 y
 e

n
to

n
ac

ió
n
, 
p
al

ab
ra

s,
 f

ra
se

s,
 i

d
ea

s 

fo
rm

ad
as

 c
o
n
 t

o
d
o
 e

l 
p
an

al
fa

b
et

o
 q

u
ec

h
u
a.

  
  

 

- 
Y

a
ch

a
q
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
, 

ya
w

a
rm

a
si

 u
kh

u
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u
n
a
m

a
n
ta

, 
a
ll

in
ta

 t
a
p
u

n
a
ri

ku
sp

a
 r

im
a
yk

u
n
. 

- 
C

o
n
v
er

sa
 c

o
n
 s

u
s 

co
m

p
añ

er
o
s 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 q
u
e 

se
 

re
al

iz
an

 
en

 
el

 
en

to
rn

o
 

fa
m

il
ia

r,
 

h
ac

en
 

p
re

g
u
n
ta

s,
 

re
sp

o
n
d
en

 e
 i

n
te

ra
ct

ú
an

. 
  

 

- 
S
u
t’

it
a
, 

a
ll

in
 k

u
n
ka

w
a
n
, 

im
a
ym

a
n
a
 t

a
ki

yk
u
n
a
ta

 t
a
ki

yk
u
n
, 

q
a
ll

u
w

a
ta

ku
n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 y

a
w

a
rm

a
si

n
p
a 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

, 
w

a
si

p
i 

ka
q
 

ka
w

sa
yk

u
n
a
m

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
n
. 
 

E
n
to

n
a 

ca
n
ci

o
n
es

, 
re

p
it

e 
tr

ab
al

en
g
u
as

, 
co

n
 

b
u
en

a 
p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
. 

S
eñ

al
a 

el
em

en
to

s 
d
el

 h
o
g
ar

 y
 t

ra
ta

 

d
e 

h
ac

er
 b

re
v
e 

b
io

g
ra

fi
a 

fa
m

il
ia

r.
 

 



1
1
1
 

 

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
i 

q
il

lq
a
 

ch
’i

ku
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
ti

n
m

a
n
ta

, 

a
ll

in
 r

im
a
yn

in
m

a
n
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

 

- 
L

ee
 e

l 
cu

ad
ro

 c
o
n
so

n
án

ti
co

 q
u
ec

h
u
a 

e 

id
en

ti
fi

ca
 p

o
r 

su
 n

o
m

b
re

 y
 m

o
d
o
 d

e 

ca
d
a 

p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
 d

e 
ca

d
a 

le
tr

a.
 

 - 
R

iq
si

sq
a
 

h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
im

a
ym

a
n
a
n
p
a
n
m

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 w

il
la

ku
yk

u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
P

ra
ct

ic
a 

ti
p
o
s 

d
e 

le
ct

u
ra

 
d
e 

te
x
to

s 

se
n
ci

ll
o
s 

d
el

 
co

n
te

x
to

 
fa

m
il

ia
r 

y
 

lo
ca

li
za

 i
n
fo

rm
ac

ió
n
 i

m
p
o
rt

an
te

. 

 

N
u
es

tr
o
 h

o
g
ar

: 
co

ci
n
a 

y
 

su
s 

el
em

en
to

s.
 

 
N

u
es

tr
a 

co
m

id
a.

  

- 
 P

u
ñ
u
n
a
 w

a
si

, 
ka

w
sa

yk
u
n
a
. 
  

- 
N

u
es

tr
o
 

d
o
rm

it
o
ri

o
 

su
s 

el
em

en
to

s.
 

   

- 
P

’a
ch

a
n
ch

ik
: 

q
h
a
ri

p
 

p
’a

ch
a
n
. 

- 
N

u
es

tr
as

 r
o
p
as

: 

- 
R

o
p
as

 d
el

 v
ar

ó
n
. 

  

- 
W

a
rm

ip
 p

’a
ch

a
n
. 

- 
R

o
p
as

 d
e 

la
 m

u
je

r.
 

 

- 
 W

a
si

 u
yw

a
n
ch

ik
. 

- 
N

u
es

tr
o
s 

an
im

al
es

 d
el

 h
o
g
ar

. 
  

 

- 
F

am
il

ia
: 

p
ap

á,
 

m
am

á,
 

h
ij

o
, 

h
ij

a,
 

b
eb

é,
 

h
er

m
an

o
 

m
ay

o
r,

 
m

en
o
r,

 
n
u
er

a,
 

y
er

n
o

, 

co
n
su

er
o
, 
p
ad

ri
n
o
 d

e 
m

at
ri

m
o
n
io

, 
et

c.
 

 

- 
W

a
si

n
ch

ik
p
i 

ka
w

sa
yk

u
n
a
: 

w
a
yk

’u
ku

n
a
 

w
a
si

: 
q
’u

n
ch

a
, s

a
ñ
u
 m

a
n
ka

, p
’u

ku
, w

is
ll

a
, 

p
u
ru

ñ
a
, 
p
’u

ñ
u
, 
h
ik

’i
, 
m

a
ra

n
, 
q
h
u
n
a
. 

- 
N

u
es

tr
o
 h

o
g
ar

: 
la

 c
o
ci

n
a:

 e
l 

fo
g
ó
n
, 

o
ll

a 

ce
rá

m
ic

a,
 

ch
u
a,

 
cu

ch
ar

ó
n
, 

la
v
ad

o
r 

ce
rá

m
ic

o
, 
cá

n
ta

ro
, 
to

st
ad

er
a,

 b
at

án
. 
  
  

 

- 
P

u
ñ
u
n
a
w

a
si

, 
w

a
ra

ch
a
, 

p
u
ñ
u
n
a
, 

q
a
ta

n
a
, 

sa
w

n
a
n
a
, 
p
’a

ch
a
q
ip

i,
 w

a
rk

u
n
a
, 
ti

ya
n
a
. 

- 
D

o
rm

it
o
ri

o
, 

p
ar

a 
te

n
d
er

 
ca

m
a,

 
ca

m
a,

 

fr
az

ad
a,

 a
lm

u
h
ad

a,
 r

o
p
er

o
, 
p
er

ch
er

o
. 

 

- 
Q

h
a
ri

p
 

p
’a

ch
a
n
: 

su
m

p
ir

u
, 

ku
h
a
n
ta

, 
p
u
n
ch

u
, 

m
u
ra

n
a
, 

ch
a
ki

ta
, 

ch
u
m

p
i,

 w
a
ra

, 
p
’u

ll
q
u
, 
su

ra
h
u
, 
ch

’u
sp

a
. 

- 
R

o
p
as

 
d
el

 
v
ar

ó
n
: 

so
m

b
re

ro
, 

ch
al

in
a,

 

p
o
n
ch

o
, 

ca
m

is
a,

 
sa

co
, 

fa
ja

/c
o
rr

ea
, 

p
an

ta
ló

n
, 
za

p
at

o
, 
su

rr
ia

g
o
, 
ch

u
sp

a.
 

 

- 
W

a
rm

i 
p
’a

ch
a
, 

m
u
n
ti

ra
, 

ch
h
u
ku

, 
p
h
u
ll

u
, 

q
’i

p
iñ

a
, 
ch

a
m

a
ra

, 
p
u
ll

ir
a
, 
p
’i

st
u
n
a
, 
u
su

ta
, 

u
n
kh

u
ñ
a
, 
p
h
u
ch

ka
n
a
, 
w

a
ra

k’
a
. 

- 
R

o
p
a 

d
e 

la
 m

u
je

r:
 m

o
n
te

ra
, 

v
el

o
, 

m
an

ta
, 

sa
co

, 
p
o
ll

er
a,

 o
jo

ta
, 
es

ta
ll

a,
 r

u
ec

a,
 o

n
d
a.

  

 

- 
W

a
si

 
u
yw

a
: 

a
ll

q
u
, 

m
is

i,
 

q
u
w

i,
 

w
a
ll

p
a
, 

k’
a
n
ka

, 
kh

u
ch

i,
 c

h
iw

ch
i,

 w
a
ch

w
a
. 

- 
A

n
im

al
es

 
d
el

 
h
o
g
ar

: 
p
er

ro
, 

g
at

o
, 

cu
y
, 

g
al

li
n
a,

 g
al

lo
, 
ch

an
ch

o
, 
p
o
ll

o
, 
p
at

o
. 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

- 
Q

ic
h
w

a
 
si

m
i 

q
il

lq
a
p
 
ch

’i
ku

n
ku

n
a
ta

, 
h
a
n
ll

a
yn

in
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ch
a
y 

si
m

p
le

s,
 

a
sp

ir
a
d
a
s,

 

g
lo

ta
le

s 
su

ti
n
m

a
n
ta

 
ri

q
si

yk
u
n
, 

ka
q
ll

a
ta

q
 

m
a
y 

ll
a
q
ta

m
a
n
ta

 k
a
sq

a
n
ta

w
a
n
. 
 

- 
L

ee
 

el
 

cu
ad

ro
 

co
n
so

n
án

ti
co

 
y
 

v
o
cá

li
co

 
q
u
ec

h
u
a,

 

d
is

cr
im

in
a 

la
s 

co
n
so

n
an

te
s 

si
m

p
le

s,
 a

sp
ir

ad
as

 y
 g

lo
ta

le
s 

e 

id
en

ti
fi

ca
 l

as
 v

ar
ie

d
ad

es
 s

eg
ú
n
 c

ar
ac

te
rí

st
ic

as
. 
 

 

- 
H

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
sq

a
ku

n
a
ta

 
im

a
ym

a
n
a
n
p
a
n
m

a
n
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
ti

ku
n
a
ta

, 
h
u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

, 
yu

ya
yk

u
n
a
ta

, 
w

il
la

ku
yk

u
n
a
ta

 
im

a
 

ri
q
si

yk
u
n
. 

  
 

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

d
el

 
co

n
te

x
to

 
fa

m
il

ia
r,

 
id

en
ti

fi
ca

 

n
o
m

b
re

s 
d
e 

b
ie

n
es

 d
el

 h
o
g
ar

. 
P

ra
ct

ic
a 

ti
p
o
s 

d
e 

le
ct

u
ra

 y
 

lo
ca

li
za

 i
n
fo

rm
ac

ió
n
 r

el
ev

an
te

 s
eg

ú
n
 e

l 
p
ro

p
ó
si

to
. 
  

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
ip

 
q
il

lq
a
n
ku

n
a
ta

 
a
ll

in
ta

 
ri

q
si

yk
u
n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
q
si

sq
a
 

ch
’i

ku
ku

n
a
w

a
n
 q

il
lq

a
yk

u
n
. 

- 
S

e 
ap

ro
p
ia

 
d
el

 
si

st
em

a 
d
e 

es
cr

it
u
ra

 

q
u
ec

h
u
a 

y
 

es
cr

ib
e 

co
n
 

la
s 

2
5
 

co
n
so

n
an

te
s 

y
 3

 v
o
ca

le
s.

 L
u
eg

o
 r

ev
is

a 

p
ar

a 
co

rr
eg

ir
 s

u
s 

er
ro

re
s.

 

 - 
R

iq
si

sq
a
 

su
ti

ku
n
a
w

a
n
 

h
u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 
w

a
ki

ch
in

, 
h
in

a
ll

a
ta

q
 

q
ic

h
w

a
 s

im
im

a
n
ta

 k
a
st

il
la

 s
im

im
n
a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
d
e 

es
tr

u
ct

u
ra

 s
im

p
le

 y
 

d
el

 c
o
n
te

x
to

 f
am

il
ia

r,
 c

re
a 

fr
as

es
 c

o
n
 

n
o
m

b
re

s 
y
 p

ro
n
o
m

b
re

s.
 H

ac
e 

al
g
u
n
as

 

tr
ad

u
cc

io
n
es

. 

- 
Q

u
ll

a
su

yu
 

h
a
p
’i

y 
q
il

lq
a
ku

n
a
w

a
n
, 

Im
a
s 

m
u
n
a
sq

a
n
m

a
m

h
in

a
 h

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 w
a
ki

yk
u
ch

in
. 

H
in

a
sp

a
ta

q
 p

a
n
ta

yn
in

ku
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

d
e 

su
 i

n
te

ré
s 

h
ac

ie
n
d
o
 e

l 
u
so

 

co
rr

et
o
 d

el
 p

an
al

fa
b
et

o
 q

u
ec

h
u
a,

 v
ar

ie
d
ad

 C
o
ll

ao
. R

ev
is

a 

su
 e

sc
ri

tu
ra

 e
 i

d
en

ti
fi

ca
 s

u
s 

er
ro

re
s.

 

 

- 
W

a
si

 
ka

w
sa

yp
a
 

su
ti

n
ku

n
a
w

a
n
, 

h
u
ch

’u
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

w
a
ki

ch
in

. 
h
in

a
ll

a
ta

q
 

q
ic

h
w

a
 

si
m

im
a
n
ta

 
ka

st
il

la
 

si
m

im
n
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

d
el

 c
o
n
te

x
to

 f
am

il
ia

r,
 c

re
a 

fr
as

es
 

co
n
 

n
o
m

b
re

s 
d
e 

b
ie

n
es

 
d
el

 
h
o
g
ar

 
y
 

p
ro

n
o
m

b
re

s 

p
er

so
n
al

es
. 
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 a
l 

q
u
eh

u
a 

y
 c

at
el

la
n
o
. 
 

 



1
1
2
 

 

T
ab

la
 1

4
 

 L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 B

Á
S

IC
O

 I
II

 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

  
  

  
  

  
C

O
N

O
C

IM
IE

N
T

O
S

 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
i 

im
a

ym
a

n
a
 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

 
ri

m
a

q
m

a
si

n
w

a
n
 

im
a

s 
a
ti

sq
a

n
ta

 r
im

a
yk

u
n
. 
 

C
o

n
v
er

sa
 

co
n
 

su
 

in
te

rl
o
cu

to
r 

so
b

re
 

ac
ti

v
id

ad
es

 
q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

 
en

 
la

 

in
st

it
u

ci
ó

n
 e

d
u

ca
ti

v
a.

  

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
i 

im
a

ym
a

n
a
 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
ta

p
u
ku

yk
u

n
a

ta
 

h
a

ta
ri

ch
in

, 
h
in

a
ll

a
ta

q
 k

u
ti

yk
u

ch
in

. 

- 
F

o
rm

u
la

 
p

re
g
u

n
ta

s 
y
 

re
sp

o
n

d
e 

co
n
 

n
at

u
ra

li
d

ad
 s

o
b

re
 l

as
 a

ct
iv

id
ad

es
 q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

 e
n
 l

a 
I.

E
. 

  
 

- 
H

in
a

 r
u

n
a
ta

, 
u

yw
a
ta

, 
im

a
ym

a
n

a
ku

n
a
ta

 

im
a

yn
a

s 
ri

kc
h
’a

yn
in

m
a

n
h
in

a
 

q
h

a
w

a
ri

sp
a

 r
im

a
yk

u
ch

in
. 

D
es

cr
ib

e 
v
er

b
al

m
en

te
 

o
b
je

to
s,

 

p
er

so
n

as
, 

co
sa

s;
 

h
ac

e 
u
so

 
d

e 
lo

s 

ad
je

ti
v
o

s,
 n

u
m

er
al

es
. 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
i 

ru
n
a

ku
n

a
. 

- 
M

ie
m

b
ro

s 
d
e 

la
 f

am
il

ia
 d

e 
la

 

in
st

it
u

ci
ó

n
. 

   

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
 k

a
w

sa
yn

in
. 

- 
B

ie
n

es
 d

e 
la

 e
sc

u
el

a.
 

     

- 
Q

il
lq

a
sq

a
 

ri
m

a
yk

u
n

a
p

 

p
’a

ki
yn

in
, 

p
is

i 
ri

m
a

yk
u

n
a

, 

su
ti

ch
a

n
a

ku
n

a
. 

- 
E

st
ru

ct
u
ra

 s
il

áb
ic

a,
 p

al
ab

ra
, 

fr
as

e 
y
 s

u
s 

el
em

en
to

s.
  

- 
A

ys
a

ri
sp

a
 r

im
a

n
a

. 

Y
a

ch
a

ch
iq

, 
ya

ch
a

q
a

q
 w

a
w

a
, 

Y
a

ch
a

yk
a

m
a

yu
q

, 
Y

a
ch

a
q

, 
q
il

lq
a

ka
m

a
yu

q
, 

ya
ch

a
yw

a
si

 q
h

a
w

a
q

, 
ta

yt
a
m

a
m

a
. 

 

S
a

p
a

n
ka

 n
iq

i,
 q

il
lq

a
n

a
p
a

n
q
a

, 
q

il
lq

a
n

a
, 

q
il

lq
a

p
ic

h
a
n

a
, 

p
ic

h
a

n
a

. 

E
sc

u
el

a,
 

p
ro

fe
so

r,
 

es
tu

d
ia

n
te

, 

sa
b

io
. 

d
ir

ec
to

r,
 

d
ir

ec
to

ra
, 

se
cr

et
ar

io
, 

p
er

so
n

al
 

d
e 

se
rv

ic
io

, 
p
ad

re
s 

d
e 

fa
m

il
ia

. 

G
ra

d
o

s,
 c

u
ad

er
n

o
, 

lá
p

iz
, 

b
o
rr

ad
o

r,
 e

sc
o

b
a.

 

 Y
a

ch
a

yw
a

si
p
i 

ka
w

sa
yk

u
n

a
: 

Y
a

ch
a

yk
a

m
a

yu
q

p
a

 
ll

a
m

k’
a

n
a

n
 

w
a

si
, 

ya
ch

a
q

a
n

a
 

w
a
si

, 
p

u
kl

la
n
a

p
a

m
p

a
, 

p
a

w
ka

r 

ka
n

ch
a

, 
q

il
lq

a
n

a
, 

q
il

lq
a

n
a

p
’a

n
q

a
, 

q
il

lq
a

p
’a

n
q

a
, q

il
lq

a
p
ic

h
a

n
a

, t
iy

a
n

a
, p

ic
h

a
n
a

. 

B
ie

n
es

 
d

e 
la

 
es

cu
el

a:
 

d
ir

ec
ci

ó
n

, 

au
la

s,
 p

at
io

, j
ar

d
in

es
, l

áp
iz

, c
u

ad
er

n
o

, l
ib

ro
, 

b
o

rr
ad

o
r,

 s
il

la
, 

es
co

b
a,

 e
tc

. 

 

- 
Y

a
ch

a
ch

iq
n
in

w
a

n
, 

ya
ch

a
q

a
q

m
a

si
n

ku
n

a
w

a
n

 

Y
a

ch
a

yw
a

si
p
i 

im
a

yn
a

s 
ll

a
m

k’
a

sq
a

m
a
n

ta
 r

im
a

yk
u

n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 i

m
a

 k
’a

ch
u

ku
yk

u
n

a
m

a
n

ta
p
a

s 
w

il
la

ku
n

. 

- 
C

o
n

v
er

sa
 

so
b
re

 
el

 
ro

l 
q

u
e 

cu
m

p
le

n
 

lo
s 

ag
en

te
s 

ed
u

ca
ti

v
o

s 
y
 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

 

d
en

tr
o

 
y
 

fu
er

a 
d

e 
la

 
I.

E
. 

R
el

at
a 

an
éc

d
o
ta

s 
y
 

ex
p

er
ie

n
ci

as
. 

 

- 
R

im
a

yk
u

n
a

p
i 

ta
p

u
ku

n
 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

ku
ti

ch
in

, 

im
a

ku
n

a
ta

p
a
s 

su
t’

in
ch

a
ri

sp
a

. 
A

ti
sq

a
n

 

ri
m

a
yk

u
n

a
w

a
n

 r
im

a
yk

u
n

. 
  

- 
C

u
m

p
le

 
el

 
ro

l 
d

e 
h

ab
la

n
te

 
y
 

o
y
en

te
, 

fo
rm

u
la

 
y

 

re
sp

o
n

d
e 

a 
p
re

g
u

n
ta

s 
tr

at
an

d
o

 d
e 

ex
p
li

ca
r 

al
g
u

n
as

 

d
u

d
as

. 
U

ti
li

za
 

u
n

 
v
o

ca
b

u
la

ri
o

 
ac

o
rd

e 
al

 
n
iv

el
 

y
 

d
o

m
in

io
 d

e 
le

n
g
u

a.
 

 

- 
S

im
i 

ri
m

a
yl

la
p

i,
 

ru
n
a

ku
n

a
p

, 
u

yw
a

ku
n

a
p

 
h
u

ch
’u

y 

ka
w

sa
yk

u
n

a
p
 

ri
kc

h
’a

yn
in

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

ch
a

y 

fr
a

se
s 

n
o

m
in

a
le

s 
n
is

q
a

ta
 a

ys
a

ri
sp

a
. 



1
1
3
 

 

- 
R

ég
im

en
 a

ce
n

tu
al

. 

 

- 
S

u
ti

w
a
n

 
p
is

i 
ri

m
a

yk
u

n
a

 

(k
ik

in
 s

u
ti

, 
su

ti
ch

a
yn

in
ku

n
a
) 

- 
F

ra
se

s 
n

o
m

in
al

es
, 

at
ri

b
u
to

s 

y
 s

u
s 

el
em

en
to

s 
(n

ú
cl

eo
 y

 s
u

 

m
o

d
if

ic
ad

o
r)

 

 

- 
R

u
n

a
q

, 
u

yw
a

q
, 

ka
w

sa
yp

a
 

ri
k
ch

’a
y
n

in
m

an
ta

 r
im

ay
k
u

n
a.

 

- 
D

es
cr

ip
ci

ó
n

 
d
e 

o
b
je

to
s,

 

an
im

al
es

, 
p
er

so
n

as
. 
 

  

- 
R

im
a

yp
a

 p
’a

ki
yn

in
ku

n
a

, 
P

h
a

sm
i 

ri
m

a
y,

 

h
u

n
t’

a
sq

a
 r

im
a
y,

 h
u

ch
’u

y 
ri

m
a

y.
  
 

- 
E

st
ru

ct
u
ra

 s
il

áb
ic

a,
 p

al
ab

ra
, 
fr

as
e.

 

 

- 
A

ys
a

ri
sp

a
 

ri
m

a
n
a

: 
a
la

lá
w

¡,
 

a
ch

a
ká

w
¡,

 

a
m

a
yá

¡,
 m

ir
á

¡,
 c

h
iq

a
tá

¡,
 h

in
a

sp
a

rí
¡ 

 

- 
R

ég
im

en
 a

ce
n

tu
al

: 
q

u
é 

fr
ío

, 
q

u
é 

d
o

lo
r,

 n
o

 

p
u

e,
 p

o
r 

fa
v
o

r,
 ¿

d
e 

v
er

d
ad

? 
Y

 d
es

p
u

és
 

  

- S
u

ti
ch

an
ap

aq
 

ri
m

ay
k
u

n
a;

 
im

ay
n

a 

k
as

q
an

m
an

ta
, 

ri
k
ch

’a
y
n

in
m

an
ta

, 

sa
y
ay

n
in

m
an

ta
, 

w
iñ

ay
n

in
m

an
ta

, 

im
ay

m
an

an
p

an
m

an
ta

w
an

. 
 

- A
d

je
ti

v
o

s 
q

u
e 

d
et

er
m

in
an

 e
l 

es
ta

d
o

, 
co

lo
r,

 

ta
m

añ
o

, 
ed

ad
, 
et

c.
  

 - S
u

ti
ch

a
n

a
 r

im
a

yk
u
n

a
: 

m
il

la
y,

 a
ll

in
, m

u
n

a
y,

 

su
m

a
q

, 
h
a

tu
n

, 
h

u
ch

u
y,

 t
in

ku
, 

ra
kh

u
, 

n
a

n
u

, 

p
h

a
tu

, s
il

lp
i,

 h
a

ya
, c

h
a

p
a
q

, p
u

tq
u

, k
’a

ra
, …

 

- A
d

je
ti

v
o

s:
 f

eo
, 

m
al

o
, 

b
u

en
o

, 
b

o
n

it
o

, 
ri

co
, 

ch
ic

o
, 
m

ed
ia

n
o

, 
g
ru

es
o

, d
el

g
ad

o
, 
g
ru

es
o

 d
e 

es
p

es
o

r,
 

d
el

g
ad

o
, 

am
ar

g
o

, 
ch

u
m

a,
 

ag
ri

o
, 

sa
la

d
o

. 

- 
Im

a
yn

a
 k

a
ch

ka
n

, 
h

a
yk

’a
 k

a
ch

ka
n

, 
im

a
yn

a
 

ri
kc

h
’a

yn
iy

u
q

 
ka

sq
a

; 
im

a
 

u
yw

a
 

ka
sq

a
, 

im
a

n
a

ch
ka

n
 

ch
a

y 
u

yw
a

, 
p

in
 

ch
a

y 
ru

n
a

, 

im
a

n
a

ch
ka

n
m

i,
 i

m
a

yn
a

 p
’a

ch
a

yu
q

. 
 

- 
C

ó
m

o
 e

st
á,

 c
u

án
to

 h
ay

, 
d

e 
q

u
é 

co
lo

r 
h

ab
ía

 

si
d

o
, 

q
u
é 

an
im

al
 
es

, 
q

u
é 

es
tá

 
h

ac
ie

n
d

o
, 

q
u

ié
n
 e

s,
 q

u
é 

es
tá

 h
ac

ie
n

d
o

, 
có

m
o

 e
s 

su
 

ro
p

a.
  

- 
D

es
cr

ib
e 

v
er

b
al

m
en

te
 
ca

ra
ct

er
ís

ti
ca

s 
d

e 
p
er

so
n

as
, 

an
im

al
es

, 
o

b
je

to
s,

 
h

ac
e 

u
so

 
d

e 
ad

je
ti

v
o

s 
y
 

n
u

m
er

al
es

, 
h

ac
e 

u
so

 d
e 

fr
as

es
 n

o
m

in
al

es
 y

 v
er

b
al

es
. 

- 
M

u
n

a
sq

a
m

 
h

u
ch

’u
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

, 

a
ll

in
 

ku
n
ka

w
a

n
 

ch
’u

ya
ch

a
ta

 

ri
m

a
yk

a
ch

im
u

n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
se

n
ci

ll
o

s 
d
e 

su
 i

n
te

ré
s 

co
n
 

b
u

en
a 

p
ro

n
u

n
ci

ac
ió

n
 y

 e
n

to
n

ac
ió

n
. 

 

- 
L

la
q

ta
n

 c
h

h
ik

a
 r

iq
si

sq
a

 q
il

lq
a

ku
n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

im
a

ym
a

n
a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n

. 

L
ee

 t
ex

to
s 

d
el

 c
o
n

te
x

to
 l

o
ca

l 
p

ar
a 

id
en

ti
fi

ca
r 

la
 i

n
fo

rm
ac

ió
n

 e
x

p
lí

ci
ta

. 

H
ac

e 
al

g
u

n
as

 t
ra

n
sf

er
en

ci
as

 a
 o

tr
a 

le
n

g
u

a.
 

- 
R

iq
si

sq
a

 q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
 a

ll
in

 k
u

n
ka

w
a

n
, 

su
t’

i 
ri

m
a
yw

a
n

. 
H

in
a
ll

a
ta

q
, 

h
u

ch
’u

y 
ri

m
a

yk
u

n
a

p
 

a
ll

in
 p

u
ri

yn
in

ta
p

a
s 

a
ll

in
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 
 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
se

n
ci

ll
o

s 
d
el

 c
o
n

te
x
to

 l
o
ca

l,
 c

o
n

 b
u

en
a 

p
ro

n
u

n
ci

ac
ió

n
 y

 e
n
to

n
ac

ió
n
. 

C
o

n
o

ce
 l

a 
m

o
rf

o
lo

g
ía

 

te
x
tu

al
: 

fr
as

e 
n

o
m

in
al

, 
v
er

b
al

, 
es

tr
u

ct
u

ra
 s

il
áb

ic
a 

y
 

el
 r

ég
im

en
 a

ce
n

tu
al

. 
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

ri
q

si
sq

a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
ri

m
a

yk
u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
, 

ru
ra

yk
u

n
a
p
 

p
u

ri
yn

in
ku

n
a
ta

 
ri

q
si

yk
u
n

. 
S

u
t’

ip
i,

 
p

a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u

n
a
ta

p
a
s 

su
t’

in
ch

a
yk

u
n

. 
 

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
v
ar

ia
d
o

s 
d

e 
su

 
co

n
te

x
to

, 
lo

ca
li

za
 

in
fo

rm
ac

ió
n

 e
x

p
lí

ci
ta

, 
se

cu
en

ci
a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

 y
 

h
ac

e 
tr

an
sf

er
en

ci
a 

d
e 

al
g
u

n
as

 
p

al
ab

ra
s,

 
id

ea
s 

d
es

co
n
o

ci
d

as
 d

e 
q

u
ec

h
u

a 
al

 c
as

te
ll

an
o

. 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

n
m

a
n
ta

 
ri

q
si

sq
a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
 

h
a
ta

ri
ch

in
a

n
p
a

q
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a

n
 c

h
a

n
in

ch
a

yk
u
n

. 

- 
P

la
n
if

ic
a 

p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 

te
x
to

s 

re
la

ci
o

n
ad

o
s 

a 
la

 I
.E

. 
h

ac
e 

p
ré

st
am

o
s 

n
ec

es
ar

io
s 

y
 r

ev
is

a 
lo

 q
u

e 
es

cr
ib

e.
  
 

 

- 
L

la
q

ta
 

ch
h

ik
a

n
m

a
n

ta
 

ri
q
si

sq
a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
h

a
ta

ri
ch

in
, 

h
u

ch
’u

y 

ri
m

a
yk

u
n

a
ta

 y
u

ya
yc

h
a

sp
a

. 

E
sc

ri
b

e 
d

es
cr

ip
ci

o
n
es

 
d

e 
p

er
so

n
as

, 

an
im

al
es

 
y
 

co
sa

s.
 

U
sa

 
fr

as
es

 

n
o

m
in

al
es

, 
v
er

b
al

es
 

y
 

lo
s 

n
ú

m
er

o
s.

 

U
sa

 m
ed

id
as

 a
rb

it
ra

ri
as

. 
  

  
  

  
  

  

- 
Q

il
lq

a
 

w
a

ki
ch

in
a

p
a

q
, 

ñ
a

w
p

a
q

ta
 

a
ll

in
ta

ra
q
 

q
h

a
w

a
ri

n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

q
il

lq
a

yk
u

n
, 

ch
a

yt
a
ta

q
 

w
a

km
a

n
ta

 
q

h
a

w
a
p

a
yk

u
n

, 
m

a
y 

m
a

yp
iq

a
 

ka
st

il
la

 

si
m

it
a

 m
a

ñ
a
ri

ku
n

. 
  

- 
P

la
n
if

ic
a 

p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 t

ex
to

s 
re

la
ci

o
n
ad

o
s 

a 
la

 I
.E

. 

h
ac

e 
p

ré
st

am
o

s 
n

ec
es

ar
io

s 
y
 r

ev
is

a 
su

 e
sc

ri
tu

ra
 p

ar
a 

co
rr

eg
ir

. 
  
 

- 
R

u
n

a
ku

n
a

p
, 

u
yw

a
ku

n
a

p
, 

h
u

ch
’u

y 
ka

w
sa

yk
u

n
a

p
 

sa
ya

yn
in

ta
, 

ri
kc

h
’a

yn
in

ta
 

q
il

lq
a

yk
u
n

. 
C

h
a
y 

m
ed

id
a

s 
a

rb
it

ra
ri

a
s 

n
is

q
a
ku

n
a

p
a

s 
ik

h
u
ri

n
.  

- 
E

sc
ri

b
e 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

d
e 

p
er

so
n
as

, 
co

sa
s,

 

an
im

al
es

, 
h

ac
ie

n
d
o

 u
so

 d
e 

fr
as

es
 n

o
m

in
al

es
. 

U
sa

 

lo
s 

n
ú

m
er

o
s 

y
 l

as
 m

ed
id

as
 a

rb
it

ra
ri

as
. 

 



1
1
4
 

 

T
ab

la
 1

5
 

T
U

K
U

C
H

A
Y

 L
L

A
M

K
’A

Y
 Q

A
L

L
A

R
IY

P
I 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 B

Á
S

IC
O

 I
V

 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 R

IM
A

Y
K

U
N

A
 Y

A
C

H
A

Q
A

N
A

P
A

Q
 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
L

la
q

ta
p

 
ka

w
sa

yn
in

m
a

n
ta

, 
a

yl
lu

ku
n

a
p

 

ru
ra

yn
in

m
a

n
ta

, 
ru

n
a

n
ku

n
a

m
a

n
ta

 m
a

n
a

 

m
a

n
ch

a
ku

sp
a

 r
im

a
yk

a
m

u
n

. 
 

- 
C

o
n

v
er

sa
 

co
n

 
co

n
fi

an
za

 
d

e 
lo

s 

el
em

en
to

s 
d

el
 

p
u

eb
lo

 
y
 

co
m

u
n

id
ad

: 

A
u

to
ri

d
ad

es
, 

in
st

it
u

ci
o

n
es

, 
ac

ti
v

id
ad

es
 

ag
ro

p
ec

u
ar

ia
s.

  
  

  - 
L

la
q

ta
 u

kh
u

p
i,

 a
yl

lu
ku

n
a

p
i 

im
a

ym
a

n
a

 

ka
w

sa
yk

u
n

a
m

a
n

ta
, 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

 

w
il

la
ku

n
. 

- 
R

el
at

a 
al

g
u

n
as

 
ex

p
er

ie
n

ci
as

 
y
 

ac
ti

v
id

ad
es

 c
o

m
u

n
al

es
 q

u
e 

se
 c

u
m

p
le

n
 

en
 s

u
 p

u
eb

lo
. 

 

 

- 
Im

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

 
ya

ch
a

n
a

p
a

q
, 

p
iw

a
n

p
a

s 
ri

m
a

yt
a

 
m

u
n

a
n

 
h

in
a

q
a

, 

si
lu

la
rm

a
n

ta
 r

u
ra

n
. 

  

- 
L

la
q

ta
n

ch
ik

p
a

 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a

: 
 

- 
M

i 
p

u
eb

lo
 

y 
su

s 

el
em

en
to

s.
 

  

  

 - 
A

yl
lu

n
ch

ik
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a

. 

- 
M

i 
co

m
u

n
id

ad
 

y
 

su
s 

el
em

en
to

s.
 

 

 - 
H

u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n

a
. 

- 
L

la
q

ta
, 

ll
a

q
ta

ka
m

a
yu

q
, 

ya
n

a
p

a
q

ku
n

a
, 

q
il

lq
a

ka
m

a
yu

q
, 

ll
a

q
ta

p
 w

a
si

n
, 

P
u

n
o

 s
u

yu
ka

m
a

yu
q

, 

ka
m

a
q

n
in

ch
ik

m
a

n
 

iñ
in

a
 

w
a

si
, 

h
u

ch
a

ku
n

a
 

ch
a

n
in

ch
a

n
a

 
w

a
si

, 

q
u

ll
q

i 
w

a
q

a
yc

h
a

n
a

 w
a

si
. 

- 
P

u
eb

lo
, 

al
ca

ld
e,

 
co

n
se

je
ro

s,
 

se
cr

et
ar

io
, 

m
u

n
ic

ip
io

, 
g
o

b
ie

rn
o

 

re
g
io

n
al

, 
ig

le
si

a,
 

ju
zg

ad
o

, 
b

an
co

, 

et
c.

 

 - 
A

yl
lu

, 
a

yl
lu

ru
n

a
, 

u
yw

a
, 

w
a

si
-

u
yw

a
, 

q
ic

h
a

u
yw

a
, 

sa
lq

a
u

yw
a

, 

ch
a

kr
a

, 
p

a
p

a
 

ch
a

kr
a

, 
m

ik
h

u
n

a
, 

et
c.

  
  

 

- 
C

o
m

u
n

id
ad

, 
p

er
so

n
as

 d
el

 c
am

p
o

, 

g
an

ad
o

, 
an

im
al

es
 

d
el

 
h

o
g
ar

, 

an
im

al
es

 
d

o
m

és
ti

co
s,

 
si

lv
es

tr
es

, 

- 
L

la
q

ta
n

ch
ik

p
a

 
ka

w
sa

yn
in

ku
n

a
m

a
n

ta
, 

ka
m

a
ch

iq
n

in
ku

n
a

m
a

n
ta

, 
im

a
yn

a
s 

ch
a

kr
a

 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
u

yw
a

 m
ic

h
iy

ku
n

a
m

a
n

ta
 r

im
a

yk
u

n
. 

 

- 
C

o
n

v
er

sa
 c

o
n

 c
o

n
fi

an
za

, 
re

sp
ec

to
 d

e 
la

s 
au

to
ri

d
ad

es
 e

 

in
st

it
u

ci
o

n
es

 
q

u
e 

ex
is

te
n

, 
co

m
o

 
ta

m
b

ié
n

 
d

e 
la

s 

ac
ti

v
id

ad
es

 a
g

ro
p

ec
u

ar
ia

s 
q

u
e 

se
 r

ea
li

za
n

 a
 n

iv
el

 l
o

ca
l.

  

 

- 
L

la
q

ta
n

ch
ik

p
a

 
ka

w
sa

yn
in

m
a

n
ta

, 
im

a
yn

a
s 

ru
ra

yn
in

ku
n

a
m

a
n

ta
 r

im
a

yk
u

n
. 

Im
a

ym
a

n
a

 y
u

p
a

yk
u

n
a

ta
 

S
u

ti
n

m
a

n
ta

 
a

ys
a

ri
sp

a
 

q
h

a
w

a
ri

sp
a

 
m

a
y 

a
ti

sq
a

n
p

i 

ri
m

a
yk

u
n

. 
  

  

- 
R

el
at

a 
se

cu
en

ci
a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

 
co

ti
d

ia
n

as
, 

so
ci

o
cu

lt
u

ra
le

s,
 

u
sa

n
d

o
 

lo
s 

n
ú

m
er

o
s 

ca
rd

in
al

es
, 

o
rd

in
al

es
, 

g
ru

p
al

es
, 

se
g
ú

n
 

el
 

co
n

te
x

to
 

y
 

si
tu

ac
ió

n
 

co
m

u
n

ic
at

iv
a.

  
  

 

- 
P

iw
a

n
p

a
s,

 
im

a
ta

p
a

s 
w

a
h

a
n

a
ku

n
 

si
lu

la
rm

a
n

ta
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 i

m
a

ta
ñ

a
 y

a
ch

a
yt

a
 m

u
n

a
n

h
in

a
p

a
s,

 s
il

u
la

rt
a
 

ta
p

u
yk

u
n

. 



1
1
5
 

 

- 
U

sa
 

la
s 

T
IC

 
p

ar
a 

la
 

co
m

u
n

ic
ac

ió
n

 
e 

in
fo

rm
ac

ió
n

 o
ra

l 
en

 q
u

ec
h

u
a.

 

- 
F

ra
se

s 
v

er
b

al
es

 
y
 

su
s 

m
o

d
if

ic
ad

o
re

s.
  

 

- 
H

in
a

n
ti

n
 

a
yl

lu
p

, 

ll
a

q
ta

p
 

ri
kc

h
’a

yn
in

m
a

n
ta

, 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

 

q
il

lq
a

 w
a

ki
ch

iy
. 

- 
D

es
cr

ip
ci

ó
n

 
d

e 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

d
e 

lu
g
ar

es
 y

 a
cc

io
n

es
. 

 

ch
ac

ra
s,

 c
h

ac
ra

 d
e 

p
ap

a,
 p

ro
d

u
ct

o
s 

d
e 

la
 c

h
ac

ra
, 

et
c.

  
  

 

- 
H

u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n

a
 p

u
sa

n
a

p
a

q
: 

ku
n

a
n

, 
q

a
yn

a
, 

q
’a

ya
, 

ñ
a

w
p

a
, 

q
h

ip
a

, 
ch

a
w

p
i,

 k
a

ru
, 

q
a

yl
la

, 

ya
n

q
h

a
, 

u
tq

h
a

y,
 ñ

a
k’

a
y,

 q
u

n
q

a
y,

 

p
’i

n
q

a
, 

ya
q

a
ñ

a
. 

- 
M

o
d

if
ic

ad
o

re
s 

v
er

b
al

es
: 

ah
o

ra
, 

p
ró

x
im

o
 

p
as

ad
o

, 
fu

tu
ro

, 
an

te
s,

 

d
es

p
u

és
, 

m
ed

io
, 

le
jo

s,
 

ce
rc

a,
 

p
o

rg
u

st
o

, 
rá

p
id

o
, 

ap
en

as
, 

d
e 

re
p

en
te

, 
v

er
g
ü

en
za

, 
p

ro
n
to

, 
et

c.
) 

  
  

 

- 
C

h
a

y 
m

u
n

a
y 

p
a

w
ka

r 
ka

n
ch

a
, 

im
a

ym
a

n
a

 
q

u
ra

yu
q

, 
ri

kc
h

’a
y,

 

ri
kc

h
’a

y 
t’

ik
a

ku
n

a
yu

q
, 

h
u

ch
’u

y 

sa
ch

a
ku

n
a

yu
q

. 

- 
E

se
 j

ar
d

ín
 t

ie
n

e 
b

as
ta

n
te

s 
h

ie
rb

as
, 

fl
o

re
s 

d
e 

d
is

ti
n

to
s 

co
lo

re
s,

 
ti

en
e 

ar
b

u
st

o
s,

 e
tc

. 
  

  
  

  

- 
U

sa
 

ce
lu

la
re

s 
p

ar
a 

su
 

co
m

u
n

ic
ac

ió
n

 
e 

in
fo

rm
ac

ió
n

 

d
ir

ec
ta

 c
o

n
 s

u
s 

in
te

rl
o

cu
to

re
s 

en
 q

u
ec

h
u

a.
  

 

- 
L

la
p

a
 

su
yu

n
ti

n
p

i 
ri

q
si

sq
a

 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

m
a

n
a

 
ik

h
u

ri
q

 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
 r

iq
si

yk
u

n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d

iv
er

so
s 

d
el

 á
m

b
it

o
 l

o
ca

l 
y
 

re
g
io

n
al

 
p

ar
a 

id
en

ti
fi

ca
r 

el
 

te
m

a 

p
ri

n
ci

p
al

 y
 l
as

 i
n

fo
rm

ac
io

n
es

 e
x

p
lí

ci
ta

 e
 

im
p

lí
ci

ta
. 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
ri

m
a

ch
in

, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

im
a

ym
a

n
a

 
w

il
la

ku
yk

u
n

a
ta

 

ri
q

si
yk

u
n

. 

- 
L

ee
 d

iv
er

so
s 

ti
p

o
s 

d
e 

te
x

to
s 

e 
id

en
ti

fi
ca

 

la
 i

n
fo

rm
ac

ió
n

 r
el

ev
an

te
. 

- 
S

iq
’i

ta
 

q
h

a
w

a
yk

u
sp

a
, 

m
a

n
a

 
ch

a
yt

a
q

, 
m

a
m

a
 

q
il

lq
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

ik
p

a
 

w
a

yt
u

yk
u

n
, 

im
a

m
a

n
ta

s 
ch

a
y 

q
il

lq
a
 

ri
m

a
n

m
a

n
 

ch
a

yt
a

, 
h

in
a

sp
a

ta
q

 
a

ll
in

 
yu

ya
yw

a
n
 

ri
m

a
yk

u
ch

ik
p

a
 t

a
ri

p
a

n
. 

- 
P

re
d

ic
e 

el
 t

em
a 

p
ri

n
ci

p
al

 o
 c

o
n

te
n

d
id

o
 d

el
 t

ex
to

 a
 p

ar
ti

r 

d
el

 
im

ag
en

 
o

 
tí

tu
lo

, 
lu

eg
o

 
co

m
p

u
eb

a 
su

 
p

re
d

ic
ci

ó
n

 

h
ac

ie
n

d
o

 l
a 

le
ct

u
ra

 c
o

m
p

re
n

si
v

a.
  

- 
W

il
la

ku
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
ri

m
a

yk
u

ch
ik

p
a

, 
im

a
yn

a
s 

ru
ra

yn
in

ku
n

a
ta

, 
ru

n
a

n
ku

n
a

ta
 r

iq
si

yk
u

n
, 

ic
h

a
q

a
 y

a
ch

a
n
 

m
a

yp
i,

 h
a

yk
’a

q
 t

a
ri

ku
sq

a
n

ta
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
es

cr
ip

ti
v

o
s 

y
 

n
ar

ra
ti

v
o

s,
 

se
ñ

al
an

d
o

 
la

s 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s,

 
lo

s 
p

er
so

n
aj

es
 

y
 

la
s 

ac
ci

o
n

es
 

q
u

e 
se

 

re
al

iz
an

. 
S

e 
u

b
ic

a 
en

 e
l 

ti
em

p
o

 y
 e

sp
ac

io
. 

- 
Im

a
s 

ru
ra

yn
in

ch
ik

ku
n

a
m

a
n

ta
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
 h

a
ta

ri
ch

in
, 

ka
st

il
la

 s
im

it
a
 

m
a

ñ
a

ri
ku

sp
a

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o

s 
d

e 
la

s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
co

ti
d

ia
n

as
, 

h
ac

ie
n

d
o

 
lo

s 

p
ré

st
am

o
s 

n
ec

es
ar

io
s.

  
  

  
  

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

ka
w

sa
yk

u
n

a
m

a
n

ta
, 

ru
n

a
ku

n
a

m
a

n
ta

 
sa

ya
yn

in
ta

 
ri

kc
h

’a
yn

in
ta

 

q
h

a
w

a
ri

sp
a

 q
il

lq
a

yk
u

n
. 

E
sc

ri
b

e 
d

es
cr

ip
ci

o
n

es
 d

e 
ac

ci
o

n
es

 c
o

n
 

fr
as

es
 n

o
m

in
al

es
 y

 v
er

b
al

es
 c

u
id

an
d

o
 l
a 

es
tr

u
ct

u
ra

 s
in

tá
ct

ic
a.

 

- 
S

a
p

a
 p

’u
n

ch
a

w
 i

m
a

s 
ru

ra
yk

u
n

a
m

a
n

ta
 w

il
la

ku
yk

u
n

a
ta

 

q
il

lq
a

yk
u

n
, 

im
a

ym
a

n
a

 
ri

m
a

yk
u

n
a

w
a

n
, 

ka
st

il
la

 

si
m

it
a

p
a

s 
m

a
ñ

a
ri

ku
sp

a
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

re
la

to
s 

b
re

v
es

 d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 c
o

ti
d

ia
n

as
 q

u
e 

se
 r

ea
li

za
n

. 
U

sa
 v

o
ca

b
u

la
ri

o
 v

ar
ia

d
o

 y
 l

o
s 

p
ré

st
am

o
s.

  
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
a

ll
in

ta
 

q
h

a
w

a
ri

sp
a

, 

su
ti

ch
a

y 
ri

m
a

yk
u

n
a

w
a

n
 

a
kl

la
ri

sp
a

, 
ch

a
n

in
p

i 

ri
m

a
yk

u
n

a
ta

 q
il

lq
a

yk
u

n
. 

  

E
sc

ri
b

e 
d

es
cr

ip
ci

o
n

es
 d

e 
ac

ci
o

n
es

, 
h

ac
ie

n
d

o
 u

so
 

d
e 

fr
as

es
 n

o
m

in
al

es
 y

 v
er

b
al

es
, 

cu
id

an
d

o
 l

a 
es

tr
u

ct
u

ra
 

si
n

tá
ct

ic
a.

 

 

   



1
1
6
 

 

T
ab

la
 1

6
  

K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

 Q
A

L
L

A
R

IY
P

I 
R

IM
A

Y
K

U
N

A
 Y

A
C

H
A

Q
A

N
A

P
A

Q
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 I

N
T

E
R

M
E

D
IO

 I
 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
U

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
R

im
a
q
m

a
si

n
w

a
n
, 

a
ti

sq
a
n
ku

m
a
n
h
in

a
 

m
a
n
a
 

p
in

q
a
n
a
ku

sp
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

m
a
n
ta

 

ri
m

a
yk

u
n
ku

. 
 

- 
C

o
n
v
er

sa
 c

o
n
 s

o
lt

u
ra

 y
 c

o
n
fi

an
za

 c
o
n
 s

u
 

in
te

rl
o
cu

to
r 

so
b
re

 s
u
 s

it
u
ac

ió
n
 p

er
so

n
al

. 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 
ch

iq
a
q
 

ri
m

a
yn

in
p
i,

 c
h
a
n
in

p
i 

w
il

la
ku

n
, 

 

- 
N

ar
ra

 
h
is

to
ri

et
as

, 
fá

b
u
la

s 
co

n
 

n
at

u
ra

li
d
ad

 

cu
id

an
d
o
 l

o
s 

co
n
ec

to
re

s 
te

m
p
o
ra

le
s.

  

 

- 
K

a
y 

p
a
ch

a
p
i 

ka
w

sa
sq

a
n
m

a
n
ta

 
m

a
n
a
 

m
a
n
ch

a
ku

sp
a
 

ri
m

a
q
m

a
si

n
ku

n
a
m

a
n
 

w
il

la
ka

m
u
n
. 
K

a
st

il
la

 s
im

im
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

in
. 

- 
N

ar
ra

 s
u
 a

u
to

b
io

g
ra

fí
a 

a 
su

s 
in

te
rl

o
cu

to
re

s 

co
n
 

n
at

u
ra

li
d
ad

 
y
 

b
u
en

a 
p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
. 

H
ac

e 
al

g
u
n
as

 t
ra

n
sf

er
en

ci
as

. 

 
W

il
la

ku
yk

u
n
a
. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  

  
  
 

T
ex

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o
s:

 

an
éc

d
o
ta

s 
b
io

g
ra

fí
a,

 

h
is

to
ri

et
as

, 
fá

b
u
la

s.
  

 

 
U

kh
u
 

ku
rk

u
n
ch

ik
p
a
 

su
ti

n
ku

n
a
: 

sa
m

a
yn

in
ch

ik
p
a
 

p
u
ri

yn
in

. 

M
ik

h
u
sq

a
n
ch

ik
p
a
 

p
u
ri

yn
in

. 
T

u
ll

u
 

sa
rw

i.
 

 
C

u
er

p
o
 

h
u
m

an
o
 

p
ar

te
 

in
te

rn
a;

 

si
st

em
a 

re
sp

ir
at

o
ri

o
, 

d
ig

es
ti

v
o
, 
es

q
u
el

et
o
. 

  

 
R

im
a
yp

a
 

sa
ya

yn
in

: 

m
a
m

a
n

. 

 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 

ra
íc

es
 

n
o
m

in
al

es
 

y
 

- 
H

a
tu

n
 

w
il

la
ku

y,
 

h
u
ch

’u
y 

w
il

la
ku

y,
 

a
ra

n
w

a
y,

 k
’a

ch
u
ku

yk
u
n
a
. 

H
u
k 

ku
ti

s,
 h

u
k 

p
’u

n
ch

a
w

si
 

h
in

a
sp

a
s,

 
ch

a
ym

a
n
ta

s,
 

q
a
ll

a
ri

yn
in

, 
tu

ku
ku

yn
in

. 
 

- 
C

u
en

to
s,

 
le

y
en

d
as

, 
fá

b
u
la

s,
 

an
éc

d
o
ta

s,
 

h
is

to
ri

et
as

. 
H

ab
ía

 u
n
a 

v
ez

, 
u
n
 d

ía
, 

lu
eg

o
, 

en
 s

eg
u
id

a,
 e

n
to

n
ce

s,
 a

l 
fi

n
al

, 
al

 i
n
ic

io
. 

 - 
S
a
m

a
yn

in
ch

ik
p
a
 

p
u
ri

yn
in

: 
si

n
q
a
 

t’
u
q
u
, 

si
m

i 
m

u
ll

q
’u

yk
u
n
a
, 

m
a
ll

q
’a

ti
, 

tu
n
q
u
ri

, 

ku
ku

p
i,

 s
u
n
q
u
ru

ru
. 

- 
S

is
te

m
a 

re
sp

ir
at

o
ri

o
: 

fo
sa

s 
n
as

al
es

, 
b
o
ca

, 

la
ri

n
g
e,

 t
rá

q
u
ea

, 
p
u
lm

o
n
es

, 
co

ra
zó

n
. 

 

- 
M

ik
h
u
sq

a
n
ch

ik
p
a
 

p
u
ri

yn
in

: 
si

m
i,

 
ki

ru
, 

w
a
q
u
, 

m
a
lq

’a
ti

, 
w

ik
sa

n
, 

p
a
n
ta

n
, 

ch
’u

n
ch

u
li

, 
ll

a
n
k’

u
p
i,

 u
q
u
ti

. 
 

- 
S

is
te

m
a 

d
ig

es
ti

v
o
: 

b
o
ca

, 
d
ie

n
te

s,
 m

u
el

a,
 

la
ri

n
g
e,

 
es

tó
m

ag
o
, 

in
te

st
in

o
 

g
ru

es
o
, 

d
el

g
ad

o
, 
d
u
o
d
en

o
, 
re

ct
o
. 

- 
W

a
ki

n
 s

u
ti

ku
n
a
: 

k’
iw

ch
a
n
, 

k’
a
ra

n
, 

ru
ru

n
, 

h
a
ya

q
i,

 y
a
w

a
r,

 w
ir

a
, 
h
is

p
’a

y,
 a

ka
, 
tu

ll
u
. 

- 
R

im
a
q
m

a
si

n
w

a
n
 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u
n
a
m

a
n
ta

, 

ka
w

sa
yk

u
n
a
m

a
n
ta

 w
il

la
n
a
ri

ku
sp

a
 r

im
a
yk

u
n
. 
 

- 
C

o
n
v
er

sa
 c

o
n
 s

u
 i
n
te

rl
o
cu

to
r 

d
e 

m
an

er
a 

es
p
o
n
tá

n
ea

 s
o
b
re

 

su
 s

it
u
ac

ió
n
 p

er
so

n
al

, 
av

is
a 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 q
u
e 

re
al

iz
a,

 

an
éc

d
o
ta

s 
y
 a

lg
u
n
as

 e
x
p
er

ie
n
ci

as
 p

er
so

n
al

es
. 

 

- 
R

im
a
q
m

a
si

n
m

a
n
 

im
a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

, 

a
ra

n
w

a
yk

u
n
a
ta

 w
il

la
n
. 

Ic
h
a
q
a
 c

h
a
n
in

p
i,

 q
il

lq
a
 c

h
’a

n
ta

y 

ri
m

a
yk

u
n
a
w

a
n
 i

m
a
yn

a
s 

ll
a
q
ta

n
p
a
 r

im
a
yn

in
 k

a
sq

a
n
ta

. 
  

- 
N

ar
ra

 
h
is

to
ri

et
as

, 
fá

b
u
la

s,
 

cu
en

to
s 

co
n
 

n
at

u
ra

li
d
ad

, 

cu
id

an
d
o
 l

o
s 

co
n
ec

to
re

s 
te

m
p
o
ra

le
s.

  
 

 

- 
R

im
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
m

a
n
, 

p
a
yp

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

 
su

t’
in

ta
 

w
il

la
ku

n
, 

ka
y 

p
a
ch

a
m

a
n
 

p
a
q
a
ri

m
u
sq

a
n
m

a
n
ta

 

ku
n
a
n
ka

m
a
 k

a
w

sa
sq

a
n
p
i.

 M
a
y 

m
a
yp

i 
ka

st
il

la
 s

im
iw

a
n
 

su
t’

in
ch

a
ri

n
. 

- 
N

ar
ra

 
a 

su
 

in
te

rl
o
cu

to
r 

su
 

au
to

b
io

g
ra

fí
a 

d
es

d
e 

su
 

n
ac

im
ie

n
to

 h
as

ta
 la

 a
ct

u
al

id
ad

, h
ac

e 
al

g
u
n
as

 tr
ad

u
cc

io
n
es

 

p
ar

a 
h
ac

er
 e

n
te

n
d
er

 a
 s

u
s 

co
m

p
añ

er
o
s.

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ru
n
a
n
ku

n
a
ta

, 
ru

ra
yn

in
ku

n
a
ta

 

ri
q
si

yk
u
n
 a

ll
in

 c
h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
a
n
p
a
q
. 
  

- 
U

kh
u
 

ku
rk

u
n
ch

ik
p
a
 

su
ti

n
ku

n
a
m

a
n
ta

, 
q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
. 

K
u
rk

u
p
 s

u
ti

n
ku

n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 
Y

u
p
a
yn

iy
u
q
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

a
ll

in
ta

 
ch

a
n
in

ch
a
ri

sp
a
 

su
t’

in
ch

a
n
. 
 



1
1
7
 

 

- 
L

ee
 te

x
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

e 
id

en
ti

fi
ca

 p
er

so
n
aj

es
, 

ac
ci

o
n
es

, 
lu

eg
o
 r

ef
le

x
io

n
a 

d
el

 c
o
n
te

n
id

o
 d

e 

te
x
to

. 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 q

il
lq

a
ku

n
a
p
 s

a
p
h
in

ta
 r

iq
si

yk
u
n
, 

a
ll

in
 q

il
lq

a
n
a
p
a
q
 k

a
m

a
ch

ik
u
yn

in
ta

w
a
n
. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
 

- 
L

ee
 d

iv
er

so
s 

ti
p
o
s 

d
e 

te
x
to

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 l

a 

ra
íz

 n
o
m

in
al

, 
v
er

b
al

 y
 l

as
 r

eg
la

s 
es

p
ec

ia
le

s 

d
e 

es
cr

it
u
ra

. 

  

v
er

b
al

es
, 

re
g
la

s 

es
p
ec

ia
le

s:
 

es
p
ir

an
ti

za
ci

ó
n
, 

p
ró

te
si

s 
d
e 

la
 

“h
”,

 

o
tr

o
s.

  

 

 
R

a
n
ti

ym
a
n
ta

, 

ch
h
a
la

ym
a
n
ta

: 

q
u
ll

q
i.

 

 
 C

o
m

p
ra

 y
 v

en
ta

 d
e 

p
ro

d
u
ct

o
s:

 

m
o
n
ed

as
, 
b
il

le
te

s.
 

- 
O

tr
o
s 

ó
rg

an
o
s:

 h
íg

ad
o
, 

b
as

o
, 

ri
ñ
ó
n
, 

b
il

is
, 

sa
n
g
re

, 
g
ra

sa
, 
o
ri

n
a,

 e
x
cr

em
en

to
, 
h
u
es

o
. 

 

- 
R

im
a
yp

a
 

m
a
m

a
n
/s

a
p
h
in

: 
su

ti
ku

n
a
p
, 

ru
ra

yk
u
n
a
p
 s

a
p
h
in

. 
 

- 
R

eg
la

s 
d
e 

la
 

es
p
ir

an
ti

za
ci

ó
n
, 

p
ro

té
ti

ca
, 

la
ri

n
g
al

iz
ad

a.
 

- 
P

al
ab

ra
s:

 
ra

íc
es

 
n
o
m

in
al

es
, 

v
er

b
al

es
, 

am
b
iv

al
en

te
s,

 p
ar

tí
cu

la
s.

 

- 
R

eg
la

s 
d
e 

es
p
ir

an
ti

za
ci

ó
n
, p

ró
te

si
s 

d
e 

“h
”,

 

la
ri

n
g
al

iz
ad

as
. 

 

- 
R

a
n
ti

y,
 c

h
h
a
la

y,
 t
ik

ra
y,

 q
u
ll

q
i,

 s
u
li

s,
 r

iy
a
l,

 

si
n
ti

m
u
, 
w

a
rk

u
, 
tu

st
u
n
, 
tu

p
u
. 

- 
C

o
m

p
ra

, 
v
en

ta
, 

ca
n
je

, 
d
in

er
o
, 

so
l,

 
re

al
, 

cé
n
ti

m
o
s.

  

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
re

fe
re

n
te

s 
al

 
cu

er
p
o
 

h
u
m

an
o
: 

si
st

em
a 

re
sp

ir
at

o
ri

o
, 

d
ig

es
ti

v
o
, 

et
c.

 I
d
en

ti
fi

ca
 l

o
s 

n
o
m

b
re

s.
 L

ee
 

te
x
to

s 
co

n
 n

ú
m

er
o
s,

 r
es

u
el

ve
 a

lg
u
n
o
s 

p
ro

b
le

m
as

. 
  

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

h
u
ch

’u
y 

w
il

la
ku

yk
u
m

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u
n
a
p
 

p
u
ri

yn
in

ta
 

a
ll

in
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
sp

a
 

q
il

lq
a
p
 

sa
p
h
in

ku
n
a
ta

 
su

ti
n
m

a
n
ta

 

ri
q
si

yk
u
n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

co
m

o
: 

an
éc

d
o
ta

s,
 f

áb
u
la

s,
 c

u
en

to
s.

 

Id
en

ti
fi

ca
 p

er
so

n
aj

es
, 

ac
ci

o
n
es

 s
ec

u
en

ci
a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

. 

R
ef

le
x
io

n
a 

d
el

 c
o
n
te

n
id

o
 te

x
tu

al
 y

 la
 m

o
rf

o
lo

g
ía

: l
as

 r
aí

ce
s 

n
o
m

in
al

es
, 
v
er

b
al

es
, 
am

b
iv

al
en

te
s 

y
 p

ar
tí

cu
la

s.
  

- 
Im

a
yn

a
s 

ka
y 

p
a
ch

a
m

a
n
 

p
a
q
a
ri

m
u
sq

a
n
m

a
n
ta

 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
, 

ya
ch

a
yw

a
n
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 p
a
q
a
ri

ch
in

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

su
 

au
to

b
io

g
ra

fí
a 

si
g
u
ie

n
d
o
 

lo
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 

y
 

cu
id

an
d
o
 

la
s 

re
g
la

s 
es

p
ec

ia
le

s 
p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 l

a 
ra

íz
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 w

il
la

ku
yk

u
n
a
m

a
n
ta

 q
il

lq
a
yk

u
n
; 

ru
n
a
ku

n
a
ta

, 
im

a
 

ru
ra

yk
u
n
a
ta

 
ri

q
si

sp
a
, 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
m

a
n
a
 

p
a
n
ta

sp
a
, 

ka
st

il
la

 

si
m

im
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

ik
p
a
. 
 

E
sc

ri
b
e 

d
iv

er
so

s 
te

x
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

e 

id
en

ti
fi

ca
 lo

s 
p
er

so
n
aj

es
, a

cc
io

n
es

, c
u
id

an
d
o
 

la
s 

n
o
rm

as
 d

e 
es

cr
it

u
ra

 y
 h

ac
e 

tr
an

sf
er

en
ci

as
 

a 
o
tr

a 
le

n
g
u
a.

 

- 
P

a
yp

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

 
q
il

lq
a
n
a
n
p
a
q
, 

ñ
a
w

p
a
q
ta

 
a
ll

in
ta

 

yu
ya

yk
u
n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 

tu
ku

sp
a
p
a
s 

w
a
km

a
n
ta

 
q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

m
a
n
a
 a

ll
in

 q
il

lq
a
sq

a
ku

n
a
ta

 h
a
ll

ch
’a

p
a
yk

u
n
a
n
p
a
q
. 

- 
P

la
n
if

ic
a 

p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 

su
 

au
to

b
io

g
ra

fí
a,

 
re

v
is

a 
su

 

es
cr

it
u
ra

 
y
 

co
rr

ig
e 

co
n
 

la
 

ay
u
d
a 

d
el

 
p
ro

fe
so

r 
o
 

co
m

p
añ

er
o
 d

e 
su

 c
la

se
. 

E
n
 s

u
 e

sc
ri

tu
ra

 t
o
m

a 
en

 c
u
en

ta
 

el
 p

an
al

fa
b
et

o
 q

u
ec

h
u
a 

d
e 

la
 v

ar
ie

d
ad

 C
o
ll

ao
. 
  

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 
q
il

lq
a
n
: 

a
ra

n
w

a
ta

, 
im

a
 

ru
ra

yk
u
n
a
m

a
n
ta

, 
ic

h
a
q
a
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
, 

ch
a
y 

n
o
rm

a
li

za
ci

ó
n
, 

g
ra

m
a
ti

ca
 

n
is

q
a
ta

 
ka

su
sp

a
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 

ti
kr

a
yk

u
n
 h

u
k 

si
m

im
a
n
 a

ll
in

 y
u
ya

yw
a
n
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

d
iv

er
so

s 
te

x
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s:

 a
n
éc

d
o
ta

s,
 f

áb
u
la

s,
 

ex
p
er

ie
n
ci

as
 c

u
id

an
d
o
 l

a 
n
o
rm

al
iz

ac
ió

n
 y

 l
as

 n
o
rm

as
 

g
ra

m
at

ic
al

es
. 

E
sc

ri
b
e 

la
s 

tr
an

sf
er

en
ci

as
 

d
e 

al
g
u
n
o
s 

te
x
to

s.
  

 

 



1
1
8
 

 

T
ab

la
 1

7
 

K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

P
I 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 I

N
T

E
R

M
E

D
IO

 I
I 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a

m
a

n
ta

 
im

a
s 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 

im
a

ym
a

n
a

ku
n

a
m

a
n
ta

 

ri
m

a
q

m
a

si
n

ku
n

a
w

a
n

 r
im

a
yk

u
n

. 

- 
D

ia
lo

g
a 

d
e 

m
an

er
a 

es
p

o
n

tá
n

ea
 o

 p
la

n
if

ic
ad

a 

so
b

re
 

su
 

si
tu

ac
ió

n
 

fa
m

il
ia

r 
en

 
d

if
er

en
te

s 

si
tu

ac
io

n
es

. 

 - 
A

ll
in

 
ri

m
a
yk

u
n
a

w
a

n
 

ya
w

a
rm

a
si

n
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

 
im

a
ku

n
a
 

ru
ra

sq
a

n
m

a
n

ta
 

w
il

la
ku

n
. 

  
 

- 
N

ar
ra

 s
u

 h
is

to
ri

a 
fa

m
il

ia
r 

y
 l

as
 e

x
p
er

ie
n

ci
as

 

p
as

ad
as

 
co

n
 

n
at

u
ra

li
d
ad

 
y
 

b
u

en
a 

p
ro

n
u

n
ci

ac
ió

n
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

, 
ri

m
a

yk
u

n
a
 

u
ya

ri
sq

a
n

m
a

n
h

in
a
, 

ta
p

u
ku

yk
u

n
a
ta

 

h
a

ta
ri

ch
in

. 

- 
F

o
rm

u
la

 p
re

g
u

n
ta

s 
y
 r

es
p

o
n

d
e 

co
n

 a
se

rt
iv

id
ad

 

a 
p

ar
ti

r 
d

e 
n

ar
ra

ci
o

n
es

 
y
 

co
n

v
er

sa
ci

o
n

es
 

es
cu

ch
ad

as
. 
 

 

- 
P

a
ri

sc
h

a
ku

y.
 

- 
E

l 
m

at
ri

m
o

n
io

. 

   

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
ch

ik
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

. 

- 
B

io
g
ra

fí
a 

fa
m

il
ia

r.
 

 

- 
S

u
ti

 
ri

m
a

yp
a
 

p
h

a
sm

iy
n

in
: 

 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
su

fi
jo

s 

n
o

m
in

al
es

: 
(f

le
x
ió

n
 

d
e 

p
er

so
n

a 
y
 

d
e 

ca
so

) 

(d
en

o
m

in
at

iv
o

s 
y
 

d
ev

er
b

at
iv

o
s)

 

 

- 
W

il
la

ku
yk

u
n

a
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a

 
ri

m
a

ch
iy

, 

w
a

ki
ch

iy
. 

- 
P

a
ri

sc
h

a
ku

y,
 

ka
sa

ra
ku

y,
 

m
a

sa
ch

a
ku

y,
 u

rp
iy

, 
ya

n
a

y,
 m

u
n

a
ku

y,
 

w
a

yl
lu

ku
y,

 r
im

a
yk

u
ku

y,
 m

a
ki

 u
rq

u
y.

 

- 
M

at
ri

m
o

n
io

, 
en

am
o

ra
d

o
, 

n
o

v
io

, 

am
o

r,
 a

m
ar

, 
p

ed
ir

 l
a 

m
an

o
. 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
ch

ik
: 

q
u

sa
, 

q
u
ya

, 
h

a
tu

n
 

ta
yt

a
, m

a
m

a
, a

ra
 t
a

yt
a

, m
a
m

a
, l

a
ya

si
, 

q
a

ta
y,

 q
h

a
ch

u
n

, 
la

ya
si

. 
 

- 
F

am
il

ia
: 

es
p

o
so

, 
es

p
o

sa
, 

p
ri

m
er

 

p
ad

ri
n

o
 

d
e 

m
at

ri
m

o
n

io
, 

p
ad

ri
n

o
 

d
e 

ar
o

, 
y
er

n
o

, 
n

u
er

a,
 c

o
n

su
er

o
. 

- 
R

im
a

yp
a

 
sa

p
h

in
, 

m
a

m
a

n
, 

su
ti

 

ri
m

a
yp

a
 
p

h
a
sm

iy
n

in
ku

n
a
: 

y,
 y

ki
, 

n
, 

n
ch

ik
, 

yk
u
, 

yk
ic

h
ik

, 
n
ku

. 
K

u
n

a
…

 

- 
R

aí
ce

s,
 s

u
fi

jo
s 

n
o

m
in

al
es

 d
e 

ca
so

: 
m

i,
 

tu
, 

su
, 

n
u
es

tr
o

, 
v
u

es
tr

o
, 

su
s,

 

p
lu

ra
li

za
d

o
r.

 

 

- 
H

a
tu

n
 

w
il

la
ku

y,
 

h
u

ch
’u

y 
w

il
la

ku
y,

 

a
ra

n
w

a
y.

 
Q

il
lq

a
 

ri
m

a
ch

iy
, 

ñ
a

w
in

ch
a

y,
 q

il
lq

a
 w

a
ki

ch
iy

. 
 

- 
R

im
a

q
m

a
si

n
w

a
n

 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n

ta
, 

ru
ra

yn
in

m
a

n
ta

, 
ri

m
a
yk

u
n

. 
Im

a
yn

a
s 

p
a

ri
sc

h
a
ku

ym
a
n

ta
, 

ll
a

q
ta

p
 r

u
ra

yn
in

m
a
n

ta
 w

il
la

ku
n

. 
  

- 
C

o
n

v
er

sa
 c

o
n

 s
u
s 

co
m

p
añ

er
o

s 
so

b
re

 s
it

u
ac

ió
n

 f
am

il
ia

r,
 

re
la

ta
 

ac
ti

v
id

ad
es

 
q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

: 
el

 
m

at
ri

m
o

n
io

, 
la

s 

cr
ee

n
ci

as
 y

 c
o

st
u

m
b

re
s.

 

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n

ta
 

w
il

la
ku

n
; 

tu
n

u
 

a
w

ic
h

u
n

m
a

n
ta

p
a
ch

a
 i
m

a
yn

a
s 

ka
w

sa
sq

a
, m

a
ym

a
n

ta
 k

a
sq

a
, 

im
a

p
i 

ll
a

m
k’

a
sq

a
, 

ch
a

yk
u
n
a

m
a

n
ta

 w
il

la
ku

n
. 

- 
N

ar
ra

 
su

 
h

is
to

ri
a 

fa
m

il
ia

r,
 

d
es

d
e 

b
is

ab
u
el

o
 

su
s 

p
ro

ce
d

en
ci

as
, 

d
ed

ic
ac

ió
n

, 
ed

u
ca

ci
ó

n
, 

cu
id

an
d
o

 
lo

s 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g
ic

o
s.

  

 

- 
W

il
la

ku
yk

u
n

a
 

u
ya

ri
y 

tu
ku

ku
yp

i,
 

ta
p

u
ri

n
 

m
a

n
a

 
a

ll
in

 

ri
m

a
yk

u
n

a
m

a
n
ta

, 
h

in
a

ll
a
ta

q
 p

a
yt

a
 t

a
p

u
q

ti
n

ku
p
a

s 
su

t’
in

ta
 

ku
ti

ch
in

 m
a

n
a

 m
a

n
ch

a
ku

yw
a

n
. 

- 
U

n
a 

v
ez

 e
sc

u
ch

ad
as

 l
as

 n
ar

ra
ci

o
n

es
, 

fo
rm

u
la

 p
re

g
u
n

ta
s 

d
iv

er
sa

s 
y
 

ta
m

b
ié

n
 

re
sp

o
n

d
e 

co
n
 

se
g
u

ri
d

ad
 

cu
an

d
o

 
le

 

h
ac

en
 l

as
 p

re
g
u

n
ta

s 
re

fe
re

n
te

s 
al

 t
em

a.
  



1
1
9
 

 

- 
R

iq
si

sq
a
 

su
m

a
q
 

si
m

i 
q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
t’

ip
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 
 

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
d
iv

er
so

s 
d
el

 
co

n
te

x
to

 
lo

ca
l 

y 

re
g
io

n
al

 p
ar

a 
id

en
ti

fi
ca

r 
m

en
sa

je
s 

ex
p
lí

ci
to

s 

e 
im

p
lí

ci
to

s.
  
 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

yu
p
a
yk

u
n
a
m

a
n
ta

, 
tu

p
u
ch

ya
ku

n
a
m

a
n
ta

, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
p
 

p
’a

ki
yn

in
ta

 

ri
ys

iy
ku

n
. 
 

L
ee

 
te

x
to

s 
fu

n
ci

o
n
al

es
 

d
e 

co
n
te

n
id

o
 

n
u
m

er
al

 
y
 

m
ed

id
as

 
ar

b
it

ra
ri

as
. 

A
n
al

iz
a 

e 

id
en

ti
fi

ca
 

la
 

m
o
rf

o
lo

g
ía

 
te

x
tu

al
: 

su
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
. 
  

- 
C

o
m

p
re

n
si

ó
n
 

y
 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 

d
e 

te
x
to

s 

n
ar

ra
ti

v
o
s.

 

 

- 
Im

a
p
a
s 

ta
n
ti

ya
n
a
p
a
q
. 

- 
M

ed
id

as
 a

rb
it

ra
ri

as
. 

 

- 
Y

u
p
a
y 

ya
p
a
yw

a
n
, 

q
ic

h
u
yw

a
n
 r

u
ra

yk
u
n
a
. 

- 
P

ro
b
le

m
as

 
co

n
 

ad
ic

ió
n
 

y
 s

u
st

ra
cc

ió
n
. 

 

- 
W

il
la

ku
ym

a
n
ta

 

q
il

lq
a
ku

n
a
. 

T
ex

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o
s.

  

- 
L

ey
en

d
a,

 
cu

en
to

, 
fá

b
u
la

. 
L

ec
tu

ra
 

y
 

es
cr

it
u
ra

 d
e 

te
x
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s.

 

 

- 
C

h
u
ta

yn
in

m
a
n
 

ta
n
ti

ya
n
a
p
a
q
: 

H
u
k 

ri
ru

, 
t’

a
q
ll

a
, 

w
ik

u
, 

ku
w

a
rt

a
, 

w
ic

h
’u

, 

ri
kr

a
, 
ch

a
ki

, 
th

a
sk

i,
 w

a
ch

kh
a
, 

m
a
sa

. 

- 
M

u
n
tu

n
p
i 

ta
n
ti

ya
n
a
p
a
q
: 

h
a
ch

’i
, 

p
u
q
tu

, 
p
’u

ku
, 

u
n
kh

u
, 

q
ip

i,
 

tu
p
u
, 

m
u
n
tu

n
. 

- 
M

ed
id

as
 d

e 
lo

n
g
it

u
d
 y

 m
as

a.
  

 

- 
Y

u
p
a
yk

u
n
a
, 

yu
p
a
ym

a
n
 

ya
p
a
y,

 

yu
p
a
ym

a
n
 q

ic
h
u
y,

 y
a
p
a
n
a
, 

q
ic

h
u
n
a
, 

ku
ra

q
 y

u
p
a
y,

 s
u
ll

k’
a
 y

u
p
a
y,

 k
’a

p
a
k.

 

- 
A

d
ic

ió
n
, 

su
m

a,
 r

es
ta

, 
n
u
m

er
o
 m

ay
o
r,

 

n
u
m

er
o
 m

en
o
r,

 i
g
u
al

. 

 

- 
W

il
la

ku
ym

a
n
ta

 q
il

lq
a
ku

n
a
. 
 

- 
T

ex
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s.

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

ta
ki

yk
u
n
a
ta

, 
h
a
ra

w
ik

u
n
a
ta

, 

ya
w

a
rm

a
si

n
ch

ik
m

a
n
ta

 
w

il
la

ku
yk

u
n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
. 
 

A
ll

in
ta

 r
iq

si
yk

u
n
 s

u
t’

ip
i,

 p
a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

. 
 

- 
L

ee
 

d
iv

er
so

s 
te

x
to

s 
co

m
o
: 

ca
n
ci

o
n
es

, 
p
o
es

ía
s,

 
re

la
to

s,
 

re
fe

re
n
te

s 
a 

la
 f

am
il

ia
. 

P
re

d
ic

e 
el

 c
o
n
te

n
id

o
 a

 p
ar

ti
r 

d
el

 

tí
tu

lo
. 
Id

en
ti

fi
ca

 i
n
fo

rm
ac

ió
n
 e

x
p
lí

ci
ta

 e
 i

m
p
lí

ci
ta

. 
  
 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

ch
a
yp

it
a
q
 t

a
ri

yk
u
n
 

yu
p
a
yk

u
n
a
ta

, 
m

ed
id

a
s 

a
rb

it
ra

ri
a
s 

n
is

q
a
ku

n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
, 

ka
q
ll

a
ta

q
 c

h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
 s

u
fi

jo
s 

n
o
m

in
a
le

s 
n
is

q
a
ta

w
a
n
. 

 

L
ee

 t
ex

to
s 

fu
n
ci

o
n
al

es
 d

e 
co

n
te

n
id

o
s 

n
u
m

er
al

es
 y

 m
ed

id
as

 

ar
b
it

ra
ri

as
. 
A

n
al

iz
a 

e 
id

en
ti

fi
ca

 l
o
s 

su
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
. 

 

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

, 
ku

ra
q
 

ru
n
a
ku

n
a
q
 

ya
n
a
p
a
yn

in
w

a
n
 

im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 h
a
ta

ri
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

su
 h

is
to

ri
a 

fa
m

il
ia

r 
a 

p
ar

ti
r 

d
el

 á
rb

ol
 

g
en

ea
ló

g
ic

o
 

y
 

co
n
 

ay
u
d
a 

d
e 

p
er

so
n
as

 

m
ay

o
re

s.
 S

ig
u
e 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
. 
 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
p
a
q
a
ri

ch
in

, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

w
a
km

a
n
ta

 
q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

p
a
n
ta

yk
u
n
a
ta

 h
a
ll

ch
’a

ri
sp

a
. 
  

- 
P

ro
d
u
ce

 d
iv

er
so

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x
to

s,
 r

ev
is

a 
su

 

es
cr

it
u
ra

, 
to

m
an

d
o
 

en
 

cu
en

ta
 

la
s 

n
o
rm

as
 

o
fi

ci
al

es
 d

e 
la

 e
sc

ri
tu

ra
 q

u
ec

h
u
a.

  

- 
Y

a
w

a
rm

a
si

 
ka

w
sa

yn
in

 
w

il
la

ku
ym

a
n
ta

 
q
il

lq
a
n
a
n
p
a
q
, 

ñ
a
w

p
a
q
ta

 
a
ll

in
ta

 
yu

ya
yk

u
n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 

tu
ku

sp
a
p
a
s 

w
a
km

a
n
ta

 
q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

p
a
n
ta

sq
a
ku

n
a
ta

 
a
ll

in
ta

 

h
a
ll

ch
’a

p
a
yk

u
n
, 

im
a
yn

a
s 

ch
a
y 

n
o
rm

a
li

a
ci

ó
n
, 

g
ra

m
ti

ca
 

ka
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
. 
  

- 
S

ig
u
e 

lo
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 d

e 
te

x
to

 p
ar

a 
es

cr
ib

ir
 s

u
 

h
is

to
ri

a 
fa

m
il

ia
r.

 I
n
ic

ia
 c

o
n
 l
a 

p
la

n
if

ic
ac

ió
n
 y

 t
er

m
in

a 
co

n
 

la
 r

ev
is

ió
n
 y

 c
o
rr

ec
ci

ó
n
 c

o
n
fo

rm
e 

a 
la

 n
o
rm

al
iz

ac
ió

n
 y

 l
a 

g
ra

m
át

ic
a.

  

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
q
il

lq
a
n
, 

tu
ku

sp
a
ta

q
 

w
a
km

a
n
ta

 

q
h
a
w

a
p
a
yk

u
n
, 

ya
ch

a
q
m

a
si

n
p
a
q
ta

p
a
s 

a
ll

in
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
sp

a
 

h
a

ll
ch

’a
p
a
yk

u
n
 

im
a
yn

a
s 

ka
n
a
n
 

ch
a
ym

a
n
h
in

a
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

d
iv

er
so

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x
to

s.
 R

ev
is

a 
su

 e
sc

ri
tu

ra
 t

o
m

a 

en
 c

u
en

ta
 l

a 
co

h
er

en
ci

a,
 l

o
s 

su
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
 y

 l
a 

es
tr

u
ct

u
ra

 s
in

tá
ct

ic
a.

  



1
2
0
 

 

 T
ab

la
 1

8
 

 K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

P
I 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 I

N
T

E
R

M
E

D
IO

 I
II

 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

n
p

a
 

ri
kc

h
’a

yn
in

m
a

n
ta

, 

sa
ya

yn
in

m
a

n
ta

 a
ll

in
ta

 y
u

ya
ri

sp
a

 i
m

a
yn

a
s 

ka
sq

a
n

ta
 r

im
a

yk
u

ch
in

. 

- 
D

es
cr

ib
e 

v
er

b
al

m
en

te
 l

as
 c

ar
ac

te
rí

st
ic

as
 

d
e 

su
 

in
st

it
u
ci

ó
n

 
ed

u
ca

ti
v
a 

u
sa

n
d

o
 

la
s 

fr
as

es
 n

o
m

in
al

es
 y

 v
er

b
al

es
. 

 

 - 
H

u
ch

’u
yn

in
m

a
n

ta
p

a
ch

a
 

h
in

a
n

ti
n
 

ya
ch

a
yw

a
si

m
a

n
 p

u
ri

sq
a

n
m

a
n

ta
 w

il
la

ku
n

. 

- 
N

ar
ra

 l
a 

lí
n

ea
 d

e 
ti

em
p

o
 d

e 
su

s 
es

tu
d
io

s 

re
al

iz
ad

o
s 

d
es

d
e 

la
 

in
fa

n
ci

a 
h

as
ta

 
el

 

su
p

er
io

r.
  

 - 
Im

a
ym

a
n

a
 

ri
m

a
yk

u
n

a
, 

w
il

la
ku

yk
u

n
a
 

u
ya

ri
sq

a
n

m
a

n
ta

 
a

ll
in

 
yu

ya
yn

in
m

a
n

h
in

a
 

ri
m

a
sp

a
 c

h
a

n
in

ch
a

yk
u

n
. 

- 
C

o
m

en
ta

 
d
es

d
e 

su
 

p
u

n
to

 
d

e 
v
is

ta
 

n
ar

ra
ci

o
n
es

 
o

 
d
es

cr
ip

ci
o

n
es

 

es
cu

ch
ad

as
 y

 c
o

m
p

ar
te

 c
o
n

 l
o

s 
d

em
ás

 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

yp
a

 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

. 

R
u

n
a

n
ku

n
a
, 

ru
ra

yn
in

ku
n

a
. 

- 
H

is
to

ri
a 

d
e 

m
i 

in
st

it
u
ci

ó
n

. 
A

g
en

te
s 

ed
u

ca
ti

v
o

s,
 

ac
ti

v
id

ad
es

. 

 

- 
W

il
la

ku
yk

u
n

a
m

a
n

ta
, 

q
il

lq
a
ku

n
a

 
ri

m
a
ch

iy
, 

ñ
a

w
in

ch
a
y,

 w
a

ki
ch

iy
. 

- 
C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 
y
 

p
ro

d
u

cc
ió

n
 

d
e 

te
x
to

s 

n
ar

ra
ti

v
o

s 
y
 

ar
g
u

m
en

ta
ti

v
o

s.
  

  

- 
S

u
ti

 
ri

m
a
yp

a
 

p
h

a
sm

iy
n

in
. 
 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

, 
ya

ch
a

n
a

 
w

a
si

, 

ya
ch

a
yk

u
n

a
, 

ya
ch

a
q

, 
ya

ch
a
ch

iq
, 

ya
ch

a
q

a
q

, 
ya

ch
a

q
a

q
 

ir
q

i,
 

ya
ch

a
q

a
q
 

w
a

yn
a

si
p

a
s,

 
ya

ch
a

yw
a

si
 

q
h

a
w

a
q

, 

ta
yt

a
m

a
m

a
. 
 

- 
In

st
it

u
ci

ó
n

 
ed

u
ca

ti
v
a,

 
au

la
, 

co
n

o
ci

m
ie

n
to

s,
 

sa
b
io

, 
p

ro
fe

so
r,

 

es
tu

d
ia

n
te

 
d
e 

in
ic

ia
l,

 
p

ri
m

ar
ia

, 

es
tu

d
ia

n
te

 
se

cu
n

d
ar

ia
, 

su
p

er
io

r,
 

p
er

so
n

al
 d

e 
se

rv
ic

io
, p

ad
re

s 
d

e 
fa

m
il

ia
. 

   - 
Q

il
lq

a
 

p
’a

n
q

a
, 

q
il

lq
a

n
a

 
p

’a
n

q
a

, 

q
il

lq
a

n
a

, 
ll

im
p

’i
n

a
, 

q
il

lq
a

n
a

 
th

u
p

a
q

, 

q
il

lq
a

p
ic

h
a
n

a
, 

ti
ya

n
a

, 
h

a
m

p
’a

ra
, 

q
il

lq
a

n
a

 
q

h
a

ta
, 

q
a

ra
p

’u
n

p
u

, 

p
u

kl
la

n
a

ku
n

a
. 

- 
L

ib
ro

, 
cu

ad
er

n
o

, 
lá

p
iz

, 
lá

p
iz

 d
e 

co
lo

r,
 

ta
rj

ad
o

r,
 b

o
rr

ad
o

r,
 s

il
la

, 
m

es
a,

 p
iz

ar
ra

. 

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

p
 

ka
w

sa
yn

in
ta

, 
ru

ra
yn

in
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
. 

S
u

ti
n

ku
n

a
m

a
n

ta
 

a
ys

a
ri

sp
a
 

q
h

a
w

a
ri

sp
a

 
h

u
ch

’u
y 

ri
m

a
yk

u
n

a
w

a
n

 
tu

p
a

ri
ch

ik
p

a
 

ri
m

a
yk

u
n

. 
  
 

- 
D

es
cr

ib
e 

v
er

b
al

m
en

te
 

la
 

IE
. 

se
ñ

al
a 

la
s 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

fí
si

ca
s 

y
 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

. 
H

ac
e 

u
so

 
d
e 

la
s 

fr
as

es
 

n
o
m

in
al

es
 

y
 

v
er

b
al

es
. 
 

 - 
H

u
ch

’u
yc

h
a

n
m

a
n

ta
p

a
ch

a
 

m
a

yk
u

n
a

p
i,

 
im

a
yn

a
ta

  
 

ya
ch

a
yw

a
si

m
a

n
 

p
u

ri
sq

a
n
m

a
n

ta
 

w
il

la
ku

n
, 

ic
h

a
q
a

 

a
ll

in
 r

im
a
yw

a
n

 c
h

a
n

in
n
in

p
i.

 

- 
N

ar
ra

 
lí

n
ea

 
d
e 

ti
em

p
o

 
d
e 

su
s 

es
tu

d
io

s 
d
es

d
e 

la
 

in
fa

n
ci

a 
h

as
ta

 
el

 
su

p
er

io
r.

 
H

ac
e 

u
so

 
d

e 
lo

s 

co
n

ec
to

re
s 

te
m

p
o

ra
le

s.
  

 - 
W

il
la

ku
yk

u
n

a
 

u
ya

ri
y 

tu
ku

ku
yp

i,
 

q
h

a
w

a
ri

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 r

im
a

yk
u

n
, 

im
a
yn

a
 c

h
a
yk

u
n

a
 

ka
sq

a
n

m
a

n
ta

, 
m

a
y 

m
a

yp
i 

tu
p

a
ri

ch
in

 
p

a
yp

a
 

ka
sq

a
n

ku
n

a
w

a
n

. 
 



1
2
1
 

 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
su

fi
jo

s 

v
er

b
al

es
: 

fl
ex

iv
o

s,
 

d
er

iv
at

iv
o

s 
y
 

d
en

o
m

in
at

iv
o

s.
  

 

- 
Y

u
p

a
yk

u
n

a
w

a
n

 r
u

ra
y,

 

p
u

kl
la

y:
 

yu
p

a
yk

u
n
a
 

m
ir

a
ch

iy
, 

p
h

a
sm

iy
. 

- 
P

ro
b

le
m

as
 

m
at

em
át

ic
o

s 
co

n
 

m
u

lt
ip

li
ca

ci
ó

n
 

y
 

d
iv

is
ió

n
. 

 

- 
R

im
a

yk
u

n
a

p
 

m
a

m
a

n
/s

a
p

h
in

, 

p
h

a
sm

iy
n

in
. 
 

- 
R

aí
z,

 s
u

fi
jo

s.
 

  

- 
Y

u
p

a
yk

u
n

a
, 

yu
p

a
yw

a
n
 

ri
m

a
yk

u
n

a
, 

yu
p

a
y 

m
ir

a
ch

iy
ku

n
a

, 
yu

p
a
y 

p
h

a
sm

iy
ku

n
a

. 

- 
N

ú
m

er
o

s,
 

te
x

to
s 

m
at

em
át

ic
o

s,
 

m
u

lt
ip

li
ca

ci
ó

n
, 
d

iv
is

ió
n

. 

- 
U

n
a 

v
ez

 
es

cu
ch

ad
a 

la
s 

n
ar

ra
ci

o
n

es
, 

h
ac

e 

co
m

en
ta

ri
o

s 
d

es
d

e 
su

 p
u

n
to

 d
e 

v
is

ta
. 

C
o

m
p

ar
a 

co
n
 

la
 s

u
y
a,

 s
eñ

al
a 

la
s 

d
if

er
en

ci
as

. 
 

- 
S

u
yu

n
 c

h
h
ik

a
p
i 

im
a

ym
a

n
a
 q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, h

in
a

sp
a

ta
q

 s
u

t’
ip

i,
 p

a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
 r

iq
si

yk
u

n
. 

L
ee

 
te

x
to

s 
d

es
cr

ip
ti

v
o

s,
 

id
en

ti
fi

ca
 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

y
 

ac
ti

v
id

ad
es

 
q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

. I
d

en
ti

fi
ca

 in
fo

rm
ac

ió
n

 r
el

ev
an

te
. 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

q
il

lq
a
ku

n
a

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n

a
p

 
p

’a
ki

yn
in

ta
 

ri
ys

iy
ku

n
. 
 

L
ee

 
te

x
to

s 
n

ar
ra

ti
v
o

s 
y
 

fu
n

ci
o

n
al

es
, 

id
en

ti
fi

ca
, 
an

al
iz

a 
lo

s 
su

fi
jo

s 
v
er

b
al

es
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
. 

H
in

a
sp

a
ta

q
, 

im
a

yn
a

s 
ru

ra
yn

in
ku

n
a

, 
sa

ya
yn

in
ku

n
a

, 
ch

a
yt

a
 

ri
q

si
yk

u
n

. 
P

a
ka

p
i,

 s
u

t’
ip

i 
w

il
la

ku
yk

u
n

a
ta

 r
iq

si
yk

u
n

. 
 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d

es
cr

ip
ti

v
o

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 l

as
 c

ar
ac

te
rí

st
ic

as
 

fí
si

ca
s 

y
 l

as
 a

ct
iv

id
ad

es
 q

u
e 

se
 r

ea
li

za
n

. 
Id

en
ti

fi
ca

 

in
fo

rm
ac

ió
n

 e
x

p
lí

ci
ta

 e
 i

m
p

lí
ci

ta
. 

  
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

y 
q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a

yk
u

ch
in

, 

ya
ch

a
yn

in
ku

n
a

ta
 

h
a

p
’i

q
a
yk

u
n

. 
H

in
a

ll
a

ta
q

 
q
il

lq
a
 

ri
m

a
yk

u
n

a
p

 p
’a

ki
yn

in
ta

 c
h

a
n

in
ch

a
yk

u
n

. 
 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
n

ar
ra

ti
v
o

s 
y
 f

u
n

ci
o

n
al

es
, 

co
m

p
re

n
d

e 
el

 

m
en

sa
je

 
y
 

re
fl

ex
io

n
a 

d
el

 
co

n
te

n
id

o
 

d
el

 
te

x
to

. 

Id
en

ti
fi

ca
 y

 a
n

al
iz

a 
lo

s 
su

fi
jo

s 
v
er

b
al

es
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

q
il

lq
a
ku

n
a

ta
 

w
a

ki
yk

u
ch

in
, 

im
a

yn
a

s 
ka

sq
a

n
ta

, 
im

a
 

ru
ra

yk
u

n
a
 

a
p

a
ku

sq
a

n
ta

 a
ys

a
ri

sp
a

, 
ch

’u
ya

n
ch

a
ta

. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s 

d
es

cr
ip

ti
v
o

s 
si

g
u

ie
n

d
o

 

el
 p

ro
ce

so
 d

e 
p

ro
d

u
cc

ió
n
 y

 c
u

id
an

d
o
 

la
s 

n
o

rm
as

 d
e 

la
 e

sc
ri

tu
ra

 q
u

ec
h

u
a.

  

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

y 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 

w
a

ki
ch

in
, 

yu
p

a
yn

iy
u

q
 

q
il

lq
a
ku

n
a

ta
p

a
s,

 
q

il
lq

a
p
 

ch
’a

n
ta

yn
in

ku
n

a
ta

p
a

s 
ch

a
n

in
ch

a
n

. 

- 
 E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
n

ar
ra

ti
v
o

s,
 

ar
g
u

m
en

ta
ti

v
o

s 
y
 m

at
em

át
ic

o
s.

 T
o

m
a 

en
 c

u
en

ta
 l

o
s 

su
fi

jo
s 

v
er

b
al

es
. 

  

- 
Y

a
ch

a
yw

a
si

n
p

a
 r

ik
ch

a
yn

in
ku

n
a

 q
il

lq
a

n
a

n
p

a
q

, 
a

ll
in

ta
 

yu
ya

yk
u

n
, 

im
a

 r
u

ra
yk

u
n

a
ta

p
a

s 
ya

p
a

yk
u

sp
a

, 
ch

a
n

in
p

i 

q
il

lq
a
ta

 w
a

ki
yk

u
ch

in
, 

ka
st

il
la

 s
im

it
a

 m
a

ñ
a

ku
n

. 

- 
S

ig
u

e 
lo

s 
p

ro
ce

so
s 

d
e 

p
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

 p
ar

a 

es
cr

ib
ir

 u
n

a 
d

es
cr

ip
ci

ó
n

. 
In

co
rp

o
ra

 l
as

 a
ct

iv
id

ad
es

 

q
u

e 
se

 r
ea

li
za

n
 e

n
 s

u
 I

E
. 

C
u

id
a 

en
 s

u
 e

sc
ri

tu
ra

 l
o

s 

p
ré

st
am

o
s 

y
 l

a 
re

fo
n

o
lo

g
iz

ac
ió

n
. 
  

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a
ta

 
w

a
ki

ch
in

, 
ch

a
yp

a
q
q

a
 

a
ll

in
ta

 
yu

ya
yk

u
n

, 
h

in
a

ll
a
ta

q
 
tu

ku
ku

yp
ip

a
s 

a
ll

in
ta

 

ch
a

n
in

ch
a

n
. 

S
u

fi
jo

s 
ve

rb
a

le
s 

q
il

lq
a
ku

n
a

ta
p

a
s 

a
ll

in
ta

 c
h

a
n
in

ch
a

n
. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x

to
s,

 n
ar

ra
ti

v
o

s 
y
 a

rg
u

m
en

ta
ti

v
o

s.
 

C
u

m
p

le
 c

o
n

 l
a 

p
la

n
if

ic
ac

ió
n

 y
 r

ef
le

x
ió

n
. 

R
es

u
el

v
e 

p
ro

b
le

m
as

 m
at

em
át

ic
o

s 
y
 c

u
id

a 
lo

s 
su

fi
jo

s 

v
er

b
al

es
. 

  

  



1
2
2
 

 

T
ab

la
 1

9
 

K
U

C
H

K
A

N
 L

L
A

M
K

’A
Y

 T
U

K
U

C
H

A
Y

P
I 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 I

N
T

E
R

M
E

D
IO

 I
V

 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

  
  
  
  
C

O
N

O
C

IM
IE

N
T

O
S

 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
U

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
L

la
q
ta

n
p
a
, 

a
yl

lu
n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 

ri
m

a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 a

ll
in

 y
u
ya

yw
a
n
 

ri
m

a
n
a
ku

n
. 

D
ia

lo
g
a 

d
e 

m
an

er
a 

es
p
o
n
tá

n
ea

 
o
 

p
la

n
if

ic
ad

a 
so

b
re

 l
a 

v
iv

en
ci

a 
d
e 

su
 

p
u
eb

lo
 o

 c
o
m

u
n
id

ad
. 
 

-A
yl

lu
n
ch

ik
p
a
 

im
a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yn
in

ku
n
a
ta

 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

im
a
yn

a
s 

ka
sq

a
n
ta

 r
im

a
yk

a
m

u
n
. 

- 
D

es
cr

ib
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 

so
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
e 

su
 

p
u
eb

lo
 

y
 

co
m

u
n
id

ad
. 

-I
m

a
ym

a
n
a
 

ra
n
ti

yk
u
n
a
p
i,

 

ch
h
a
la

yk
u
n
a
p
i 

ca
lc

u
la

d
o
ra

, 
ce

lu
la

r 

n
is

q
a
ku

n
a
w

a
n
 

ya
n
a
p
a
ku

n
, 

im
a
p
a
s 

ch
’u

ya
n
ch

a
n
a
n
p
a
q
. 

- 
E

n
 l

as
 a

ct
iv

id
ad

es
 c

o
ti

d
ia

n
as

 u
sa

 l
o
s 

n
ú
m

er
o
s 

y
 

la
s 

m
ed

id
as

 
ar

b
it

ra
ri

as
. 

E
sp

o
n
tá

n
ea

m
en

te
 u

sa
 l

as
 T

IC
. 

 

- 
L

la
q
ta

n
ch

ik
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

 w
il

la
ku

y.
 

- 
H

is
to

ri
a 

d
e 

m
i 

p
u
eb

lo
. 

N
ar

ra
ci

ó
n
. 

 - 
A

yl
lu

n
ch

ik
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
, 

ru
ra

yn
in

ku
n
a
, 

ya
ch

a
yn

in
ku

n
a
. 

- 
M

i 
co

m
u
n
id

ad
, 

su
s 

ac
ti

v
id

ad
es

, 
sa

b
er

es
, 

co
st

u
m

b
re

s.
 

-W
il

la
ku

yk
u
n
a
m

a
n
ta

, 

m
a
ñ
a
ku

yk
u
n
a
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a
ku

n
a
 

ri
m

a
ch

iy
, 

ñ
a
w

in
ch

a
y,

 w
a
ki

ch
iy

. 

- 
C

o
m

p
re

n
si

ó
n
 
y
 
p
ro

d
u
cc

ió
n
 

d
e 

te
x
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

y
 

ar
g
u
m

en
ta

ti
v
o
s.

  

 

- 
L

la
q
ta

p
 k

a
w

sa
yn

in
, 

su
yu

 k
a
m

a
ch

iq
, 

ll
a
q
ta

 k
a
m

a
ch

iq
, 

ya
ch

a
y 

ka
m

a
yu

q
, 

ll
a
q
ta

 
u
m

a
ll

iq
, 

q
il

lq
a
 

ka
m

a
yu

q
, 

q
u
ll

q
i 

ka
m

a
yu

q
, 

q
u
ll

q
i 

w
a
q
a
yc

h
iq

, 

ll
a
q
ta

 k
’i

kl
lu

 p
ic

h
a
q
. 
 

- 
C

u
lt

u
ra

 
d
el

 
p
u
eb

lo
, 

g
o
b
er

n
ad

o
r 

re
g
io

n
al

, 
al

ca
ld

e,
 

je
fe

, 
se

cr
et

ar
io

, 

te
so

re
ro

, 
p
er

so
n
al

 
d
e 

li
m

p
ie

za
, 

p
o
li

cí
a,

 s
er

en
az

g
o
, 
et

c.
 

 

- 
A

yl
lu

n
ch

ik
, 

h
a
ll

p
’a

n
ch

ik
, 

ch
a
kr

a
n
ch

ik
, 

p
a
p
a
 

ch
a
kr

a
, 

sa
ra

 

ch
a
kr

a
, 

q
u
in

u
a
 

ch
a
kr

a
, 

ch
a
km

a
y,

 

ta
rp

u
y,

 
h
a
ll

m
a
y,

 
h
a
sp

’i
y,

 
m

a
m

a
 

q
u
ch

a
, 

m
a
yu

, 
u
rq

u
, 

sa
ch

a
, 

q
a
q
a
, 

sa
lq

a
 u

yw
a
, q

ic
h
a
 u

yw
a
, w

a
si

 u
yw

a
. 
 

- 
N

u
es

tr
a 

co
m

u
n
id

ad
, n

u
es

tr
o
 t
er

re
n
o
, 

n
u
es

tr
a 

ch
ac

ra
, 

ch
ac

ra
 

d
e 

p
ap

a,
 

ch
ac

ra
 d

e 
q
u
in

u
a,

 c
h
ac

ra
 d

e 
m

aí
z,

 

b
ar

b
ec

h
o
, 

si
em

b
ra

, 
ap

o
rq

u
e,

 

es
ca

rb
o
, 
la

g
o
, 
rí

o
, 
ce

rr
o
, 
ár

b
o
l,

 r
o
ca

, 

- 
R

im
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 

ll
a
q
ta

n
p
a
, 

a
yl

lu
n
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
n
. 

H
a
yk

’a
q
 

p
a
q
a
ri

sq
a
n
m

a
n
ta

, 
ll

a
q
ta

p
 

w
a
si

n
ku

n
a
m

a
n
ta

, 

u
m

a
ll

iq
ku

n
a
p
 l

la
m

k’
a
yn

in
m

a
n
ta

. 

- 
C

o
n
v
er

sa
 c

o
n
 s

u
s 

co
m

p
añ

er
o
s 

d
e 

la
s 

v
iv

en
ci

as
 d

e 
su

 

p
u
eb

lo
 y

 c
o
m

u
n
id

ad
. 
In

d
ag

a 
la

 h
is

to
ri

a,
 i

n
st

it
u
ci

o
n
es

 y
 

au
to

ri
d
ad

es
 q

u
e 

ex
is

te
n
. 
  

-I
m

a
p
a
q
 

ll
a
q
ta

p
 

w
a
si

n
ku

n
a
, 

im
a
yn

a
ta

 
ll

a
q
ta

 

ka
m

a
ch

iq
ku

n
a
 

ll
a
m

k’
a
n
 

ch
a
yk

u
n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
. 

S
u
ti

n
ku

n
a
ta

 
a
ys

a
ri

sp
a
, 

im
a
yn

a
s 

a
yl

lu
p
 

ll
a
m

k’
a
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 r
im

a
ri

sp
a
. 

- 
D

es
cr

ib
e 

v
er

b
al

m
en

te
 a

lg
u
n
as

 f
u
n
ci

o
n
es

 q
u
e 

cu
m

p
le

n
 

la
s 

in
st

it
u
ci

o
n
es

. 
S

eñ
al

a 
p
o
r 

su
s 

n
o
m

b
re

s.
 D

es
cr

ib
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 s
o
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s.

  
 

-R
im

a
yl

la
p
i,

 
im

a
ym

a
n
a
 

yu
p
a
yk

u
n
a
w

a
n
 

sa
sa

ch
a
yk

u
n
a
ta

, 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

h
a
ll

ch
’a

yk
u
n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 w

ic
h
a
ym

a
n
, 

u
ra

ym
a
n
, 

ll
a
sa

ch
u
s,

 p
is

ic
h
u
s 

ch
a
yk

u
n
a
ta

p
a
s 

q
h
a
w

a
ri

n
. 
T

IC
. 
A

p
a
n
a
q
a
n
. 

-R
es

u
el

v
e 

al
g
u
n
o
s 

p
ro

b
le

m
as

 m
at

em
át

ic
o
s,

 h
ac

ie
n
d
o
 

u
so

 d
e 

n
ú
m

er
o
s 

ca
rd

in
al

es
, 

o
rd

in
al

es
, 

g
ru

p
al

es
 y

 l
as

 

m
ed

id
as

 a
rb

it
ra

ri
as

. 
H

ac
e 

u
so

 d
e 

la
 T

IC
. 



1
2
3
 

 

- 
P

u
n
o
 
su

yu
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 
ll

a
m

k’
a
ym

a
n
ta

 

q
il

lq
a
ku

n
a
 

ri
m

a
ch

ik
q
a
m

a
n
ta

, 

yu
ya

yn
in

m
a
n
h
in

a
 c

h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 
 

- 
L

ee
 
te

x
to

s 
d
iv

er
so

s 
re

la
ci

o
n
ad

o
s 

a 

te
m

as
 s

o
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
e 

su
 c

o
n
te

x
to

 

lo
ca

l 
y
 r

eg
io

n
al

 y
 h

ac
e 

co
m

en
ta

ri
o
s.

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
p
 

p
’a

ki
yn

in
ta

 

ri
ys

iy
ku

n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
, 

ch
a
y 

T
IC

 N
is

q
a
ta

 

a
p
a
n
a
q
a
n
 y

a
n
a
p
a
ku

n
a
n
p
a
q
. 

L
ee

 
te

x
to

s 
d
iv

er
so

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 
la

 

m
o
rf

o
lo

g
ía

 
te

x
tu

al
: 

m
o
rf

em
as

 

li
g
ad

o
s 

o
 s

u
fi

jo
s 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
 U

sa
 

la
s 

T
IC

 p
ar

a 
p
ro

ce
sa

r 
in

fo
rm

ac
ió

n
. 
 

 - 
S
u
ti

 r
im

a
yp

a
 p

h
a
sm

iy
n
in

. 
 

- 
M

o
rf

o
si

n
ta

x
is

: 
su

fi
jo

s 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s:
 

v
al

id
ac

io
n
al

es
 y

 c
o
n
ec

to
re

s.
 

 - 
Im

ay
m

an
a 

sa
y
ay

n
iy

u
q

 

k
aw

sa
y
k
u
n
a.

 

- 
F

ig
u
ra

s 
g
eo

m
ét

ri
ca

s.
 

an
im

al
 s

il
v
es

tr
e,

 a
n
im

al
 d

o
m

és
ti

co
, 

an
im

al
 d

el
 h

o
g
ar

. 

 

- 
A

ch
kh

a
 

k’
u
ch

u
yu

q
 

su
yt

’u
ku

n
a
, 

ki
n
sa

 
k’

u
ch

u
, 

ta
w

a
 
k’

u
ch

u
, 

p
u
yt

u
, 

m
u
yu

, 
ru

m
p
’u

. 

- 
F

ig
u
ra

s 
g
eo

m
ét

ri
ca

s,
 

tr
iá

n
g
u
lo

, 

cu
ad

ra
d
o
, 
ro

m
b
o
, 
cí

rc
u
lo

, 
es

fe
ra

. 

- 
L

la
q
ta

p
 

im
a
ym

a
n
a
 

ka
w

sa
yn

in
, 

ru
ra

yn
in

ku
n
a
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
ti

n
m

a
n
ta

 
ch

a
y 

ka
w

sa
yk

u
n
a
ta

, 
ru

ra
yk

u
n
a
ta

 
ri

q
si

yk
u
n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 

im
a
n
a
q
ti

n
 

ch
a
yk

u
n
a
 

ik
h
u
ri

n
 

ch
a
yk

u
n
a
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
d
e 

te
m

as
 s

o
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
el

 c
o
n
te

x
to

 l
o
ca

l,
 

re
g
io

n
al

 
y
 

n
ac

io
n
al

. 
Id

en
ti

fi
ca

 
in

st
it

u
ci

o
n
es

, 

au
to

ri
d
ad

es
, 
ac

ti
v
id

ad
es

 c
o
m

u
n
al

es
. 
Id

en
ti

fi
ca

 l
a 

ca
u
sa

 

y
 e

fe
ct

o
 d

e 
h
ec

h
o
s 

y
 r

ef
le

x
io

n
a.

  
 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

q
il

lq
a
p
 s

a
p
h
in

ku
n
a
ta

, 
p
’a

ki
yn

in
ku

n
a
ta

 c
h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

Ic
h
a
q
a
 i

m
a
 y

a
ch

a
yk

u
n
a
, 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
 c

h
a
n
in

ch
a
n
a
p
a
q
 

ch
a
y 

T
IC

. 
 N

is
q
a
ta

 a
p
a
yk

a
ch

a
n
. 
 

- 
L

ee
 

d
iv

er
so

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x
to

s,
 

an
al

iz
a 

la
 

m
o
rf

o
lo

g
ía

 

te
x
tu

al
: 

ra
íc

es
 n

o
m

in
al

es
, 

v
er

b
al

es
 e

 i
n
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
 

U
sa

 l
as

 T
IC

 p
ar

a 
p
ro

ce
sa

r 
in

fo
rm

ac
io

n
es

. 
  

 

- 
A

yl
lu

n
ch

ik
ku

n
a
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ll
a
m

k’
a
yk

u
n
a
m

a
n
ta

, 
a
ll

in
 

ya
ch

a
yk

u
n
a
w

a
n
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

h
a
ta

ri
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
d
iv

er
so

s 
d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
so

ci
o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
el

 

co
n
te

x
to

 l
o
ca

l 
y
 r

eg
io

n
al

. 

- 
A

ll
in

 
q
il

lq
a
 

p
a
q
a
ri

ch
in

a
p
a
q
 

p
u
ri

yn
in

ku
n
a
ta

 
ri

q
si

sp
a
 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

p
a
q
a
ri

ch
in

. 
 

-P
ro

d
u
ce

 
te

x
to

s 
si

g
u
ie

n
d
o
 

lo
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
, 

id
en

ti
fi

ca
n
d
o
 

lo
s 

su
fi

jo
s 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
 

-L
la

q
ta

p
 

ka
w

sa
yn

in
m

a
n
ta

, 
ka

m
a
ch

iq
n
in

ku
n
a
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a
ta

 
w

a
ki

yk
u
ch

in
. 

T
u
ku

yk
u
sp

a
ta

q
 

w
a
km

a
n
ta

 

q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

m
a
n
a
 a

ll
in

n
in

ta
 h

a
ll

ch
’a

ri
sp

a
 m

u
su

q
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a
yk

u
n
. 

-E
sc

ri
b
e 

d
es

cr
ip

ci
o
n
es

 d
e 

la
s 

in
st

it
u
ci

o
n
es

 q
u
e 

ex
is

te
n
, 
y
 

al
g
u
n
as

 f
u
n
ci

o
n
es

 d
e 

la
s 

au
to

ri
d
ad

es
. R

ev
is

a 
su

 e
sc

ri
tu

ra
, 

m
ej

o
ra

 i
d
ea

s 
y
 v

u
el

v
e 

a 
es

cr
ib

ir
 e

n
 l

im
p
io

. 
 

-A
yl

lu
p
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

, 
ru

ra
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a
ta

 
w

a
ki

yk
u
ch

in
. 

T
u
ku

yk
u
sp

a
ta

q
 

w
a
km

a
n
ta

 

q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

m
a
n
a
 a

ll
in

n
in

ta
 h

a
ll

ch
’a

ri
sp

a
 m

u
su

q
m

a
n
ta

 

q
il

lq
a
yk

u
n

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
d
es

cr
ip

ti
v
o
s,

 n
ar

ra
ti

v
o
s 

re
sp

ec
to

 d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
so

ci
o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
e 

su
 
p
u
eb

lo
. 

R
ev

is
a 

su
 

te
x
to

 
y
 

m
ej

o
ra

 
la

 
es

cr
it

u
ra

 
cu

id
an

d
o
 

lo
s 

su
fi

jo
s 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
  

 



1
2
4
 

 

T
ab

la
 2

0
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
C

H
A

Y
P

I 
C

H
’U

Y
A

N
C

H
A

S
Q

A
 R

IM
A

Y
 Y

A
C

H
A

Q
A

Y
K

U
N

A
  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 A

V
A

N
Z

A
D

O
 I

 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
P

u
n

o
 

su
yu

n
ch

ik
p

i,
 

P
er

ú
 

su
yu

p
i,

 
ti

q
si

 
m

u
yu

n
ti

n
p

i 
im

a
ym

a
n

a
 

ru
ra

yk
u

n
a
m

a
n

ta
 

ri
m

a
yk

u
n
, 

im
a
 

ru
ra

yk
u

n
a
m

a
n

ta
p
a

s 
ch

a
n

in
ch

a
ri

n
. 

- 
D

ia
lo

g
a 

so
b

re
 la

s 
ac

ti
v
id

ad
es

 c
o

ti
d

ia
n

as
 q

u
e 

se
 

re
al

iz
an

 
a 

n
iv

el
 

lo
ca

l 
y
 

re
g

io
n

al
. 

R
ef

le
x

io
n

an
 d

e 
la

s 
ac

ci
o
n

es
 r

ea
li

za
d

as
. 

 

- 
P

u
n

o
 

su
yu

n
ti

n
p

i 
im

a
ym

a
n
a
 

ru
ra

yk
u

n
a
m

a
n

ta
 

a
ll

in
 

ch
a

n
in

w
a
n
 

ri
q

si
yk

u
ch

in
. 
 

- 
E

x
p

li
ca

 a
lg

u
n

as
 a

ct
iv

id
ad

es
 s

o
ci

o
cu

lt
u

ra
le

s 

q
u

e 
se

 r
ea

li
za

n
 a

 n
iv

el
 l

o
ca

l 
o

 r
eg

io
n

al
. 

 

- 
K

a
y 

su
yu

n
ch

ik
ku

n
a
m

a
n

ta
 

h
a

tu
n
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
 

a
ll

in
 

ri
m

a
yn

in
w

a
n
 

w
il

la
ku

n
. 

N
ar

ra
 c

u
en

to
s 

y
 f

áb
u

la
s 

d
e 

su
 c

o
n

te
x

to
 

re
g

io
n

al
 

y
 

n
ac

io
n

al
 

co
n

 
n

at
u

ra
li

d
ad

 
y
 

co
h

er
en

ci
a.

  

 
Im

a
ym

a
n
a

 
q

il
lq

a
ku

n
a
 

ch
a

n
in

ch
a
y,

 w
a

ki
ch

iy
. 

 
C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 y
 p

ro
d

u
cc

ió
n
 

d
e 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 

fu
n

ci
o

n
al

es
. 

 

 
R

ef
er

en
ci

as
 

te
x

tu
al

es
: 

an
áf

o
ra

, 
ca

tá
fo

ra
 y

 e
li

p
si

s.
 

 

 

 
Q

il
lq

a
ku

n
a
p

 c
h

’a
n

ta
yn

in
. 

 
C

o
n

ec
to

re
s 

ló
g

ic
o

s:
 

co
n

ec
to

re
s 

te
m

p
o

ra
le

s,
 

d
e 

se
cu

en
ci

a,
 d

e 
co

n
tr

as
te

, 
d
e 

ad
ic

ió
n

, 
d

e 
o

rd
en

, 
d
e 

co
n

se
cu

en
ci

a.
 

D
is

cu
rs

o
s 

ex
p

li
ca

ti
v
o

s 
d

el
 

ám
b

it
o

 

lo
ca

l 
y
 r

eg
io

n
al

. 

- 
Q

il
lq

a
ku

n
a

 
ri

m
a

ch
iy

/ 
ñ

a
w

in
ch

a
y,

 
ch

a
n

in
ch

a
y,

 
ch

’u
ya

n
ch

a
y,

 

w
a

ki
ch

iy
/p

a
q
a

ri
ch

iy
, 

ch
’u

ya
n

ch
a

y.
 

Q
il

lq
a

p
 c

h
’a

n
ta

yn
in

. 
L

la
q

ta
p
 k

a
w

sa
yn

in
, 

ll
a

q
ta

n
ch

ik
 
u

kh
u

p
i,

 
h
a

w
a

 
ll

a
q

ta
ku

n
a
p

i,
 

w
il

la
ku

y 
q

il
lq

a
, 

a
kl

la
sq

a
 q

il
lq

a
. 

- 
L

ee
r,

 
an

al
iz

ar
, 

co
m

p
re

n
d

er
, 

re
su

m
ir

, 

p
ro

d
u

ci
r/

es
cr

ib
ir

 
te

x
to

, 
re

su
m

ir
, 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g

ic
o

s,
 c

u
lt

u
ra

 d
el

 p
u

eb
lo

, 
al

 

in
te

ri
o

r 
d

e 
n

u
es

tr
o

 p
u

eb
lo

, 
ex

te
ri

o
r 

d
el

 

p
u

eb
lo

, 
te

x
to

 n
ar

ra
ti

v
o

, 
te

x
to

s 
es

co
g

id
o

s.
 

 

- 
W

il
la

ku
y 

q
il

lq
a

, 
h

a
tu

n
 w

il
la

ku
y,

 h
u

ch
’u

y 

w
il

la
ku

y,
 

a
ra

n
w

a
y,

 
ru

ra
yn

in
ch

ik
ku

n
a
m

a
n

ta
 

w
il

la
ku

y,
 

h
u

k 

ku
ti

, 
h

in
a

sp
a

, 
ch

a
ym

a
n

ta
, 

tu
ku

ku
yp

i,
 

su
t’

ip
i 

w
il

la
ku

y,
 p

a
ka

p
i 

w
il

la
ku

y.
 

- 
T

ex
to

s 
n

ar
ra

ti
v
o

s,
 

cu
en

to
s,

 
re

la
to

s,
 

fá
b

u
la

, s
ec

u
en

ci
a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

, u
n

a 
v
ez

, 

lu
eg

o
, 

en
to

n
ce

s,
 f

in
al

m
en

te
, 

in
fo

rm
ac

ió
n

 

ex
p

lí
ci

ta
, 

in
fo

rm
ac

ió
n

 i
m

p
lí

ci
ta

. 

 

- 
S

u
yu

n
ch

ik
 u

kh
u

p
i,

 h
in

a
ll

a
ta

q
 h

a
w

a
 s

u
yu

ku
n

a
p

ip
a

s 
im

a
ym

a
n

a
 

ru
ra

yk
u

n
a
m

a
n
ta

, 
ri

m
a

q
m

a
si

n
w

a
n
 

ri
m

a
yk

u
n

; 
h

in
a

ll
a

ta
q
 

m
a
n

a
 

a
ll

in
 

ru
ra

yk
u

n
a
m

a
n

ta
p

a
s 

a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

ch
a

n
in

ch
a
yk

u
n

ku
. 

- 
D

ia
lo

g
a 

co
n

 
su

 
p

ro
fe

so
r,

 
co

m
p

añ
er

o
s 

u
 

o
tr

as
 

p
er

so
n

as
, 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 
co

ti
d

ia
n

as
 

q
u

e 
se

 

re
al

iz
an

 a
 n

iv
el

 l
o

ca
l,

 r
eg

io
n

al
, 

n
ac

io
n
al

 y
 g

lo
b

al
. 

R
ef

le
x

io
n

a 
cr

ít
ic

am
en

te
 d

e 
la

s 
ac

ci
o

n
es

 r
ea

li
za

d
as

. 

 

- 
P

u
n

o
 

su
yu

n
ti

n
p

i 
im

a
ym

a
n

a
 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
ch

a
kr

a
 r

u
ra

ym
a

n
ta

, u
yw

a
 m

ic
h

iy
m

a
n

ta
 c

h
a

n
in

n
in

p
i 

w
il

la
yk

u
ku

n
, 
a

ll
in

 r
im

a
yk

u
n

a
ta

 a
kl

la
ri

sp
a

. 
 

- 
E

x
p

li
ca

 
co

n
 

u
n

 
v
o

ca
b

u
la

ri
o

 
v
ar

ia
d

o
 

d
e 

al
g

u
n
as

 

ac
ti

v
id

ad
es

 
so

ci
o

cu
lt

u
ra

le
s 

q
u

e 
se

 
re

al
iz

an
 

en
 

d
if

er
en

te
s 

es
p

ac
io

s 
a 

n
iv

el
 l

o
ca

l 
o

 r
eg

io
n

al
. 
 

 

P
er

ú
 s

u
yu

n
ti

n
m

a
n

ta
, 
h

in
a

ll
a

ta
q

 P
u

n
o
 s

u
yu

m
a
n

ta
p

a
s 

im
a

ym
a

n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n

a
ta

 
w

il
la

ku
n

, 
a

ll
in

ta
 

ch
a

n
in

n
in

p
i 

ch
iq

a
q

 r
im

a
ku

yw
a

n
. 

N
ar

ra
 

cu
en

to
s 

y
 

fá
b

u
la

s 
d
el

 
co

n
te

x
to

 
re

g
io

n
al

 
y
 

n
ac

io
n

al
, 

co
n

 
n

at
u

ra
li

d
ad

 
y
 
b

u
en

a 
p

ro
n

u
n

ci
ac

ió
n

. 

C
u

id
a 

la
 c

o
h

er
en

ci
a 

y
 l

o
s 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g

ic
o

s.
 



1
2
5
 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a

 q
il

lq
a

ku
n
a

ta
 a

ll
in

 k
u

n
ka

w
a

n
, 

ch
’u

ya
ta

 
ri

m
a

sp
a

; 
su

t’
ip

i,
 

p
a

ka
p

i 
w

il
la

ku
yk

u
n

a
ta

 r
iq

si
yk

u
n

. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
iv

er
so

s 
co

n
 

b
u

en
a 

p
ro

n
u

n
ci

ac
ió

n
 

y 
fl

u
id

ez
 

y
 

la
s 

id
en

ti
fi

ca
 

m
en

sa
je

s 
ex

p
lí

ci
to

s 
e 

im
p

lí
ci

to
s.

 

 

- 
Y

u
p

a
yk

u
n

a
w

a
n
 
q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 
ri

m
a

yk
u

ch
in

, 

im
a

 
sa

sa
ch

a
ku

yk
u

n
a

ta
p

a
s 

ch
’u

ya
n

ch
a

yk
u
n

, 
im

a
 

ri
m

a
yk

u
n
a

ta
a

s 
m

a
ñ
a

ri
ku

sp
a

, 
tu

p
a

ri
ch

ik
p

a
. 

L
ee

 
te

x
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s,

 
re

su
el

v
e 

al
g

u
n

o
s 

p
ro

b
le

m
as

 
y 

h
ac

e 
al

g
u

n
o

s 

p
ré

st
am

o
s 

y 
eq

u
iv

al
en

ci
as

. 

- 
Y

u
p

a
yk

u
n

a
w

a
n
 

q
il

lq
a

, 
yu

p
a
yk

u
n

a
, 

tu
p

u
ku

n
a

, 
t’

a
q

ll
a

, 
w

ik
u

, 
ku

w
a

rt
a

, 
ri

kr
a

, 

th
a

sk
iy

, 
ch

a
ki

, 
h

a
ch

’i
, 

p
u
q

tu
, 

u
n

kh
u

, 
q

’i
p

i,
 

a
ch

kh
a

 
k’

u
ch

u
ku

n
a
 

su
yt

’u
ku

n
a

, 

sa
sa

ch
a

yk
u

n
a

 h
a

ll
ch

’a
y.

 

- 
T

ex
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s,

 n
ú

m
er

o
s,

 m
ed

id
as

 

ar
b

it
ra

ri
as

, 
fi

g
u

ra
s 

g
eo

m
ét

ri
ca

s,
 

re
so

lu
ci

ó
n

 d
e 

p
ro

b
le

m
as

. 

- 
Im

a
ym

a
n
a

 
w

il
la

ku
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
ri

m
a

yk
u

ch
in

, 
h

in
a

sp
a

yt
a

q
, 

su
t’

ip
i,

 
p

a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n

a
ta

 

ri
q

si
yk

u
n

, 
im

a
yn

a
 

ru
ra

yk
u

n
a

p
 

p
u

ri
yn

in
ta

 
im

a
 

ri
q

si
yk

u
n

. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o

s,
 

in
fo

rm
at

iv
o

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 

m
en

sa
je

s 
ex

p
lí

ci
to

s 
e 

im
p

lí
ci

to
s.

 S
eñ

al
a 

se
cu

en
ci

a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

, 
re

fe
re

n
ci

as
 

te
x

tu
al

es
 

y 
lo

s 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g

ic
o

s.
  

 

- 
Y

u
p

a
yk

u
n

a
w

a
n

, 
tu

p
u

ch
a

yk
u
n

a
w

a
n

, 
su

yt
’u

ku
n
a

w
a

n
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
ri

m
a

yk
u

ch
in

, 
h

in
a

sp
a

ta
q
 

m
a

ñ
a

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
 r

u
ra

yk
u

n
a

ta
 r

u
ra

n
. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s 

co
n

 t
em

as
 d

e 
g

eo
m

et
rí

a 
y
 

la
s 

m
ed

id
as

 
d

e 
lo

n
g

it
u

d
. 

H
ac

e 
al

g
u
n

as
 

eq
u

iv
al

en
ci

as
 y

 r
es

u
el

v
e 

el
 p

ro
b

le
m

a.
 

- 
Im

a
ym

a
n
a

 
w

il
la

ku
yk

u
n

a
m

a
n

ta
, 

q
il

lq
a

p
 

ch
’a

n
ta

yn
in

ku
n

a
w

a
n
 

w
a
ki

ch
ik

p
a
 

ch
u

ya
n

ch
a

ta
 q

il
lq

a
ta

 h
a

ta
ri

ch
in

. 
 

- 
P

ro
d

u
ce

 t
ex

to
s 

n
ar

ra
ti

v
o

s 
e 

in
fo

rm
at

iv
o

s 

co
n

 c
o

h
er

en
ci

a 
y 

co
h

es
iv

a 
h

ac
ie

n
d

o
 u

so
 

d
e 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g

ic
o

s.
 

 

- 
Im

a
yn

a
s 

q
il

lq
a

ku
n

a
p
 

p
u

ri
ch

iy
n

in
m

a
n

h
in

a
, 

a
ll

in
 

ch
a

n
in

ch
a
yw

a
n

 q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 h
a

ta
ri

ch
in

. 

E
sc

ri
b

e 
te

x
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s,

 h
ac

e 
u

so
 l

as
 

fi
g

u
ra

s 
g

eo
m

ét
ri

ca
s,

 m
ed

id
as

 a
rb

it
ra

ri
as

 

y
 l

o
s 

n
ú

m
er

o
s 

n
at

u
ra

le
s.

 

- A
ll

in
 

yu
ya

yw
a

n
, 

ch
a

n
in

n
in

p
i,

 
im

a
ym

a
n
a

 
w

il
la

ku
y 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 w
a

ki
yk

u
ch

in
. 
 

- E
sc

ri
b

e 
te

x
to

s 
n

ar
ra

ti
v
o

s 
e 

in
fo

rm
at

iv
o

s,
 c

u
id

an
d

o
 l

a 

co
h

er
en

ci
a 

d
e 

id
ea

s 
y 

la
 s

ec
u

en
ci

a 
d

e 
h

ec
h

o
s.

 U
sa

 l
o

s 

co
n

ec
to

re
s 

ló
g

ic
o

s 
y 

la
s 

re
fe

re
n

ci
as

 t
ex

tu
al

es
. 

 

- Y
u

p
a

yk
u

n
a
w

a
n

, 
tu

p
u
ch

a
yk

u
n

a
w

a
n

, 
su

yt
’u

ku
n
a

w
a
n
 

w
a

ki
ch

is
q

a
 r

im
a

yk
u

n
a

ta
 q

il
lq

a
yk

u
n

, 
ka

st
il

la
 s

im
iw

a
n
 

tu
p

a
ri

ch
ik

p
a

. 

- E
sc

ri
b

e 
te

x
to

s 
co

n
 n

ú
m

er
o

s,
 f

ig
u

ra
s 

g
eo

m
ét

ri
ca

s 
y
 

m
ed

id
as

 
ar

b
it

ra
ri

as
 

d
e 

lo
n

g
it

u
d

, 
d

e 
m

as
a.

 
E

sc
ri

b
e 

al
g

u
n

as
 e

q
u

iv
al

en
ci

as
. 

 

     



1
2
6
 

 

T
ab

la
 2

1
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
C

H
A

Y
P

I 
C

H
’U

Y
A

N
C

H
A

S
Q

A
 R

IM
A

Y
 Y

A
C

H
A

Q
A

Y
K

U
N

A
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 A

V
A

N
Z

A
D

O
 I

I 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
P

er
ú

 s
u

yu
n

ch
ik

p
i,

 P
u

n
o

 s
u

yu
n

ch
ik

p
i,

 

ll
a

q
ta

n
ch

ik
p

i 
im

a
 

yu
ya

ri
yk

u
n

a
m

a
n
ta

p
a

s,
 

ri
m

a
q

m
a

si
n

w
a

n
  

  
 r

im
a
yk

u
n

. 

D
ia

lo
g
a 

a 
ce

rc
a 

d
e 

la
s 

fe
ch

as
 

im
p

o
rt

an
te

s 
q

u
e 

se
 

ce
le

b
ra

n
 

a 
n

iv
el

 

lo
ca

l,
 r

eg
io

n
al

 y
 n

ac
io

n
al

. 

 

- 
P

a
ch

a
m

a
m

a
n

ch
ik

p
a
 

u
yw

a
n
 

w
a

q
a

yn
in

m
a

n
ta

, 
im

a
ym

a
n
a
 

ch
’a

q
w

a
yk

u
n

a
m

a
n

ta
 r

im
a

yk
a

m
u

n
. 
 

- 
D

ia
lo

g
a 

y
 
ex

p
li

ca
 
so

b
re

 
lo

s 
so

n
id

o
s 

o
n

o
m

at
o

p
éy

ic
o

s 
d

e 
la

 
n

at
u

ra
le

za
 

y
 

an
im

al
es

.  

- 
R

im
a

n
a

ku
yk

u
n

a
p

i 
a
ll

in
ta

 
u

ya
ri

n
 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ta
p

u
ku

n
, 

p
a

yp
a
s 

ta
p

u
ku

yk
u

n
a

ta
 a

ll
in

ta
 k

u
ti

ch
in

. 

E
sc

u
ch

a 
lo

s 
d

iá
lo

g
o

s 
p
ar

a 

fo
rm

u
la

r 
p

re
g
u

n
ta

s 
y
 

re
sp

o
n

d
er

 
co

n
 

d
et

al
le

s 
al

g
u

n
as

 d
u
d

as
. 

 

 
H

a
ra

w
ik

u
n
a

, 
ta

ki
yk

u
n

a
, 

im
a

ym
a

n
a

 
q

il
lq

a
ku

n
a

 

ch
a

n
in

ch
a

y,
 r

im
a
ch

iy
. 

 
C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 y
 p

ro
d

u
cc

ió
n

 

d
e 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 

fu
n

ci
o

n
al

es
: 

li
te

ra
ri

o
s 

p
o

ét
ic

o
s:

  (
ri

m
as

, 
ac

ró
st

ic
o

s,
 

ca
n

ci
o

n
es

, 
p

o
es

ía
s,

 e
tc

.)
  

 

 
W

il
la

ku
ym

a
n
ta

 
q
il

lq
a
ku

n
a
, 

a
ra

n
w

a
y,

 
h

a
tu

n
 

w
il

la
ku

y,
 

h
u

ch
’u

y 
w

il
la

ku
y.

 

 
T

ex
to

s 
n

ar
ra

ti
v
o

s:
 

(r
el

at
o

s,
 

fá
b

u
la

s,
 

cu
en

to
s,

 
h
is

to
ri

as
, 

et
c.

) 
 

 

 
H

in
a

n
ti

n
 

su
yu

ku
n

a
m

a
n
ta

, 

im
a

ym
a

n
a
 r

im
a
yk

u
n

a
m

a
n

ta
 

q
il

lq
a

ku
n

a
. 

 
T

ex
to

s 
fu

n
ci

o
n
al

es
: 

d
es

cr
ip

ti
v
o

s,
 

in
fo

rm
at

iv
o

s,
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

yu
ya

ri
yp

i,
 

h
in

a
 

ll
a

q
ta

n
ch

ik
p

a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a

m
a

n
ta

, 

h
a

w
a

 
ll

a
q
ta

p
 

ya
ch

a
yn

in
ku

n
a

m
a

n
ta

 

yu
ya

ri
yp

i,
 

w
a
ta

n
ti

n
 

im
a

ym
a

n
a
 

ri
m

a
ri

yk
u
n

a
 

ik
h

u
ri

n
. 

C
h

a
y 

yu
ya

ri
yk

u
n

a
p
it

a
q

 
m

u
su

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a

 

ik
h

u
ri

n
, 

ch
a
yp

a
q
 

tu
ku

ch
a

n
a

n
ch

ik
 

ñ
a

w
p

a
 q

ic
h

w
a

 r
im

a
yk

u
n

a
ta

, 
m

a
n

a
p

u
n

i 

ka
p

ti
n

, 
m

u
su

q
m

a
n

ta
 

ka
w

sa
ri

ch
in

a
, 

m
a

n
a

 a
ti

ku
p

ti
n

p
u

n
i,

 k
a
st

il
la

 s
im

im
a

n
ta

 

ri
m

a
yk

u
n

a
ta

 m
a

ñ
a

ri
ku

n
a

. 
 

- 
D

is
cu

rs
o

s 
d

e 
la

s 
fe

ch
as

 i
m

p
o

rt
an

te
s 

d
e 

to
d

o
 e

l 
añ

o
. 

E
n
 e

l 
d

is
cu

rs
o
 a

p
ar

ec
er

án
 

té
rm

in
o

s 
n

u
ev

o
s;

 
p

ar
a 

el
lo

, 
h

ay
 

q
u

e 

te
rm

in
ar

 
la

s 
p

al
ab

ra
s 

ar
ca

ic
as

, 
lu

eg
o

 

lo
s 

ac
u

ñ
am

ie
n
to

s,
 l

a 
re

fo
n
o

lo
g
iz

ac
ió

n
 

y
 l

o
s 

p
ré

st
am

o
s 

n
ec

es
ar

io
s.

 

 

- 
P

a
ch

a
m

a
m

a
p

 u
yw

a
n

p
a

 w
a
q

a
yn

in
ku

n
a
 

u
ya

ri
yp

i,
 

im
a

ym
a

n
a
 

ri
m

a
yk

u
n

a
 

ik
h

u
ri

ll
a

n
ta

q
, 

ch
a

yk
u

n
a
ta

q
a

 
m

a
n

a
m

 

ka
st

il
la

 s
im

ip
i 

ri
m

a
yt

a
 a

ti
ku

n
m

a
n

ch
u

. 

H
in

a
q

a
, 

im
a

yn
a

s 
w

a
q

a
sq

a
ll

a
n
ta

 

- 
M

u
n

a
q
 

w
a

w
a

m
a

si
ku

n
a

m
a

n
 

ya
ch

a
yn

in
ku

n
a

ta
 

ya
ch

a
ri

ch
in

. 
Y

a
ch

a
yw

a
si

 
u

kh
u

ll
a

p
i 

im
a

ym
a

n
a
 

yu
ya

ri
yk

u
n

a
m

a
n
ta

 a
ll

in
 y

u
ya

yw
a

n
 r

im
a

yk
u

n
. 
 

- 
H

ac
e 

si
m

u
la

cr
o

 d
e 

d
is

cu
rs

o
s 

p
ú

b
li

co
s 

en
 s

u
 a

u
la

, 

a 
ce

rc
a 

d
e 

la
s 

fe
ch

as
 i

m
p

o
rt

an
te

s 
q

u
e 

se
 c

el
eb

ra
n
 

a 
n

iv
el

 l
o

ca
l,

 r
eg

io
n

al
 y

 n
ac

io
n
al

. 
In

te
rc

am
b

ia
n
 

ex
p

er
ie

n
ci

as
 y

 c
o

n
o

ci
m

ie
n

to
s.

 

 

- 
K

a
y 

p
a

ch
a

 
q

h
a

w
a
yk

u
n
a

m
a

n
ta

, 
u

yw
a
ku

n
a
 

u
ya

ri
yk

u
n
a

m
a

n
ta

, 
ya

ch
a

q
a

q
 

m
a

si
n

w
a
n
 

ri
m

a
yk

u
n

. 
M

a
y 

m
a

yp
iq

a
 

a
ll

in
 

ya
ch

a
yw

a
n
 

ya
ch

a
ri

ch
in

 
im

a
yn

a
s 

p
a

ch
a
n

ch
ik

p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a

m
a

n
ta

. 

- 
D

ia
lo

g
a 

y
 
ex

p
li

ca
 
a 

lo
s 

in
te

re
sa

d
o

s,
 
so

b
re

 
lo

s 

so
n

id
o

s 
o

n
o

m
at

o
p

éy
ic

o
s 

d
e 

lo
s 

an
im

al
es

 d
e 

su
 

co
n

te
x

to
 

y
 

la
 

n
at

u
ra

le
za

. 
H

ac
e 

al
g
u

n
as

 

p
re

d
ic

ci
o

n
es

, 
ex

p
li

ca
 a

lg
u

n
as

 s
eñ

as
 y

 s
eñ

al
er

o
s.

 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
, 

ri
m

a
yk

u
n

a
ta

 

u
ya

ri
sp

a
 

ta
p
u

ri
ku

n
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

ta
p

u
ku

yk
u

n
a

ta
 

u
ya

ri
sp

a
 c

h
a

n
in

p
i,

 s
u
t’

in
ch

a
sp

a
 k

u
ti

yk
u
ch

in
. 

- 
E

sc
u

ch
a 

lo
s 

d
iá

lo
g
o

s 
y
 

la
s 

ex
p

o
si

ci
o

n
es

, 

co
m

p
re

n
d

e 
y
 h

ac
e 

p
re

g
u

n
ta

s 
a 

su
 i

n
te

rl
o

cu
to

r,
 



1
2
7
 

 

in
st

ru
ct

iv
o

s,
 

ar
g
u

m
en

ta
ti

v
o

s,
 e

tc
. 

T
ex

to
s 

fu
n

ci
o

n
al

es
 

d
el

 

ám
b

it
o

 
lo

ca
l,

 
re

g
io

n
al

 
y
 

n
ac

io
n

al
. 

ch
’a

q
w

a
yk

u
n

a
. 

H
a

k’
a

q
ll

u
q
 w

a
q

a
yn

in
; 

t’
ih

iw
, 
t’

a
h

a
w

…
 

- 
L

o
s 

so
n

id
o
s 

o
n
o

m
at

o
p

éy
ic

o
s 

d
e 

la
 

n
at

u
ra

le
za

, 
d

e 
lo

s 
an

im
al

es
, 

n
o

 
se

 

p
u

ed
e 

tr
ad

u
ci

r 
en

 c
as

te
ll

an
o

. 
E

n
to

n
ce

s 

se
 

re
sp

et
a 

ta
l 

co
m

o
 

es
; 

ej
em

p
lo

: 
el

 

ca
n

ta
r 

d
el

 
p

áj
ar

o
 

ca
rp

in
te

ro
; 

t’
ih

iw
, 

t’
ah

aw
…

 

co
m

o
 

ta
m

b
ié

n
 

re
sp

o
n
d

e 
co

n
 

d
et

al
le

s 
al

g
u

n
as

 

p
re

g
u

n
ta

s 
o

 d
u

d
as

 q
u
e 

ti
en

e 
su

 c
o

m
p

añ
er

o
. 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

sa
p

a
n

ka
 t

’a
q

a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 r
iq

si
y
k
u

n
, 

ri
m

ay
n

in
k
u

n
at

a 
ch

an
in

ch
ay

k
u

n
. 

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
li

te
ra

ri
o

s 
y
 

fu
n

ci
o

n
al

es
, 

id
en

ti
fi

ca
 t

ip
o

s 
d
e 

te
x

to
s 

y
 c

o
m

en
ta

 d
e 

la
s 

es
tr

u
ct

u
ra

s 
y
 

m
en

sa
je

s 
d

e 
ca

d
a 

te
x
to

. 
 

- 
Y

u
p
a

yn
iy

u
q

, 
tu

p
u

ch
a

yn
iy

u
q
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

sa
sa

ch
a

yn
in

ku
n
a

ta
 h

a
ll

ch
’a

yk
u

n
. 

L
ee

 
te

x
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s 

h
as

ta
 

co
n
 

m
il

lo
n

es
 

y
 

m
ed

id
as

 
ar

b
it

ra
ri

as
 

y
 

so
lu

ci
o

n
a 

al
g
u

n
o

s 
p

ro
b
le

m
as

 
d

e 

co
m

p
ra

 y
 v

en
ta

. 
 

- 
R

iq
si

sq
a

, 
m

a
n

a
 r

iq
si

sq
a

 i
m

a
ym

a
n

a
 q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

ri
kc

h
’a

yn
in

m
a

n
h
in

a
 

a
ll

in
 y

u
ya

yw
a

n
 c

h
a

n
in

ch
a

yk
u

n
. 
 

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
li

te
ra

ri
o
s 

y
 

fu
n

ci
o

n
al

es
, 

id
en

ti
fi

ca
 

ti
p

o
s 

d
e 

te
x
to

s,
 s

eñ
al

a 
la

s 
ca

ra
ct

er
ís

ti
ca

s 
d

e 
ca

d
a 

u
n

o
 y

 a
rg

u
m

en
ta

 d
es

d
e 

su
 p

u
n

to
 d

e 
v
is

ta
. 
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 
yu

p
a

yn
iy

u
q

, 
tu

p
u

ch
a

yn
iy

u
q

, 
m

ik
h

u
y 

ch
h

a
la

yk
u

n
a

m
a

n
ta

 
ri

m
a
yn

iy
u

q
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 a

ll
in

ta
 c

h
a

n
in

ch
a

yk
u

n
. 

 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

co
n

 
n

ú
m

er
o

s 
h

as
ta

 
m

il
lo

n
es

 
y
 

la
s 

m
ed

id
as

 a
rb

it
ra

ri
as

 d
e 

m
as

a 
q

u
e 

se
 u

sa
n

 e
n

 e
l 

tr
u

eq
u

e 
d
e 

p
ro

d
u

ct
o

s 
y
 
la

 
co

m
p

ra
 
y

 
v
en

ta
 
d
e 

al
im

en
to

s 
y
 o

tr
o
s 

p
ro

d
u

ct
o

s 
d

e 
ca

d
a 

zo
n

a.
 

- 
Im

a
ym

a
s 

q
il

lq
a

 
w

a
ki

ch
iy

p
a
 

p
u

ri
yn

in
m

a
n
h

in
a
, 

ch
a
n

in
p

i 
im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 w
a

ki
ch

in
. 
 

- 
P

ro
d

u
ce

 t
ex

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 f

u
n

ci
o

n
al

es
 

cu
id

an
d

o
 l

a 
es

tr
u

ct
u

ra
 s

in
tá

ct
ic

a 
y
 l

o
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u

cc
ió

n
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
w

a
ki

yk
u

ch
in

 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

a
ll

in
ta

 
q

a
ti

p
a

yk
u
n

, 

im
a

yn
a

s 
q
il

lq
a

ku
n

a
p
 

ka
m

a
ch

ik
u

yn
in

m
a

n
h
in

a
. 

P
ro

d
u

ce
 t

ex
to

s 
m

at
em

át
ic

o
s 

y
 

d
e 

o
tr

o
s 

ti
p
o

s,
 p

ar
a 

lu
eg

o
 r

ev
is

ar
 c

o
n
 

m
in

u
ci

o
si

d
ad

 s
eg

ú
n

 l
as

 n
o
rm

as
 d

e 
la

 

es
cr

it
u

ra
 q

u
ec

h
u

a.
  

- 
Im

a
ym

a
n

a
 q

il
lq

a
ku

n
a

ta
 w

a
ki

yk
u

ch
in

, 
ch

a
yp

it
a
q
 

sa
p

a
 

t’
a
q

a
 

ch
a

n
in

 
q

il
lq

a
yk

u
n

a
ta

 
q

h
a

w
a

ri
n
, 

q
a

ll
a

ri
ym

a
n

ta
 t

u
ku

ku
yk

a
m

a
 p

u
ri

ch
iy

ku
n
a

ta
 i

m
a

. 
 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
li

te
ra

ri
o

s 
y
 f

u
n

ci
o

n
al

es
 c

u
id

an
d

o
 

la
 
es

tr
u
ct

u
ra

 
si

n
tá

ct
ic

a 
y
 
la

s 
ca

ra
ct

er
ís

ti
ca

s 
d

e 

ca
d

a 
ti

p
o

 
d
e 

te
x
to

. 
S

ig
u

e 
lo

s 
p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
la

n
if

ic
ac

ió
n
, 

te
x

tu
al

iz
ac

ió
n

 y
 r

ev
is

ió
n

. 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

t’
a

q
a

 
q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
w

a
ki

ch
in

, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

a
ll

in
ta

 
q

h
a

w
a
yk

u
sp

a
 

h
a
ll

ch
’a

yk
u

n
. 

Q
il

lq
a

n
 u

kh
u

p
i 

yu
p

a
yk

u
n

a
ta

, 
tu

p
u

ku
yk

u
n

a
ta

 i
m

a
 

ik
h

u
ri

ch
in

. 
 

P
ro

d
u

ce
 

te
x
to

s 
d

e 
d

is
ti

n
to

s 
g
én

er
o

s 
y
 

h
ac

e 

re
v
is

io
n

es
 

d
e 

su
 

p
ro

d
u

cc
ió

n
 

co
m

o
 

ta
m

b
ié

n
 

d
e 

o
tr

o
s 

co
m

p
añ

er
o

s.
 

U
sa

 
lo

s 
n

ú
m

er
o

s 
h

as
ta

 

m
il

lo
n

es
 y

 l
as

 m
ed

id
as

 a
rb

it
ar

ia
s.

 

  



1
2
8
 

 

T
ab

la
 2

2
 

 L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
C

H
A

Y
P

I 
C

H
’U

Y
A

N
C

H
A

S
Q

A
 R

IM
A

Y
 Y

A
C

H
A

Q
A

Y
K

U
N

A
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 A

V
A

N
Z

A
D

O
 I

II
 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

ta
ki

yk
u
n
a
ta

 
ta

ki
yk

u
n
, 

h
a
ra

w
ik

u
n
a
ta

 
m

a
st

’a
yk

u
n
 

ch
iq

a
q
 

ri
m

a
yn

in
p
i.

 

- 
E

n
to

n
a 

ca
n
ci

o
n
es

, 
re

ci
ta

 
p
o
es

ía
s 

en
 

q
u
ec

h
u
a 

co
n
 n

at
u
ra

li
d
ad

. 

- 
M

a
y 

a
ti

sq
a
n
p
ip

a
s,

 i
m

a
ym

a
n
a
 q

ic
h
w

a
 

ri
m

a
ym

a
n
ta

, 
ka

st
il

la
 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

ka
st

il
la

 

si
m

im
a
n
ta

 q
ic

h
w

a
 s

im
im

a
n
p
a
s.

  
  

 

- 
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n

es
 e

 i
n
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 

d
e 

q
u
ec

h
u

a 
a 

ca
st

el
la

n
o

 y
 v

ic
ev

er
sa

 

en
 

d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 

co
m

u
n
ic

at
iv

as
. 

- 
H

in
a
n
ti

n
m

a
n
ta

 
m

u
su

q
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 
w

il
la

yk
u
n
, 

ic
h
a
q
a
 

ll
a
q
ta

m
p
a
 u

su
n
m

a
n
 h

in
a
. 

 

- 
N

ar
ra

 
n
o
ti

ci
as

 
d
e 

to
d
o
 

ám
b
it

o
, 

cu
id

an
d
o
 l

as
 n

o
rm

as
 c

u
lt

u
ra

le
s 

d
e 

su
 p

u
eb

lo
 y

 c
o
n
 n

at
u
ra

li
d

ad
. 
  
  

 

 

 
Im

a
ym

a
n
a
 s

a
sa

 r
im

a
yk

u
n
a
 

ñ
a
w

in
ch

a
n
a
p
a
q
, 

q
il

lq
a
n
a
p
a
q
, 

ic
h
a
q
a
 

ch
’u

w
a
ch

a
p
i,

 

k’
a
ch

a
kc

h
a
ta

. 

 
L

ec
tu

ra
 

y
 

es
cr

it
u
ra

 
d
e 

te
x

to
s 

co
m

p
le

jo
s 

co
n
si

d
er

an
d
o

 
lo

s 

el
em

en
to

s 
te

x
tu

al
es

. 

 

 
Im

a
ym

a
n
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a

 

ka
st

il
la

m
a
n
ta

 
q
ic

h
w

a
m

a
n

 

ti
kr

a
ch

in
a
. 

 
T

ra
n
sf

er
en

ci
a 

d
e 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 f

u
n
ci

o
n

al
es

 d
el

 

ca
st

el
la

n
o
 a

 q
u

ec
h
u
a.

  
  

 

 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 t

a
ki

yk
u
n
a
, 

h
a
ra

w
ik

u
n
a
 

m
a
st

’a
ri

n
a
p
a
q
q
a
, 

tu
ku

y 

su
n
q
u
n
ch

ik
m

a
n
ta

 
ri

m
a
yk

u
n
a

 

ll
u
q
si

n
, 

ch
a
yt

a
q
a
, 

ka
sq

a
n
 

ra
tu

 

ri
m

a
n
ch

ik
, 
m

a
yq

in
 s

im
ip

ip
a
s.

  

- 
E

n
 

la
s 

ca
n
ci

o
n
es

 
o
 

p
o
es

ía
s 

se
 

in
sp

ir
an

 e
n
 e

l 
m

o
m

en
to

, 
q
u
e 

sa
le

n
 

d
es

d
e 

el
 f

o
n
d
o
 d

e 
n
u
es

tr
o
 c

o
ra

zó
n
, 

p
o
r 

lo
 q

u
e,

 n
o
 s

e 
sa

b
e 

q
u

e 
té

rm
in

o
s 

n
o
s 

es
p
er

a 
en

 e
l 

ca
m

in
o
. 

- 
R

im
a
yk

u
n
a
 

ti
kr

a
ch

iy
p
iq

a
, 

im
a
ym

a
n
a
 

m
a
n
a

 
ri

q
si

sq
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
 i

kh
u
ri

n
, 

q
ic

h
w

a
 s

im
ip

i,
 

h
in

a
ll

a
ta

q
 k

a
st

il
la

 s
im

ip
ip

a
s.

 H
in

a
 

ka
q
ti

n
q
a
, 

ki
ki

n
 

ti
kr

a
ch

iy
p
i 

m
a
ch

kh
a
n
a
 

ka
n
q
a

 
m

u
su

q
 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

, 
m

a
n
a
p
u
n
i 

ka
q
ti

n
ta

q
 

m
a
ñ
a
ku

n
a
 

ka
n
q
a

 
h
u
k 

si
m

im
a
n
ta

, 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 t

a
ki

yk
u
n
a
ta

 t
a
ki

yk
u
n
, 

h
a
ra

w
ik

u
n
a
ta

 

m
a
st

’a
yk

u
n
 a

ll
in

 k
u
n
ka

w
a
n
 c

h
iq

a
q
 r

im
a
yn

in
p
i.

 

- 
E

n
to

n
a 

ca
n
ci

o
n
es

, 
re

ci
ta

 
p
o
es

ía
s 

en
 

q
u
ec

h
u

a 

co
n
 n

at
u
ra

li
d
ad

 y
 b

u
en

a 
p
ro

n
u
n
ci

ac
ió

n
. 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
ic

h
w

a
 

ri
m

a
ym

a
n
ta

, 
ka

st
il

la
 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
ll

a
ta

q
 

ka
st

il
la

 

si
m

im
a
n
ta

 
q
ic

h
w

a
 

si
m

im
a
n
, 

ic
h
a
q
a
 

ki
ki

n
 

yu
ya

yk
u
n
a
ta

 m
a
n
a
 c

h
in

ka
ch

ik
p
a
. 
  

 

- 
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 
e 

in
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 
d
e 

q
u
ec

h
u
a 

a 
ca

st
el

la
n
o
 y

 c
as

te
ll

an
o
 a

 q
u
ec

h
u
a 

en
 

d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 c
o

m
u
n
ic

at
iv

as
. 

T
am

b
ié

n
 

h
ac

e 
tr

an
sf

er
en

ci
as

 v
er

b
al

es
 c

u
id

an
d
o
 l

as
 i

d
ea

s 

o
ri

g
in

al
es

. 
 

- 
H

in
a
n
ti

n
m

a
n
ta

 
m

u
su

q
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 

w
il

la
yk

u
n
, 

ic
h
a
q
a
 

ll
a
q
ta

m
p
a
 

u
su

n
m

a
n
 

h
in

a
, 

im
a
yn

a
s 

ri
m

a
yn

in
ku

m
a
n
, 

ya
ch

a
yn

in
ku

m
a
n
h
in

a
. 

N
ar

ra
 

n
o
ti

ci
as

 
lo

ca
le

s,
 

re
g
io

n
al

es
 

y
 

n
ac

io
n
al

es
 
en

 
q
u

ec
h
u
a.

 
C

u
id

a 
la

s 
n
o
rm

as
 

cu
lt

u
ra

le
s 

d
e 

su
 p

u
eb

lo
, 

co
m

o
 t

am
b
ié

n
 l

a 



1
2
9
 

 

 
Im

a
ym

a
n
a

 
q
ic

h
w

a
 

si
m

im
a
n
ta

, 
ka

st
il

la
 

si
m

im
a
n
 t

ik
ra

ch
in

a
. 

 
T

ra
n
sf

er
en

ci
a 

d
e 

te
x

to
s 

li
te

ra
ri

o
s 

y
 f

u
n
ci

o
n
al

es
 d

e 
la

 

le
n
g
u

a 
o
ri

g
in

ar
ia

 
al

 

ca
st

el
la

n
o
. 
  

 

ch
a
yw

a
n
 

h
u
n
t’

a
sq

a
 

ri
m

a
y 

h
a
ta

ri
ch

in
a
p
a
q
. 

- 
E

n
 

la
s 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 
y
 

tr
an

sf
er

en
ci

as
, 

se
 

p
re

se
n
ta

n
 

m
u
ch

o
s 

té
rm

in
o
s 

d
es

co
n
o
ci

d
o
s 

p
ar

a 
o
tr

a 
le

n
g
u

a,
 p

ar
a 

el
lo

 s
e 

b
u
sc

a 

la
s 

p
al

ab
ra

s 
ar

ca
ic

as
, 

lu
eg

o
 

el
 

ac
u
ñ
am

ie
n
to

, 
la

 r
ef

o
n
o
lo

g
iz

ac
ió

n
 y

 

lo
s 

p
ré

st
am

o
s 

n
ec

es
ar

io
s 

y
 

ap
ro

p
ia

d
o
s.

 

 

o
ri

g
in

al
id

ad
 

d
e 

id
ea

s,
 

p
en

sa
m

ie
n
to

s 
d

e 

am
b
as

 l
en

g
u
as

. 
  
  

- 
H

in
a
n
ti

n
 

su
yu

m
a
n
ta

 
im

a
ym

a
n
a

 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
 

ri
q
si

yk
u
n
 i

m
a
n
a
q
ti

n
 c

h
a

yk
u
n
a
 k

a
q

 

ka
sq

a
 c

h
a
yk

u
n
a
ta

. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
e 

d
iv

er
so

 
ám

b
it

o
 

e 

id
en

ti
fi

ca
 l

as
 c

au
sa

s 
y
 e

fe
ct

o
s 

d
e 

lo
s 

h
ec

h
o
s 

y
 r

ef
le

x
io

n
a 

cr
ít

ic
am

en
te

. 
 

 

- 
Q

il
lq

a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

ik
p
a
 

w
a
k 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
, 

a
ll

in
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
sp

a
. 
L

ee
 t
ex

to
s 

d
iv

er
so

s 

ti
p
o
s 

d
e 

te
x

to
s 

y 
h
ac

e 
tr

ad
u
cc

io
n
es

 e
 

in
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 
a 

o
tr

a 
le

n
g
u

a,
 

cu
id

an
d
o
 l

as
 i

d
ea

s 
p
ri

n
ci

p
al

es
. 

 

- 
R

iq
si

sq
a
, 

m
a
n
a
 

ri
q
si

sq
a
 

h
in

a
n
ti

n
 

su
yu

ku
n
a
m

a
n
ta

 q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 r
im

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 a

ll
in

 y
u
ya

yw
a
n
  c

h
a
n
in

ch
a
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 

te
x

to
s 

d
el

 
co

n
te

x
to

 
lo

ca
l,

 
re

g
io

n
al

, 

n
ac

io
n
al

 
y
 
g
lo

b
al

, 
id

en
ti

fi
ca

 
la

s 
ca

u
sa

s 
y
 

ef
ec

to
s 

d
e 

lo
s 

h
ec

h
o
s 

y
 

re
fl

ex
io

n
a 

cr
ít

ic
am

en
te

 d
el

 c
o
n
te

n
id

o
 c

o
m

o
 t
am

b
ié

n
 d

e 

lo
s 

p
er

so
n
aj

es
. 

- 
Im

a
ym

a
n
a

 
q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

ik
p
a
, 

u
m

a
ll

a
n
m

a
n
ta

 w
a
k 

si
m

im
a
n
 t

ik
ra

yk
u
ch

in
. 

 

- 
L

ee
 

d
iv

er
so

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x

to
s 

y
 

h
ac

e 

in
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 
y 

tr
an

sf
er

en
ci

as
 

d
el

 

q
u
ec

h
u
a 

al
 c

as
te

ll
an

o
 y

 v
ic

ev
er

sa
. 
C

u
id

a 
la

s 

id
ea

s 
y
 p

en
sa

m
ie

n
to

s 
d

e 
ca

d
a 

le
n

g
u

a.
 

- 
Q

ic
h
w

a
 s

im
im

a
n
ta

 k
a
st

il
la

 s
im

im
a
n
 

ti
kr

a
ch

is
q
a

ku
n
a
ta

 
q
il

lq
a
yk

u
n
, 

a
m

a
 

a
ll

in
 y

u
ya

yn
in

ku
n
a
ta

 c
h
in

ka
ch

ik
p
a
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

tr
ad

u
cc

io
n
es

 
e 

in
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 
d
e 

q
u
ec

h
u
a 

al
 

ca
st

el
la

n
o
 y

 v
ic

ev
er

sa
; 

cu
id

an
d
o
 l

as
 

id
ea

s 
p
ri

n
ci

p
al

es
. 

 

- 
Q

il
lq

a
 

w
a
ki

ch
is

q
a
n
ta

 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

im
a
yn

a
s 

q
il

lq
a
n
a
p
a
q
 k

a
m

a
ch

iy
ku

n
a
m

a
n
h
in

a
. 

 

R
ev

is
a 

su
 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 

d
e 

te
x

to
s 

co
n
fo

rm
e 

a 
la

 n
o
rm

al
iz

ac
ió

n
. 

- 
Q

il
lq

a
ku

n
a
 

w
a
k 

si
m

im
a
n
 

ti
kr

a
ch

is
q
a

ta
 

q
il

lq
a
yk

u
n
, 
yu

ya
yk

u
n
a

ta
 m

a
n
a
 c

h
in

ka
ch

ik
p
a
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

in
te

rp
re

ta
ci

o
n
es

 
y 

tr
an

sf
er

en
ci

a 
d
e 

q
u
ec

h
u
a 

al
 c

as
te

ll
an

o
 y

 v
ic

ev
er

sa
; c

u
id

an
d
o

 la
s 

id
ea

s 
y
 p

en
sa

m
ie

n
to

s 
d

e 
ca

d
a 

le
n

g
u

a.
  

- 
Q

il
lq

a
sq

a
n
ku

n
a
ta

 
w

a
km

a
n
ta

 
q
h
a
w

a
p
a
yk

u
n
, 

im
a
yn

a
s 

ka
m

a
ch

ik
u
yk

u
n
a

, 

ch
’u

ya
n
ch

a
sq

a
ku

n
a
 

ka
ch

ka
n
 

ch
a
ym

a
n
 

h
in

a
 

h
a
ll

ch
’a

p
a
yk

u
n
. 

- 
R

ev
is

a 
su

 p
ro

d
u
cc

ió
n
 d

e 
te

x
to

s 
co

n
fo

rm
e 

a 
la

 

n
o
rm

al
iz

ac
ió

n
, 

la
s 

n
o
rm

as
 g

ra
m

at
ic

al
es

 y
 l

as
 

v
ar

ie
d
ad

es
 d

ia
le

ct
al

es
. 



1
3
0
 

 

T
ab

la
 2

3
 

L
L

A
M

K
’A

Y
 T

U
K

U
C

H
A

Y
P

I 
C

H
’U

Y
A

N
C

H
A

S
Q

A
 R

IM
A

Y
 Y

A
C

H
A

Q
A

Y
K

U
N

A
 

M
A

P
A

 D
E

S
C

R
IP

T
IV

O
 D

E
 L

E
N

G
U

A
 O

R
IG

IN
A

R
IA

 Q
U

E
C

H
U

A
, 
N

IV
E

L
 A

V
A

Z
A

D
O

 I
V

 

 

H
A

T
U

N
 Y

A
C

H
A

Y
K

U
N

A
: 

S
im

ip
i 

ch
a
n

in
 r

im
a
yk

u
n

a
. 
Y

u
ya

yw
a
n

 q
il

lq
a
k
u

n
a
 r

im
a
ch

iy
. 
C

h
a
n

in
p
i 

q
il

lq
a
k
u

n
a
 w

a
k
ic

h
iy

. 
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

S
: 

E
x

p
re

si
ó
n

 y
 c

o
m

p
r
en

si
ó
n

 o
ra

l.
 C

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 P
ro

d
u

cc
ió

n
 d

e 
te

x
to

s 
es

c
ri

to
s.

 
 

H
U

C
H

’U
Y

 Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 E
S

P
E

C
ÍF

IC
A

 

Y
A

C
H

A
Y

K
U

N
A

 

C
O

N
O

C
IM

IE
N

T
O

S
 

R
IM

A
Y

K
U

N
A

 Y
A

C
H

A
Q

A
N

A
P

A
Q

 

E
X

P
R

E
S

IO
N

E
S

 L
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

S
 

Y
A

C
H

A
Y

 T
A

R
IP

A
Y

K
U

N
A

 

D
E

S
E

M
P

E
Ñ

O
S

 

- 
Y

a
ch

a
q
a
q
m

a
si

n
ku

n
a
w

a
n
 

h
u
ñ
u
n
a
ku

yp
i 

im
a

 
ru

ra
yk

u
n
a
 

a
p
a
ri

n
a
p
a
q
 

ri
m

a
ri

n
 

a
ll

in
 

yu
ya

yn
in

m
a
n
h
in

a
; 

m
a
n
a
 

h
in

a
ta

q
 

p
a
y 

a
p
a
ri

ch
in

 c
h
a
y 

ri
m

a
n
a
ku

yt
a
. 

- 
D

ir
ig

e 
o
 p

ar
ti

ci
p
a 

co
n
 s

u
 o

p
in

ió
n
 e

n
 

la
s 

re
u
n
io

n
es

 
q
u
e 

se
 
d
es

ar
ro

ll
an

 
a 

n
iv

el
 d

el
 a

u
la

 y
/o

 p
ro

m
o
ci

ó
n
. 

 

- 
H

in
a
n
ti

n
 y

a
ch

a
yw

a
si

ku
n
a
p
i,

 q
ic

h
w

a
 

si
m

it
a
 

ya
ch

a
ch

in
, 

ya
ch

a
y 

m
u
n
a
q
ku

n
a
m

a
n
. 
 

- 
A

ct
ú
a 

co
m

o
 f

ac
il

it
ad

o
r 

en
 t

al
le

re
s 

d
e 

q
u
ec

h
u
a,

 e
n
 o

tr
as

 i
n
st

it
u
ci

o
n
es

 q
u
e 

n
ec

es
it

an
 a

p
re

n
d
er

. 
  

 

- 
Im

a
 

ru
ra

sq
a
n
ku

n
a
ta

p
a
s 

ch
’u

ya
 

ri
m

a
yn

in
w

a
n
 

a
ch

kh
a
 

ru
n
a
m

a
n
 

ri
q
si

yk
u
ch

in
. 

 

 

- 
L

la
q
ta

n
ch

ik
p
a
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

 

ya
ch

a
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

, 

t’
a
q
p
ir

is
q
a
 q

il
lq

a
ku

n
a
. 
 

  

- 
T

ra
b
aj

o
s 

d
e 

in
v
es

ti
g
ac

ió
n
, 

en
 

te
m

as
 

d
e 

la
 

cu
lt

u
ra

 
lo

ca
l:

 

to
p
o
n
im

ia
, 

le
tr

ad
o
s,

 

as
tr

o
n
o
m

ía
, 

cr
ia

n
za

 
d
e 

g
an

ad
o
s,

 
p
la

n
ta

s,
 

se
ñ
as

 
y
 

se
ñ
al

er
o
s,

 e
tc

. 
   

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
i 

q
il

lq
a
n
a
p
a
q
, 

ka
m

a
ch

iy
ku

n
a
 q

h
a
w

a
ri

y.
  

- 
A

n
ál

is
is

 d
e 

la
s 

n
o
rm

as
 le

g
al

es
 

re
la

ci
o
n
ad

o
s 

a 
la

 
le

n
g
u
a 

o
ri

g
in

ar
ia

 q
u
ec

h
u
a.

 

 

- 
H

u
ñ
u
n
a
ku

y,
 

ri
m

a
n
a
ku

y,
 

w
a
h
a
ri

n
a
ku

y,
 

w
il

la
n
a
ku

y,
 

im
a
s 

a
ti

sq
a
 r

im
a
ri

y,
 t

a
p
u
ri

y,
 k

u
ti

ch
iy

. 
 

- 
R

eu
n
ió

n
, 

as
am

b
le

a,
 l

la
m

ar
se

, 
av

is
ar

, 

o
p
in

ar
 

se
g
ú
n
 

n
u
es

tr
o
 

p
ar

ec
er

, 

p
re

g
u
n
ta

r,
 r

es
p
o
n
d
er

. 
 

 

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
i 

ya
ch

a
ch

iy
, 

ya
ch

a
q
a
y,

 

ya
ch

a
q
a
q
 

ru
n

a
ku

n
a
, 

q
il

lq
a
n
a
p
’a

n
q
a
, 

q
il

lq
a
ku

n
a
 

ñ
a
w

in
ch

a
y,

 
q
il

lq
a
ku

n
a
 

p
a
q
a
ri

ch
iy

, 

ch
’u

ya
 

ri
m

a
yk

u
n
a
, 

q
il

lq
a
ku

n
a
 

ch
a
n
in

ch
a
y.

 

- 
E

n
se

ñ
an

za
 

d
el

 
q
u
ec

h
u
a,

 
ap

re
n
d
er

, 

es
tu

d
ia

n
te

s,
 

cu
ad

er
n
o
, 

le
er

 
te

x
to

s,
 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 

d
e 

te
x
to

s,
 

re
sú

m
en

es
, 

an
ál

is
is

 d
e 

te
x
to

s.
 

 

- 
Y

a
ch

a
yk

u
n
a
 

t’
a
q
p
ir

iy
p
iq

a
, 

im
a
ym

a
n
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
 

ik
h
u
ri

n
q
a
, 

ch
a
yt

a
q
a
 

t’
a
q
p
ir

in
a
 

ka
n
q
a
 

ñ
a
w

p
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

, 
m

a
n
a
 

ch
a
yt

a
q
 

- I
m

a
 

ru
ra

n
a
p
a
q
p
a
s,

 
q
h
a
w

a
ri

n
a
p
a
q
p
a
s 

h
u
ñ
u
ku

yp
i 

ri
m

a
yk

u
n
a
 

a
p
a
ri

ku
n
, 

ch
a
yt

a
ta

q
 

a
p
a
ri

n
, 

m
a
n
a
 

ch
a
yt

a
, 

yu
ya

yn
in

m
a
n
h
in

a
 

ri
m

a
yk

u
n
. 
M

a
y 

m
a
yp

i 
ta

p
u
ri

ku
n
. 

- D
ir

ig
e 

la
 r

eu
n
ió

n
 o

 p
ar

ti
ci

p
a 

co
n
 s

u
 o

p
in

ió
n
 e

n
 

q
u
ec

h
u
a,

 d
e 

al
g
u
n
o
s 

ac
u
er

d
o
s 

o
 p

la
n
if

ic
ac

io
n
es

 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

 
a 

re
al

iz
ar

se
. 

H
ac

e 
p
re

g
u
n
ta

s,
 

ap
o
rt

a 
co

n
 s

u
s 

id
ea

s,
 c

o
m

en
ta

, 
et

c.
  

- 
Q

ic
h
w

a
si

m
it

a
 

ya
ch

a
ch

in
 

h
in

a
n
ti

n
 

ya
ch

a
yw

a
si

ku
n
a
p
i.

 C
h
a
yt

a
q
a
 t

u
ku

y 
su

n
q
u
w

a
n
 

ya
ch

a
yk

u
ch

in
 

q
ic

h
w

a
si

m
i 

ya
ch

a
y 

m
u
n
a
q
 

ru
n
a
m

a
si

ku
n
a
m

a
n
. 
  

- 
P

ar
ti

ci
p
a 

co
m

o
 f

ac
il

it
ad

o
r 

en
 l

en
g
u
a 

o
ri

g
in

ar
ia

 

q
u
ec

h
u
a,

 e
n
 l

o
s 

ta
ll

er
es

 q
u
e 

se
 r

ea
li

za
n
 e

n
 o

tr
as

 

in
st

it
u
ci

o
n
es

 c
o
m

o
 p

ro
y
ec

ci
ó
n
 s

o
ci

al
. 
  

- 
L

la
m

k’
a
y 

tu
ku

sq
a
n
ku

n
a
ta

 

ch
’u

ya
n
ch

a
sq

a
m

a
n
h
in

a
 
q
ic

h
w

a
 
si

m
ip

i 
a
ll

in
ta

 

ri
q
si

yk
u
ch

in
. C

h
a
yp

it
a
q
 a

p
a
ri

n
 c

h
a
y 

T
IC

. N
is

q
a
 

m
a
ki

n
a
ku

n
a
ta

. 

- 
E

x
p
o
n
e 

en
 q

u
ec

h
u
a 

su
 t

ra
b
aj

o
 f

in
al

 c
o
n
 b

u
en

 

m
an

ej
o
 d

e 
v
o
ca

b
u
la

ri
o
, 

so
lt

u
ra

 y
 n

at
u
ra

li
d
ad

. 

U
sa

 l
as

 m
at

em
át

ic
as

 y
 l
as

 T
IC

 e
n
 s

u
 e

x
p
o
si

ci
ó
n
. 



1
3
1
 

 

- 
E

x
p
o
n
e 

en
 q

u
ec

h
u
a 

su
 t

ra
b
aj

o
 f

in
al

 

co
n
 b

u
en

 m
an

ej
o
 d

e 
v
o
ca

b
u
la

ri
o
, 

so
lt

u
ra

 y
 n

at
u
ra

li
d
ad

. 

m
u
su

q
m

a
n
ta

 
h
a
ta

ri
ch

in
a
 

ka
n
q
a
, 

m
a
n
a
p
u
n
i 

a
ti

ku
q
ti

n
ta

q
, 

m
a
ñ
a
ku

n
a
 

ka
n
q
a
 h

u
k 

si
m

im
a
n
ta

. 

- 
E

n
 

la
 

in
v
es

ti
g
ac

ió
n
 

d
e 

sa
b
er

es
, 

ap
ar

ec
en

 t
ér

m
in

o
s 

n
u
ev

o
s,

 p
ar

a 
el

lo
, 

h
ay

 q
u
e 

te
rm

in
ar

 e
l 

ar
ca

ís
m

o
, 

lu
eg

o
 

la
 r

ef
o
n
o
lo

g
iz

ac
ió

n
, 

el
 a

cu
ñ
am

ie
n
to

 

y
 l

o
s 

p
ré

st
am

o
s 

n
ec

es
ar

io
s.

 

- 
L

la
m

k’
a
y 

tu
ku

sq
a
n
ku

n
a
ta

 h
u
ch

’u
y 

si
q
’i

ku
n
a
p
i 

ch
’u

ya
n
ch

a
yk

u
n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

a
ch

kh
a
 

ru
n
a
m

a
n
 

ri
q
si

yk
u
ch

in
, 

ch
a
y 

T
IC

 
n
is

q
a
ta

 

a
p
a
n
a
q
a
sp

a
. 

- 
E

x
p
o
n
e 

su
 

tr
ab

aj
o
 

fi
n
al

, 

si
st

em
at

iz
ad

o
 

en
 

o
rg

an
iz

ad
o
re

s 

g
rá

fi
co

s.
 h

ac
ie

n
d
o
 u

so
 d

e 
la

s 
T

IC
  

- 
Y

a
ch

a
yk

u
n
a
 

t’
a
q
p
ir

is
q
a
 

ll
a
m

k’
a
y 

tu
ku

sq
a
n
ta

, 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

ka
ll

p
a
ch

a
yk

u
n
, 

m
a
n
a
 

su
t’

i 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

ta
q
 s

u
t’

in
ch

a
yk

u
n
. 

- 
L

ee
 

su
 

tr
ab

aj
o
 

fi
n
al

 
d
e 

su
 

in
v
es

ti
g
ac

ió
n
, 

fu
n
d
am

en
ta

 a
lg

u
n
as

 

p
ro

p
u
es

ta
s 

y
 c

o
m

p
ar

te
. 

- 
L

la
m

k’
a
y 

tu
ku

sq
a
n
ku

n
a
ta

 h
u
ch

’u
y 

si
q
’i

ku
n
a
p
i 

ch
’u

ya
n
ch

a
yk

u
n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 a

ch
kh

a
 r

u
n
a
m

a
n
 

ri
q
si

yk
u
ch

in
, 
ch

a
y 

T
IC

 n
is

q
a
ta

 a
p
a
n
a
q
a
sp

a
. 

- 
L

ee
 

su
 

te
x
to

 
es

cr
it

o
 

y
 

lo
 

si
st

em
at

iz
a 

en
 

o
rg

an
iz

ad
o
re

s 
g
rá

fi
co

s,
 

p
ar

a 
ex

p
o
n
er

 
en

 

p
ú
b
li

co
, 
h
ac

ie
n
d
o
 u

so
 d

e 
la

s 
T

IC
. 

 

- 
C

h
a
y 

ya
ch

a
yk

u
n
a
 

t’
a
q
p
ir

is
q
a
 

ll
a
m

k’
a
y 

tu
ku

sq
a
n
ta

, 
a
ll

in
 

yu
ya

yw
a
n
 

ka
ll

p
a
ch

a
yk

u
n
, 

m
a
n
a
 

su
t’

i 
ri

m
a
yk

u
n
a
ta

ta
q
 

su
t’

in
ch

a
yk

u
n
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
, 

ya
ch

a
q
a
q

m
a
si

n
ku

n
a
m

a
n
 

ch
’i

q
ir

ic
h
in

. 
 

- 
L

ee
 t

ex
to

 f
in

al
 d

e 
su

 t
ra

b
aj

o
 d

e 
in

v
es

ti
g
ac

ió
n
, 

fu
n
d
am

en
ta

 
al

g
u
n
as

 
p
ro

p
u
es

ta
s,

 
id

ea
s 

co
n
 

d
et

al
le

s 
y
 

 
 

en
 

d
if

er
en

te
s 

ci
rc

u
n
st

an
ci

as
 

y
 

co
m

p
ar

te
 c

o
n
 o

tr
o
s.

 

- 
T

u
ku

y 
q
il

lq
a
n
ku

n
a
ta

 
a
ll

in
 

ch
a
n
in

ch
a
yw

a
n
 p

’u
ch

u
ka

n
 h

in
a
sp

a
ta

q
 

ll
a
p
a
 

ru
n
a
m

a
n

 
ri

q
si

ch
in

a
n
p
a
q
 

ik
h
u
ri

ch
in

. 

- 
H

ac
e 

la
 c

o
n
so

li
d
ac

ió
n
 d

e 
su

 e
sc

ri
tu

ra
, 

p
as

an
d
o
 

lo
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 

h
as

ta
 l

le
g
ar

 a
 l

a 
p
u
b
li

ca
ci

ó
n
. 

- 
A

ll
in

 
ya

ch
a
yn

in
m

a
n
h
in

a
 

im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ch

a
n
in

ch
a
n
, 

q
h
a
w

a
yk

u
n
 

h
in

a
sp

a
ta

q
 p

’u
ch

u
ka

ch
in

. 
 

S
e 

co
n
v
ie

rt
e 

en
 e

x
p
er

to
 d

e 
re

v
is

ió
n
 

d
e 

te
x
to

s 
y
 c

o
n
so

li
d
a 

en
 l
a 

et
ap

a 
fi

n
al

 

d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
. 

- 
Y

a
ch

a
y 

tu
ku

ku
yp

i 
q
il

lq
a
n
ku

n
a
ta

, 
a
ll

in
ta

 

q
h
a
w

a
yk

u
n
, 

q
a
ll

a
ri

yn
in

m
a
n
ta

, 
tu

ku
ku

yn
in

ka
m

a
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
, 

ch
a
y 

ch
’u

w
a
 

q
il

lq
a
sq

a
n
ta

 
ll

a
p
a
m

 

ru
n
a
m

a
n
 r

iq
si

yk
u
ch

in
q
a
. 

- 
H

ac
e 

la
 c

o
n
so

li
d
ac

ió
n
 d

e 
su

 e
sc

ri
tu

ra
, 

p
as

an
d
o
 l

o
s 

p
ro

ce
so

s 
d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
 

h
as

ta
 

ll
eg

ar
 

a 
la

 

p
u
b
li

ca
ci

ó
n
. 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
n
ku

n
a
p
i,

 
ñ
a
w

p
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
ta

 

ik
h
u
ri

yk
u
ch

in
, 

ka
q
ll

a
ta

q
 

ka
st

il
la

 
ri

m
a
yk

u
n
a
ta

, 

ru
n
a
 s

im
iw

a
n
 r

im
a
yk

u
n
, 
m

a
y 

m
a
yp

it
a
q
 m

a
ñ
a
ri

ku
n
 

ka
st

il
la

 r
im

a
yk

u
n
a
ta

. 

- 
 S

e 
co

n
v
ie

rt
e 

en
 e

x
p
er

to
 d

e 
re

v
is

ió
n
 d

e 
te

x
to

s 
y
 

co
n
so

li
d
a 

en
 l

a 
et

ap
a 

fi
n
al

 d
e 

p
ro

d
u
cc

ió
n
. 



1
3
2
 

 

T
ab

la
 2

4
 

M
A

T
R

IZ
 D

E
 E

V
A

L
U

A
C

IÓ
N

 D
E

 E
X

P
R

E
S

IÓ
N

 Y
 C

O
M

P
R

E
N

S
IÓ

N
 O

R
A

L
 N

IV
E

L
 B

Á
S

IC
O

, I
N

T
E

R
M

E
D

IO
, A

V
A

N
Z

A
D

O
 

C
O

M
P

E
T

E
N

C
IA

 
D

E
S

E
M

P
E

Ñ
O

S
 

E
V

ID
E

N
C

IA
S

 -
 P

R
O

D
U

C
T

O
S

 

E
x
p

re
si

ó
n

 y
 c

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
o

ra
le

s.
 

 

N
iv

el
 b

ás
ic

o
 

- 
R

im
a

q
m

a
si

n
w

a
n
 

im
a

s 
a

ti
sq

a
n
m

a
n

h
in

a
, 

im
a

ym
a

n
a

 
ru

ra
yk

u
n

a
m

a
n

ta
 

ri
m

a
n

. 

C
o

n
v
er

sa
 s

eg
ú

n
 s

u
s 

p
o

si
b

il
id

ad
es

 s
o

b
re

 d
if

er
en

te
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 

co
ti

d
ia

n
as

 q
u

e 
se

 r
ea

li
za

n
 e

n
 s

u
 c

o
n

te
x
to

. 
  

- 
R

im
a

q
m

a
si

n
w

a
n
 

im
a

s 
a

ti
sq

a
n

m
a

n
h

in
a

, 
im

a
ym

a
n
a

 
ri

m
a

yk
u

n
a

p
i 

ta
p

u
n

a
ku

n
. 

- 
F

o
rm

u
la

 y
 r

es
p

o
n

d
e 

p
re

g
u

n
ta

s 
a 

su
 i

n
te

rl
o

cu
to

r 
en

 d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 

co
m

u
n

ic
at

iv
as

. 
 

- 
S

im
il

la
p

i,
 

im
a

ym
a
n

a
 

ka
w

sa
yk

u
n
a

p
, 

u
yw

a
ku

n
a

p
, 

ru
n

a
ku

n
a

p
 

ri
kc

h
’a

yn
in

m
a
n

ta
 r

im
a

yk
u

ch
in

. 

- 
D

es
cr

ib
e 

v
er

b
al

m
en

te
 l

as
 c

ar
ac

te
rí

st
ic

as
 d

e 
o

b
je

to
s,

 a
n

im
al

es
, 

p
er

so
n

as
 

co
n

 f
ra

se
s 

n
o

m
in

al
es

 y
 v

er
b

al
es

. 
 

- 
P

ra
ct

ic
a 

sa
lu

d
o

s 
en

 d
if

er
en

te
s 

si
tu

ac
io

n
es

 c
o

m
u
n

ic
at

iv
as

. 

- 
S

e 
p

re
se

n
ta

 a
n

te
 u

n
 g

ru
p

o
 d

e 
p

er
so

n
as

 c
o
n

 n
at

u
ra

li
d

ad
. 

- 
C

o
n

v
er

sa
 s

eg
ú

n
 s

u
 p

o
si

b
il

id
ad

 e
n

 d
if

er
en

te
s 

co
n

te
x
to

s.
 

- 
S

eñ
al

a 
a 

lo
s 

m
ie

m
b

ro
s 

d
e 

su
 f

am
il

ia
, 

IE
 y

 c
o

m
u

n
id

ad
. 

- 
S

eñ
al

a 
al

g
u

n
as

 c
ar

ac
te

rí
st

ic
as

 d
e 

p
er

so
n

as
, 

an
im

al
es

, 
co

sa
s.

 

- 
R

el
at

a 
la

 s
ec

u
en

ci
a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

 q
u

e 
se

 r
ea

li
za

n
. 

- 
E

sc
u

ch
a 

p
re

g
u

n
ta

s,
 r

es
p
o

n
d

e 
y
 a

ct
ú

a 
se

g
ú

n
 l

as
 c

o
n

si
g
n

as
. 

- 
P

ro
n

u
n

ci
a 

co
n

 f
lu

id
ez

 t
ex

to
s 

co
n

 e
l 

p
an

al
fa

b
et

o
 q

u
ec

h
u

a.
 

- 
D

es
cr

ib
e 

an
im

al
es

, 
p

er
so

n
as

, 
o

b
je

to
s 

u
sa

n
d

o
 f

ra
se

s 
n

o
m

in
al

es
 y

 v
er

b
al

es
. 

- 
E

n
to

n
a 

ca
n

ci
o
n

es
 a

p
re

n
d

id
as

 e
n
 c

la
se

 c
o

n
 b

u
en

a 
p

ro
n
u

n
ci

ac
ió

n
. 

- 
C

o
n

o
ce

 l
o

s 
n

ú
m

er
o

s 
ca

rd
in

al
es

, 
o

rd
in

al
es

, 
g
ru

p
al

es
 y

 u
sa

 e
n

 s
u

 c
o

n
v
er

sa
ci

ó
n

. 

- 
U

sa
 l

as
 T

IC
 P

ar
a 

el
 u

so
 d

el
 q

u
ec

h
u

a 
en

 t
o

d
a 

si
tu

ac
ió

n
 c

o
m

u
n

ic
at

iv
a.

 

 

E
x
p

re
si

ó
n

 y
 c

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
o

ra
le

s.
 

 

N
iv

el
 i

n
te

rm
ed

io
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
ya

ch
a

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
ka

w
sa

yk
u

n
a

m
a
n

ta
 

ya
ch

a
q
a

q
m

a
si

n
w

a
n

 r
im

a
yk

u
n

. 

- 
D

ia
lo

g
a 

es
p

o
n

tá
n

ea
m

en
te

 s
o

b
re

 l
as

 a
cc

io
n

es
 q

u
e 

se
 r

ea
li

za
n

 e
n

 e
l 
ám

b
it

o
 

lo
ca

l,
 r

eg
io

n
al

 y
 n

ac
io

n
al

. 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

ru
ra

yk
u

n
a

m
a

n
ta

, 
w

il
la

ku
yn

a
m

a
n

ta
, 

a
ll

in
 

ku
n

ka
w

a
n
 

ch
’u

ya
ch

a
ta

 r
im

a
q

m
a

si
n

ku
n
a

m
a

n
 w

il
la

n
. 

- 
N

ar
ra

 c
o

n
 n

at
u

ra
li

d
ad

 
y 

b
u

en
a 

p
ro

n
u
n

ci
ac

ió
n

 s
o

b
re

 l
as

 
ex

p
er

ie
n

ci
as

 

re
al

iz
ad

as
 y

/o
 n

ar
ra

ci
o

n
es

 e
sc

u
ch

ad
as

. 
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 

w
il

la
ku

y,
 

ri
m

a
yk

u
n

a
 

u
ya

ri
sq

a
n

m
a
n

ta
, 

yu
ya

yn
in

m
a

n
h

in
a

, 

ch
a

n
in

ch
a

sq
a
n

m
a

n
h

in
a

 r
im

a
yk

u
n

. 

- 
C

o
n

v
er

sa
 e

sp
o

n
tá

n
ea

m
en

te
 d

e 
la

s 
ac

ti
v
id

ad
es

 q
u

e 
se

 r
ea

li
za

n
. 

- 
R

el
at

a 
la

 s
ec

u
en

ci
a 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 q
u

e 
se

 r
ea

li
za

n
. 

- 
D

es
cr

ib
e 

la
s 

ac
ci

o
n

es
, 

id
ea

s 
y 

ac
ti

v
id

ad
es

 r
ea

iz
ad

as
. 

- 
N

ar
ra

 s
u

 a
u

to
b

ia
g
ra

fí
a 

u
sa

n
d

o
 l

o
s 

co
n

ec
to

re
s 

te
m

p
o

ra
le

s.
 

- 
N

ar
ra

 c
o

n
 s

ec
u

en
ci

a 
la

 h
is

to
ri

a 
fa

m
il

ia
r 

e 
in

st
it

u
ci

o
n

al
. 

- 
N

ar
ra

 c
o

n
 n

at
u

ra
li

d
ad

 d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 s
o

ci
o

cu
lt

u
ra

le
s.

 

- 
E

sc
u

ch
a 

n
ar

ra
ci

o
n

es
, 
fo

rm
u

la
 p

re
g
u

n
ta

s,
 r

es
p

o
n
d

e 
y 

h
ac

e 
co

m
en

ta
ri

o
s.

 

- 
E

n
to

n
a 

ca
n

ci
o
n

es
, 

re
ci

ta
 p

o
es

ía
s 

co
n

 n
at

u
ra

li
d

ad
 y

 v
o

ca
b

u
la

ri
o

 v
ar

ia
d

o
. 

- 
R

es
u

el
v
e 

p
ro

b
le

m
as

 m
at

em
át

ic
o

s 
co

n
 n

ú
m

er
o

s 
y 

la
s 

m
ed

ic
io

n
es

. 
 

- 
U

sa
 l

as
 T

IC
 P

ar
a 

su
 i

n
fo

rm
ac

ió
n

 y
 c

o
m

u
n

ic
ac

ió
n

 v
er

b
al

, 
en

 t
o

d
o

 m
o

m
en

to
. 

E
x
p

re
si

ó
n

 y
 c

o
m

p
re

n
si

ó
n

 d
e 

te
x
to

s 
o

ra
le

s.
 

 

N
iv

el
 a

v
an

za
d

o
 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 r

u
ra

yk
u
n

a
m

a
n

ta
, 
ya

ch
a

yk
u

n
a

m
a

n
ta

 r
im

a
n

ku
. 
 

- 
D

ia
lo

g
a 

so
b

re
 l

as
 a

ct
iv

id
ad

es
 s

o
ci

o
cu

lt
u

ra
le

s 
d

e 
la

 r
eg

ió
n

 y
 h

ac
e 

u
n

a 

re
fl

ex
ió

n
 c

rí
ti

ca
 d

e 
la

 c
o

yu
n

tu
ra

 l
o

ca
l,

 r
eg

io
n

al
 y

 n
ac

io
n

al
. 

  

- 
Im

a
ym

a
n

a
 r

im
a

yk
u
n

a
ta

 q
ic

h
w

a
 s

im
im

a
n

, 
m

a
n
a

 c
h

a
yt

a
q

 k
a

st
il

la
 s

im
im

a
n
 

ti
kr

a
yk

u
ch

in
. 

- 
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n

es
 e

 i
n

te
rp

re
ta

ci
o

n
es

 v
er

b
al

es
 d

e 
d

is
ti

n
to

s 
ti

p
o
s 

d
e 

te
x
to

s,
 

d
e 

q
u

ec
h
u

a 
al

 c
as

te
ll

an
o
 y

 v
ic

ev
er

sa
. 

- 
Im

a
ym

a
n

a
 q

il
lq

a
sq

a
n

ku
n
a

ta
 a

ll
in

 r
im

a
yw

a
n

 r
iq

si
yk

u
ch

in
. 

E
x
p

o
n

e 
en

 q
u

ec
h
u

a 
su

 t
ra

b
aj

o
 p

er
so

n
al

 o
 g

ru
p

al
 c

o
n

 n
at

u
ra

li
d

ad
, 

b
u

en
a 

en
to

n
ac

ió
n

 y
 u

n
 v

o
ca

b
u

la
ri

o
 v

ar
ia

d
o

. 

-  
D

ia
lo

g
a 

y
 h

ac
e 

u
n

a 
re

fl
ex

ió
n

 c
rí

ti
ca

 d
e 

ac
ci

o
n

es
 r

ea
li

za
d

as
. 

-  
E

x
p

li
ca

 e
n

 q
u

ec
h

u
a 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 s
o

ci
o

cu
lt

u
ra

le
s 

en
 d

if
er

en
te

s 
si

tu
ac

io
n

es
, 

-  
D

ir
ig

e 
o

 p
ar

ti
ci

p
a 

co
n

 s
u

 o
p

in
ió

n
 e

n
 l

as
 r

eu
n

io
n

es
 d

e 
su

 c
la

se
. 

-  
H

ac
e 

tr
ad

u
cc

io
n

es
 e

 i
n

te
rp

re
ta

ci
o

n
es

 v
er

b
al

es
 e

n
 q

u
ec

h
u

a 
y
 c

as
te

ll
an

o
. 

-  
E

n
to

n
a 

ca
n

ci
o

n
es

, 
re

ci
ta

 p
o

es
ía

s 
y 

n
ar

ra
 f

ab
u

la
s,

 c
u

en
to

s 
co

n
 n

at
u

ra
li

d
ad

. 

-  
C

o
m

p
ar

te
 e

x
p

er
ie

n
ci

as
 y

 c
o

n
o

ci
m

ie
n

to
s 

co
n

 l
o

s 
q

u
e 

n
ec

es
it

an
. 

-  
L

ee
 l

a 
n

at
u

ra
le

za
 y

 s
eñ
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a 
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g
u

n
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 s
eñ
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er

o
s.

 

-  
H

ac
e 

ex
p

o
si

ci
o

n
es

 d
e 
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 t

ra
b

aj
o
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n

d
iv

id
u

al
 o

 g
ru

p
al

. 

-  
H

ac
e 

m
en

sa
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s 
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ú

b
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s 

en
 c

er
em

o
n

ia
s,

 a
lu

si
v
o

s 
a 

fe
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 i

m
p
o
rt

an
te

s.
 

-  
U

sa
 l
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 m

at
em

át
ic

as
 p

ar
a 
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 i

n
fo

rm
ac

ió
n
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 c

o
m

u
n
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ac

ió
n

 e
n

 t
o
d
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ci
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u

n
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an
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a 
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sa

 l
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IC
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n
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o
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o
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o

m
en

to
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a 
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 i

n
fo

rm
ac

ió
n
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 c

o
m

u
n
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ac

ió
n
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er

b
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%
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T
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R
O

D
U

C
T

O
S

 

C
o

m
p

re
n
si

ó
n
 

d
e 

te
x

to
s 
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it
o
s 

- 
P

u
n

o
 s

u
yu

n
ti

n
p

i 
ri

q
si

sq
a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
ri

m
a

yk
u

ch
in

, 
h

in
a

sp
a

ta
q
 

im
a

ym
a

n
a
 

w
il

la
ku

yk
u

n
a

ta
, 

ya
ch

a
yk

u
n

a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
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ee

 
d

iv
er
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s 

te
x

to
s 

d
el
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m

b
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o
 l

o
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l 
y
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g
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n
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 p
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a 

id
en

ti
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r 
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m

a 
p

ri
n

ci
p

al
 

y
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s 

in
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io
n
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an
te

s.
 

- 
R

ik
u

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 

im
a
ym

a
n
a
 

ri
q

si
sq

a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ri

m
a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

im
a

ym
a
n
a
 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

, 

ya
ch

a
yk

u
n
a
ta

 
ri

q
si

yk
u
n
. 

S
iq

’i
ku

n
a
p
 

ri
kc

h
a
’y

n
in

ta
 

ri
m

a
yk

u
ch

in
. 

T
a

p
u
ku

yk
u
n
a
ta

p
a
s 

h
a
p
’i

q
a
sq

a
n
m

a
n
h
in

a
 

ku
ti

yk
u
ch

in
. 
  

 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
v
ar

ia
d
o
s 

d
el

 c
o
n
te

x
to

 l
o
ca

l 
y
 

re
g

io
n
al
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Id

en
ti

fi
ca

 e
l 

te
m

a 
p
ri

n
ci

p
al
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 l

a 

in
fo

rm
ac

ió
n
 e

x
p
lí

ci
ta

 a
 p

ar
ti

r 
d
el

 t
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u
lo
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s 

im
ág

en
es
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D
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ib
e 

ca
ra

ct
er
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ti

ca
s 

d
e 

p
er

so
n
as

, 
an

im
al
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 y

 c
o
sa

s.
 R

es
p
o
n
d
e 

a 
 

p
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g
u
n
ta

s 
p
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n
te

ad
as
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- 

Q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 s
iq

’i
ku

n
a
ta

w
a
n
 t

u
p
a
ch

in
. 

- 
R

el
ac

io
n
a 

te
x
to

-i
m

ag
en

, 
te

x
to

-i
d
ea

s.
 

- 
S
u
t’

i 
q
il

lq
a
p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 r
iq

si
yk

u
n
. 

- 
Id

en
ti

fi
ca

 i
n
fo

rm
ac

ió
n
 d

e 
m

an
er

a 
ex

p
lí

ci
ta

. 

- 
Q

il
lq

a
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a
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p
u
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yk
u
n
a
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u
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L

ee
 t

ex
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d
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o
n
d
e 
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p
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u
n
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- 
Q

il
lq

a
 r
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a
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q
a
n
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a
k 
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m
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a
n
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u
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. 

- 
L

ee
 t

ex
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s 
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m
p
le

s 
y
 h
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e 
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ad

u
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n
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 v
er

b
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e 
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a
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a
n
a
 h

a
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q
 r

u
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a
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n
a
ta
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iq

si
yk

u
n
. 

- 
Id

en
ti
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 l
a 
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a 
d
e 
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ti

v
id

ad
es

. 

- 
H

u
ch

’u
y 

m
a
n
a
 s

u
t’

i 
q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 w
a
tu

yk
u
n
. 

- 
D

ed
u
ce

 a
lg

u
n
as

 i
d
ea

s 
p
o
co

 c
o
m

p
le

ja
s.

 

- 
R

u
n
a
ku

n
a
p
, 
u
yw

a
ku

n
a
p
 r
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ch

’a
yn

in
ta

 r
im

a
ch

in
. 

- 
D
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cr

ib
e 

ca
ra

ct
er

ís
ti

ca
s 

d
e 

p
er

so
n
as
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an

im
al

es
 

P
ro

d
u
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n
 

d
e 
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x
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s 
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it
o
s 

- 
Im

a
s 

m
u
n

a
sq

a
n
m

a
n

h
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a
, 

a
ti

sq
a

n
m

a
n

h
in

a
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a

ym
a

n
a
 

q
il

lq
a

ku
n

a
ta

 
w

a
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yk
u

ch
in

. 
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h
a

q
a
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m

a
 

ri
m

a
yk

u
n
a

p
a

s 

ch
a

n
in

n
in

p
i,

 
q

ic
h
w

a
 

si
m

iq
 q

il
lq

a
n

ku
n

a
w

a
n
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 E
sc

ri
b

e 
d

if
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s 
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x
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s 

d
e 

su
 

in
te

ré
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cu
id

an
d

o
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tr

u
ct

u
ra

 

si
n

tá
ct

ic
a 

y
 

el
 

v
o
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b

u
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ri
o

 

q
u

ec
h

u
a.
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Im

a
s 
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u
n
a
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a
n
m

a
n
h
in
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, 

a
ti

sq
a
n
m

a
n
h
in

a
 

im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 
ch

a
n
in

p
i 

w
a
ki

yk
u
ch

in
, 

q
ic

h
w

a
 s

im
ip

 q
il

lq
a
n
ku

n
a
w

a
n
. 

 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 
d
e 

su
 
in
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s,
 
se

g
ú
n
 
el

 

n
iv

el
 
d
e 

d
o

m
in

io
. 

H
ac

e 
u
so

 
d
e 
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es
 

n
o
m
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al
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 y

 v
er

b
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cu

id
a 
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 o

rt
o
g
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fí
a 

y
 l
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u
ct

u
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 s
in

tá
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ic
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-  

H
u
n
t’

a
sq

a
 r

im
a
yk

u
n
a
ta

 q
il

lq
a
yk

u
n
. 

- E
sc

ri
b
e 

p
al
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ra

s,
 f

ra
se

s 
e 

id
ea

s 
co

m
p
le
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s.

 

-  
P

a
yp

a
, 
p
h
a
m

il
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n
m

a
n
ta

w
a
n
 q

il
lq

a
yk

u
n
. 

- E
sc

ri
b
e 

su
s 

d
at

o
s 

p
er

so
n
al
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 y

 d
e 

su
 f

am
il

ia
. 

- Q
il

lq
a
n
ku

n
a
p
i 

q
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h
w

a
si

m
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 c
h
’i
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n
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n
a
 i

kh
u
ri

n
. 

- U
sa

 e
l 

p
an

al
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b
et

o
 q

u
ec

h
u
a 

en
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u
 e

sc
ri

tu
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. 

- Q
il

lq
a
ku

n
a
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 c
h
a
n
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n
in

p
i 

w
a
ki

yk
u
ch

in
. 

- E
sc

ri
b
e 

cu
id

an
d
o
 l
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tr
u
ct

u
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 s
in
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ic
a 
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u
ec

h
u
a.

 

- Q
il

lq
a
n
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n
a
p
i 

m
u
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q
 q

il
lq

a
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n
a
ta

 i
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u
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. 

- U
sa

 v
o
ca

b
u
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ri
o
 v

ar
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d
o
 q

u
ec

h
u
a 

en
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u
 e

sc
ri

tu
ra

. 

- I
m

a
ym

a
n
a
 r

ik
ch

’a
yk

u
n
a
 q

il
lq

a
ri

y.
  

- E
sc

ri
b
e 

d
es

cr
ip

ci
o
n
es

 s
eñ
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an

d
o
 c

ar
ac

te
rí

st
ic

as
. 

- I
m

a
y 

ru
ra

sq
a
n
ku

n
a
m

a
n
ta

 w
il

la
ku
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a
 w

a
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ch
in

. 

- E
sc

ri
b
e 

re
la

to
s 

d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 q
u
e 

re
al

iz
a.
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D
U
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T

O
 

C
o
m

p
re

n
si

ó
n
 

d
e 

te
x
to

s 
es

cr
it

o
s 

- 
S
u
yu

n
 

ch
h
ik

a
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

h
in

a
sp

a
ta

q
 

su
t’

ip
i,

 

p
a
ka

p
i 

w
il

la
ku

yk
u
n
a
ta

 

ri
q
si

yk
u
n
. 

- 
L

ee
 

te
x
to

s 
li

te
ra

ri
o
s 

y
 

fu
n
ci

o
n
al

es
 d

el
 c

o
n
te

x
to

 

lo
ca

l 
y
 

re
g
io

n
al

 
e 

id
en

ti
fi

ca
 

m
en

sa
je

s 

ex
p
lí

ci
to

s 
e 

im
p
lí

ci
to

s.
 

 

- 
Im

a
ym

a
n
a
 w

il
la

ku
y 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

ri
m

a
yk

u
ch

in
, 

ya
ch

a
yn

in
ku

n
a
ta

 

h
a
p
’i

q
a
yk

u
n
. 

H
in

a
ll

a
ta

q
 

q
il

lq
a
 

ri
m

a
yk

u
n
a
q
 

p
’a

ki
yn

in
ta

 

ch
a
n
in

ch
a
yk

u
n
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- 
L

ee
 

te
x
to

s 
n
ar

ra
ti

v
o
s 

y
 

fu
n
ci

o
n
al

es
, 

co
m

p
re

n
d
e 

el
 

m
en

sa
je

 y
 r

ef
le

x
io

n
a.

 I
d
en

ti
fi

ca
 y

 

an
al

iz
a 

la
s 

ra
íc

es
, 

lo
s 

su
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
, 

v
er

v
al

es
 

e 

in
d
ep

en
d
ie

n
te

s,
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1
2
 

- 
L

ee
 e

 i
d
en

ti
fi

ca
 i

n
fo

rm
ac

ió
n
 e

x
p
lí

ci
ta

 e
 i

m
p
lí

ci
ta

. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
se

n
ci

ll
o
s 

y
 h

ac
e 

tr
an

sf
er

en
ci

a 
a 

o
tr

a 
le

n
g
u
a.

 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
e 

id
en

ti
fi

ca
 l

a 
se

cu
en

ci
a 

d
e 

ac
ti

v
id

ad
es

. 

- 
D

ed
u
ce

 i
d
ea

s 
y
 c

o
n
te

n
id

o
 d

e 
te

x
to

s 
d
es

d
e 

el
 t

ít
u
lo

. 

- 
Id

en
ti

fi
ca

 l
a 

ca
u
sa

 y
 e

fe
ct

o
 d

e 
h
ec

h
o
s 

y
 c

o
m

en
ta

. 

- 
C

o
n
o
ce

 l
a 

m
o
rf

o
si

n
ta

x
is

 e
 i

d
en

ti
fi

ca
 l

as
 r

aí
ce

s,
 l

o
s 

su
fi

jo
s 

n
o
m

in
al

es
, 
v
er

b
al

es
 e

 i
n
d
ep

en
d
ie

n
te

s.
 

- 
L

ee
 y

 r
ef

le
x
io

n
a 

ac
er

ca
 d

el
 c

o
n
te

n
id

o
 d

el
 t

ex
to

. 

- 
L

ee
 t

ex
to

s 
co

n
 n

ú
m

er
o
s 

e 
id

en
ti

fi
ca

 n
ú
m

er
o
s 

ca
rd

in
al

es
, 

o
rd

in
al

es
, 
g
ru

p
al

es
 y

 m
ed

id
as

 a
rb

it
ra

ri
as

. 

- 
U

sa
 l

as
 T

IC
 p

ar
a 

co
m

u
n
ic

ar
se

 y
 b

u
sc

ar
 i

n
fo

rm
ac

ió
n
. 
  

P
ro

d
u
cc

ió
n
 

d
e 

te
x
to

s 
es

cr
it

o
s 

- 
A

yl
lu

n
ch

ik
ku

n
a
p
i 

im
a
ym

a
n
a
 

ll
a
m

k’
a
yk

u
n
a
m

a
n
ta

, 

a
ll

in
 y

a
ch

a
yk

u
n
a
w

a
n
 

q
il

lq
a
ku

n
a
ta

 

h
a
ta

ri
ch

in
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

te
x
to

s 

d
iv

er
so

s 
d
e 

la
s 

ac
ti

v
id

ad
es

 

so
ci

o
cu

lt
u
ra

le
s 

d
el

 

co
n
te

x
to

 
lo

ca
l 

y
 

re
g
io

n
al

.  

- 
L

la
q
ta

p
 

ka
w

sa
yn

in
ku

n
a
m

a
n
ta

, 

ka
m

a
ch

iq
n
in

ku
n
a
m

a
n
ta

 
q
il

lq
a
ta

 

w
a
ki

yk
u
ch

in
. 

T
u
ku

yk
u
sp

a
ta

q
 

w
a
km

a
n
ta

 
q
a
ti

p
a
yk

u
n
, 

m
a
n
a

 

a
ll

in
n
in

ta
 

h
a
ll

ch
’a

ri
sp

a
 

m
u
su

q
m

a
n
ta

 q
il

lq
a
yk

u
n
. 

- 
E

sc
ri

b
e 

d
es

cr
ip

ci
o
n
es

 
d
e 

la
s 

in
st

it
u
ci

o
n
es

 
q
u
e 

ex
is

te
n
, 

y
 

al
g
u
n
as

 
fu

n
ci

o
n
es

 
d
e 

la
s 

au
to

ri
d
ad

es
. 

R
ev

is
a 

su
 

es
cr

it
u
ra

, 
m

ej
o
ra

 i
d
ea

s,
 c

o
rr

eg
i 

la
 o

rt
o
g
ra

fí
a 

y
 v

u
el

v
e 

a 
es

cr
ib

ir
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- 
E

sc
ri

b
e 

id
ea

s 
co

m
p
le

ta
s 

d
e 

su
 i

n
te

ré
s.

 

- 
E

sc
ri

b
e 

re
la

to
s 

d
e 

su
 e

x
p
er

ie
n
ci

a 
p
er

so
n
al

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

n
ar

ra
ci

o
n
es

 c
o
n
 s

en
ti

d
o
 y

 c
o
h
er

en
ci

a.
  

- 
C

u
id

a 
en

 s
u
 e

sc
ri

tu
ra

 l
a 

n
o
rm

al
iz

ac
ió

n
 y

 l
as

 n
o
rm

as
 

g
ra

m
at

ic
al

es
. 

- 
H

ac
e 

p
ré

st
am

o
s 

n
ec

es
ar

io
s 

y
 a

p
ro

p
ia

d
o
s.

  

- 
U

sa
 e

l 
p
an

al
fa

b
et

o
 q

u
ec

h
u
a 

d
e 

la
 v

ar
ie

d
ad

 C
o
ll

ao
 e

n
 s

u
 

es
cr

it
u
ra

. 

- 
E

sc
ri

b
e 

cu
id

an
d
o
 l

a 
es

tr
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CONCLUSIONES 

- La propuesta curricular quechua para la enseñanza y aprendizaje, en el Centro de 

Estudios de las lenguas Etranjeras y Nativas de la Universidad Nacional del Altiplano 

de Puno, tuvo un alto nivel de aceptación de los docentes del CELEN UNA Puno y de 

los expertos en el currículo y lengua originaria quechua. Esto debido a que el currículo 

estuvo basado en el contexto de la región Puno: la variedad lingüística es quechua 

sureño - Collao, conforme a la RM. 1218-85 para la normalización de la escritura, 

donde se incorporan a las subvariantes de las provincias y zonas que tienen algunas 

particularidades propias en la oralidad; responde a las características y necesidades de 

los estudiantes de los diferentes niveles lingüísticos y educativos ya que con una 

evaluación de suficiencia permite ubicar a los estudiantes, en el nivel correspondiente. 

Además, cuenta con los módulos de aprendizaje para cada nivel lingüístico y la 

metodología de enseñanza por lo que es muy didáctico. Por tanto, la propuesta 

curricular es pertinente para la enseñanza y aprendizaje de lengua quechua en el 

CELEN UNA Puno.  

- Las características del currículo propuesto son peculiares y pertinentes porque tiene 

particularidades pensadas para el CELEN UNA Puno. Tiene un enfoque intercultural, 

que no solo sirve para la enseñanza de la lengua, sino también para la enseñanza de la 

cultura ancestral andina. Por ello, los perfiles parten desde la racionalidad andina y del 

hombre andino. El modelo curricular es socio-crítico, surge desde las entrañas del 

trabajo en aula y la construcción es emergente, que visiona a un nuevo horizonte, para 

llegar al buen vivir (“allin kawsay”). Es flexible y abierto porque se puede seguir 

mejorando y adaptando a otras particularidades y expectativas de la sociedad puneña 

en particular. Tiene principios de amplitud, coherencia y continuidad; la amplitud se 

refiere a la interculturalidad (no se encierra en un solo pensamiento, sino que acepta y 

respeta a otros pensamientos, como la modernidad, la tecnología, la lengua); la 

coherencia, las competencias, conocimientos y los desempeños se relacionan entre sí 

desde el básico hasta el avanzado; tiene continuidad con un grado de complejidad en 

cada nivel lingüístico.   

- La organización del currículo quechua obedeció a la estructura curricular de la 

Universidad Nacional del Altiplano. Se implementó y contextualizó en el marco 

operativo, según las exigencias y necesidades de los estudiantes de cada nivel 
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lingüístico, que aparecen en los mapas descriptivos y que están registrados en un 

cuadro de doble entrada.   

- El marco operativo es la esencia y la columna vertebral de la propuesta curricular 

quechua. Su construcción inicia desde el año 2013, se reajustó anualmente en forma 

paulatina, adaptándose a las realidades del contexto y necesidades de los estudiantes. 

Está organizada en tres grupos: (1) el cartel de conocimientos que responde a la 

pregunta: ¿Qué voy a enseñar o aprender?, es decir, son temas específicos para cada 

nivel y subnivel lingüístico, ubicados en cuadro de doble entrada, se lee en forma 

vertical y horizontal; (2) el cuadro de competencias, conocimientos y desempeños, 

para cada nivel lingüístico y en las tres competencias lingüísticas (expresión y 

comprensión oral, comprensión y producción de textos escritos); (3) los mapas 

descriptivos donde se distribuyeron las competencias, conocimientos, desempeños a 

lograr para cada nivel y subnivel lingüístico.  

- La implementación de la propuesta curricular se ejecutaría por medio de los módulos 

de aprendizaje que se construía, paralelamente, junto al currículo. Por eso, cuando 

algunos docentes afirmaban “trabajo con guías de aprendizaje”, en realidad se referían 

a los módulos que cada año se perfeccionan. Estos módulos de aprendizaje tienen sus 

propias características, su propia metodología de enseñanza, procesos pedagógicos, 

materiales y sistema de evaluación. Por ello, se resaltan la matriz de evaluación y el 

registro de evaluación.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



138 

 

RECOMENDACIONES 

- Al Centro de Estudios de Lenguas Extranjeras y Nativas de la Universidad Nacional 

del Altiplano Puno, que la propuesta curricular para la enseñanza y aprendizaje de 

lengua originaria quechua se convierta en un documento oficial de la institución y que 

sea aprobado por resolución rectoral de la Universidad Nacional del Altiplano de Puno. 

- A los docentes de quechua, del CELEN UNA Puno, aplicar el nuevo currículo en la 

enseñanza y aprendizaje de la lengua. Para ello, se recomienda hacer la 

contextualización de las competencias específicas, conocimientos y logros de 

aprendizaje en cada nivel lingüístico. 

- Que el documento en mención sea vigente por un periodo de tres años. Cumplido este 

plazo, debe evaluarse minuciosamente para reajustar y mejorar algunas debilidades, 

con las nuevas propuestas y experiencias encontradas, adaptando a las nuevas 

perspectivas y demandas de la sociedad. 

- Que el nuevo currículo para la lengua quechua de CELEN UNA Puno, sea compartido 

con otros programas y/o escuelas profesionales donde se dictan clases de quechua, en 

la Universidad Nacional del Altiplano, así como también con otras universidades e 

institutos superiores, para que puedan aplicarlo previo convenio o acuerdo 

institucional entre ambas universidades o instituciones. 
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Anexo 1. Acta de reunión 
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